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Глава 1. 
Пассажирь съ „Лузитанм“. 


Пятьсотъ восемьдесятъ семь пассажировъ перваго класса 
парохода „Лузитаня“ были сильно разочаровэвы. Мноме 
открыто выражали свое неудовольствие. 

Послф долгихъ переговоровъ рфшено было не пускать 
на берегъ никого изъ пассажировъ до утра: уже начался от- 
ливъ и подойти къ пристани было невозможно. 

Капитанъ отдалъ приказъ остановить машины. 

Небольшой катеръ, все время лавировавпий поблизости, 
сталъ медленно приближаться къ морскому гиганту. Съ па- 
лубы его съ легкимъ шипфнемъ и свистомъ взвилась въ 
воздухъ ракета. 

Пассажиръ, терп%ливо стоявшй въ длинной очереди 
среди другихъ, ожидавшихъ разрфшен1я спуститься на бе- 
регъ, поспшно направился къ капитанскому мостику. 

Капитанъ „Лузитани“ какъ разъ спускался внизъ. 
’ Пассажиръ подошелъ къ нему и протянулъ ему конвертъ. 

— Капитанъ Гудфелло, — сказалъ онъ, — я очень 
попросилъь бы васъ ознакомиться съ содержавлемъ этого 
письма... : 

Капитанъ, только что закончивпий долге переговоры 
съ лоцманомъ, былъ сильно раздраженъ и нфеколько рфзко 
спросилъ: 

— Въ чемъ дЪло?... 

— Очень прошу васъ прочесть это письмо: дфло весь- 
ма спфшное, — спокойнымъ тонбмъ отвфтилъь пассажирз. 

— Какъ ваша фамил!я? — спросилъ капитанъ. Брови 
его сердито сдвинулись. 


— Гамильтонъ Фейнсъ, — быстро отвфтилъ незнако- 
мецъ. — Хотя я не внесенъ въ списки пассажировъ, но 
продзлаль весь путь въ первомъ классф. Это письмо по- 
ручено мн% передать вамъ въ случа$ запоздания... Насколько 
я понялъ, никто изъ пассажировъ не будетъ спущенъ на 
берегъь раньше утра?... 

Капитанъ подошелъ ближе къ свфту, прочелъ письмо, 
тщательно разсмотрзлъ подпись и тихо свистнулъ. 

— А вамъ извфстно содержан!е письма? — спросилъ 
онъ, съ любопытствомъ посмотрзвъ на Фейнса. 

— Конечно, — коротко отвЪтилЪ тотъ. 

— Вы и есть — Гамильтонъ Фейнсъ, о которомъ го- 
ворится въ этомъ письм}? 

Пассажиръ утвердительно кивнулъ. 

— Отлично, — сказалъ капитанъ. — Пройдите на 
нижнюю палубу. Съ вами есть еще кто-нибудь? 

— НЪтъ, я одинъ, — отвфтилъ Фейнсъ. 


— ТЬмь лучше... — воскликнулъ капитанъ. — Только 
не говорите никому, что вамъ разрзшено сойти на берегъ. 
— РазумФется! — отвфтиль Фейнсъ. — Очень вамъ 


благодаренъ, сэръ. 

— Вы, вфроятно, понимаете, что вамъ нельзя взять съ 
собой багажа? — продолжалъ капитанъ. 

— 0... Это не иметь никакого значен1я... Я распо- 
ряжусь, чтобы мнЪ его доставили завтра... Все необходи- 
мое у меня съ собой въ этомъ маленькомъ чемоданф... 

Капитанъ взялся за свистокъ. 

Фейнсъ спустился на нижнюю палубу. На ней почти 
никого не было. Черезъ минуту показалось шесть матро- 
совъ. Они волокли веревочную лфстницу. Малевьюй катеръ 
приблизился къ борту. Никто изъ И © даже не 
замфтилъ, какъ Гамильтонъ Фейнсъ перешелъ на него съ 
морской громады. 

Черезъь минуту онъ плылъ уже вверхъ по течен!ю. 
Фейнсъ устроился въ небольшой кают, скудно освфщенной 
маленькой керосиновой лампой. 

На катерз онъ ни съ кЗмъ не сказалъ ни слова. 


Оставшись одинъ, онъ сфлъ лицомъ къ двери и принялся 
за англИскую газету, найденную имъ тутъ же на столз. 

Такъ просидфль онъ до пр!зда въ портъ. Туть онъ 
вфжливо простился съ капитаномъ и даль шиллингъ матросу, 
вынесшему его чемоданъ. 

Ступивъ на деревянвые мостки, онъ внимательно огля- 
дЪлея по сторонамъ, какъ бы желая убфдиться, что за нимъ 
никто не слФдитъ. Затмъ направился на ЛондонскйЙ вок- 
залъ и постучался къ начальнику станции. 


Начальникъ станщи поднялъ голову, бросилъ быстрый 
взглядъ на вошедшаго и спросилъ: 

— Вы желаете видфть меня, сэръ? 

Онъ, видимо, былъ очень занятъ: передъ нимъ лежали 
кипы бумаги. | 

Мистеръ Гамильтонъ Фейнсъ по внфшности ничфмъ не 
отличался отъ тысячъ другихъ американцевъ, пр1ёзжающихъь 
по дЪламъ въ Европу. 

Оглянувшись, — закрыта ли дверь, — онъ заявилъ: 

— МнЪф нуженъ какъ можно скорфе экстренный пофздъ 
въ Лондонъ. Я быль бы вамъ весьма признателенъ, если 
бы вы могли предоставить его мнф черезъ полчаса... 

Начальникъ станщи даже привскочилъ отъ возбужденя. 


— Это совершенно невозможно, сэръ, — рфшительно 
заявилъ онъ. — Совершенно певозможно... 

— Разрзшите спросить — почему? — невозмутимымъ 
тономъ освфдомился Фейнсъ. 


— Во-первыхъ, экстренный пофздъ въ Лондонъ стоилъ 
бы вамъ сто восемьдесятъ фунтовъ, — рфзко отвфтилъ на- 
чальникъ станщи, — во-вторыхъ: если бы вы даже согла- 
сились заплатить эту сумму, я могъ бы предоставить его въ 
ваше распоряжен!е не ранфе, чЪмъ черезъ два часа... Не 
можемъ же мы изъ-за васъ остановить все движен!е!... По- 
дождите... Обыкновенный пофздъ отходить въ полночь. Вы 
можете взять спальное мфсто... 

Фейнсъ вынулъ изъ внутренняго кармана письмо, очень 
похожее на то, какое несколько времени назадъ онъ пере- 
даль капитану „Лузитани“. 


Й, не говоря ни слова, протянуль, его начальнику 
станщи. 

Тотъ, какъ бы не замфтивъ движен1я своего собес%д- 
ника, продолжалъ рыться въ бумагахъ. 

— Быть можеть, вы потрудитесь прочесть это письмо, 
— усм$хнувшись сказалъ Фейнсъ. — Что же касается ста 
восьмидесяти фунтовъ, тб я охотно заплачу вамъ ихт... 

Начальникъ станщши чт0-то сердито пробормоталь и 
взялъ у американца письмо. Быстро пробфжавъ его, онъ 
поднесъ его къ своей рабочей ламп, затемненной зеленымъ 
абажуромъ, и сталъ тщательно разглядывать подпись. 

Выражене лица его мгновенно измфнилось, 

Онъ съ почтительнымЪ любопытствомъ посмотр$лъ на 
Гамильтона Фейнса, заперъ ящикъ своего стола и съ преу- 
величенной любезностью сказалъ: 

— Я тотчасъ же лично займусь этимъ дзломъ. Могу 
я попросить васъ подождать въ моемъ пр1емномъ кабинет$? 
— сложивъ бумаги, прибавилъ онъ. 

— Благодарю васъ, — отвфтилъ Фейнсъ. — Я по- 
туляю по перрону. 

—- Если бы вы пожелали зайти въ ресторанъ, то онъ по- 
мфшается въ конц платформы, — предупредительно за- 
мВтиль начальникъ станщи, подходя къ телефону. — Вашъ. 
пофздъ отойдетъ раньше, чфмъ черезъ полчаса... Во вся- 
комъ случаф, я приложу къ тому всф старания... 

— Пожалуй, я и впрямь пройду въ ресторанъ... — от- 
взтилъ Фейнсъ. 

— Прекрасно: какъ только все будетъ готово, я вамъ 
тотчасъ же дамз знать... 

Фейнсъ заказалъ себф чашку кофе и сандвичъ. Онъ 
усВлея какъ можно ближе къ камину, — опять-таки, 
лицомъ къ двери, — снялъ шляпу и провелъ рувоВ по сво- 
имъ густымъ и темнымъ волосамъ. 

Фейнсъ былъ человЪкъ среднихъ лфтъ, средняго роста 
съ неправильными чертами лица. Лицо его было гладко 
выбрито. Глаза, очень темные и блестящие, врядъ ли нуж- 
дались въ пэнснэ, которое было подвфшено у него на чер- 
ной тесемочк$. 


О нацтональности его можно было догадаться по форм 
мягкой сфрой фетровой шляпы. И платье его, по всей ви- 
димости, было сшито у американскаго портного. 

Онъ съ явнымъ отвращенемъ съфлъ сандвичъ и, послЪ 
перваго глотка кофе, заказалъ виски съ содой. 

Время отъ времени онъ нетерифливо поглядывалъ на 
часы. 

Мензе чЪмъ черезъ полчаса появился желфзнодорож- 
вый служащ. Держа почтительно шляпу въ рукЪ, онъ до- 
ложилъ, что пофздъ поданъ. 

Фейнсъ надфлъ шляпу, взяль въ руки чемоданъ и по- 
слФдовалъь за нимъ на платформу. Тамъ уже стоялъ длинный 
салонъ-вагонъ, прицзпленный непосредственно къ паровозу. 
Позади помфщалея служебный вагонъ. 

— Мы сдфлали все, что было въ нашихъ силахъ, — 
съ гордостью произнесъ начальникъ станци. — Вы изво- 
лили придти ко мн% въ контору ровно двадцать двз минуты 
назадъ, — вотъ передъ вами позздъ... Его поведеть нашъ 
лучший машинистъ... Желаю вамъ счастливаго пути, сэр... 

— Очень вамъ благодаренъ, сэръ, — отвфтилъ Фейнсъ. 
—Я увфренъ, что мои друзья по ту сторону океана опфнять 
вашу распорядительность... Когда же вы думаете мы при- 
Ъдемъ въ Лондонъ?... 

Начальникь станщия посмотр$лъ на часы. 

— Теперь восемь часовъ, сэръ, — сказаль онъ. — 
Если не случится ничего непредвидЪннаго, вы будете въ 
Лондон безъ двадцати минутъ дв%надцать. 

Фейнсъ безмолвно кивнуль головой и поднялея въ ва- 
гонъ. ОглядЪвъ его, онъ спросилъ: 

— Въ пофздЪ всего лишь одинъ вагонт?... Не правда 
ли?... Въ служебномъ вагон%, надфюсь, нфтъ пассажировъ? 

— Разумфется, нФтъ, сэръ, — тотчасъ же отвфтиль 
начальникъ станши. -— Ни одного. Это было бы совер- 
шенно противъ правилъ. Васъ всего пятеро въ пофзздЪ: вы, 
машинист, истопникъ, сторожъ и проводникъ вагона. 

Фейнсъ кивнулъ съ видимымъ удовлетворенемъ. 

— (Съ вами нфтъ багажа? — спросилъ сторожъ. 

— Нётъ... Багажь пришлютъ мнф въ гостиницу 


завтра... Я не мотъ взять его съ парохода, — пояснилъ 
Фейнсъ. 

— У проводника есть прохладительные напитки, сэръ, 
— сказалъ на прощанье начальникъ станцши. — Спокойной 
ночи, сэръ. 

Фейнсъ добродушно улыбнулся. 

— До свиданйя, господинъ начальникъ станши, — 
промолвилъ онъ. — Очень вамъ благодаренъ за хлопоты... 


Глава 2 
Загадочная смерть 


Пофзздъ мчался по направлен1ю къ столиц$. 

Начальникъ промежуточной станщи позвонилъ въ Ли- 
верпуль. 

— Что это за экстренный пофздъ? — спросилъ онъ. 

— Пассажиръ пришелъ съ „Лузитани“ ва частномъ 
катерВ, — быль отвфтъ. — Полученъ строй приказъ какъ 
можно скорфй доставить его въ Лондонъ. 

— Да это, конечно... — проворчалъ начальникъ станщи. 
— Ау меня на рукахъ три мВетныхъ пофзда, которые здо- 
рово опаздываютъ... На одномъ изъ нихъ нашъ директоръ... 
и ругается же онт!... 

— А что слышно про пофздъ?... 

— Онъ идетъ со скоростью шестидесяти миль въ часъ, 


— быль отвфтъ. — Боюсь, что онъ расшатаетъь наши 
старыя шпалы... А кто машинистъ? 
— Джимъ Пойнтонъ, — отвфтили изъ Ливерпуля. — 


Его приказано было снять съ другого пофзда... 

— А какъ фамимя пассажира? ВъЪроятно, это одинъ 
из оэтихъ миллюнеровъ-американцевъ, которымъ всегда 
нужно мчаться куда-нибудь сломя голову. 

— Фамил!я пассажира Фейнсъ. Онъ вовсе не похожъ 
на милл!онере... Онъ явился въ контору съ маленькимъ 
чемоданчикомъ и потребовалъ, чтобы ему дали экстреввый 
позздъ... Начальникъ отвфтилъ ему, что пофздъ будетъ 
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стоить сто восемьдесять фунтовъ и посовфтовалъь ему по- 
дождать пассажирскаго. Тогда тотъ подалъ ему письмо... 
Вы бы видфли, какъ нашь измфнился: черезъ двадцать ми- 
нутъ пофздъ былъ уже поданъ... 

— А отъ кого было письмо? — спросилъ заинтересо- 
ванный начальникъ промежуточной станщи. 

— Откуда мнЪ знать? — послышался отвфтъ. — На- 
чальникъ разорвалъ его на мелье кусочки... Молодой Джер- 
кянсъ попыталея было спросить его... но тотчасъ же по- 
жалфль о томъ... 

— Взроятно, мы объ этомъ прочтемъ завтра въ газе- 
тахъ, — утЪшился первый. — Журналисты, навфрное, 
быстро все разузнаютъ... Спокойной ночи... 

Пофздъ продолжалъ мчаться по направлен1ю къ столицз. 
Пассажиръ нервно ходилъ взадъ и впередъ по вагону. 

Зат$мъ онъ открыль дверь и заглянулъь въ помфщеше 
служащаго. Тотъ сидфль и читаль газету. Онъ такъ по- 
глощенъ былъ чтенемъ, что не замфтилъь вошедшато. 

Фейнсъ безшумно затворилъ за собой дверь и вернулся 
въ вагонъ. Онъ еще разъ прошелся взадъ и впередъ, до- 
шелъ до отдфленя проводника, заглянуль внутрь и вер- 
нулся къ себф. 

Дробно постукивали на екр$фпахъ колеса. 

Фейнсъ опустилъ окно и выглянулъ наружу. Въ н%- 
сколькихъ шагахъ отъ него шум$лъ паровозъ. 

Онъ снова вернулся на прежнее мФсто у стола, вынулъ 
изъ бокового кармана бумаги и разложиль ихъ передъ 
собой. 

Отдфливъ оть пачки запечатанный конвертъ, онъ поло- 
жилъ его обратно въ боковой кармавъ и сталъ внимательно 
просматривать остальныя бумати. Время олъ времени овъ 
тревожно озирался вокругЪ, какъ бы опасаясь, что кто- 
нибудь наблюдаетъ за нимъ. 

По м$рЪ приближен!я къ столицф, Фейнсомъ больше и 
больше овладфвало безпокойство: свъ псомивутно вскакивалъ 
съ мфета, большими шагами ходилъ по вагову высовывалея 
въ окно и подозрительно поглядывалъ ва дверь. 

А въ Лаверпул$ тфмъ временемъ, безостановочно зво- 


нилъ телефонъ: всф дежурные промежуточныхь станцй не- 
доум5вали, — что это за пофздъ, который надо было такъ 
стремительно пропускать впередъ... 

Начальникъь станщи Эстонъ рёшилъ даже, что такого 
важнаго пассажира нужно встрфтить съ почетомъ. И на- 
дЪвъ лучшее свое платье, вышелъь на платформу въ тотъ 
мигъ, когда паровозъ свистя и шипя подъфзжалъ ЕЪ плат- 
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Сквозь зеркальныя окна салонъ-вагона онъ увидфлъ 
таинственнато пассажира, склонившатося надъ столомъ. Онъ 
повидимому, и не собиралея выходить изъ поззда. 

Вдругь передъ изумленнымъ начальникомъ выросъ 
взволнованный проводникъь поЪфзда. 

— Мистеръ Рейсъ! — крикнулъь онъ, — пожалуйста, 
пойдемте со мной въ вагойъ! 

Мистеръ Рейсъ тотчасъ же поспфшилъ за нимъ. Когда 
они вошли въ вагонъ, проводникъ схватилъ его за руку. 
Это былъ маленьюй тщедушный на видъ человфкъ. На 
лицф его написанъ былъ ужасъ. 

— Что съ вами? — удивленно спросилъ его мистеръ 
Рейсъ. 

— Съ моимъ пассажиромъ что-то неладно, сэръ, — 
пробормоталъ проводникъ. — Часъ назадъ я принесъ ему 
виски... Онъ велЪль мн не безпокоиться... Онъ внима- 
тельно изучалъ какя-то бумаги... А теперь... а теперь онъ 
сидитъ неподвижно... И я не думаю, чтобы онъ спалъ... 
Глаза его были широко раскрыты и смотрфли впередъ, не 
мигая... Лицо было странно-землистаго цвФта. 

— Это Эстонъ, сэръ, конечная станшя... — началъ 
Рейсъ и останозился. По тфлу его пробфжала невольная 
дрожь. Вся кровь отлила отъ лица. Онъ повернулся къ 
проводнику и взволнованнымъ голосомъ приказалъ: 

— Опустите шторы! Быстр%е!.. Приставьте людей къ 
дверямъ и не пропускайте никого въ вагонъ. 

Проводникъ трясся, какъ листъ. Дрожащими руками 
онъ принялся спускать шторы. Начальникъ станщи тяжело 
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вздохнулъ. Онъ не сомнфвался, что человфкъ, сидфвпий за 
столомъ, быль мертвъ... 

Въ этотъ поздШй часъ станця была почти пустынна, 
и двое служащихъ, поставленныхъь у пофзда, безъ труда 
сдержали любопытныхъ, пытавшихся прониквуть внутрь. 

Трет!й служащй всталъ у входа въ вагонъ. На вс% 
вопросы онъ отвфчалъ, что начальникъ станци строго за- 
претиль ему разговаривать съ к%мъ-либо. 

Самъ же начальникъ станцши отправился за докторомъ. 

Никто не зналъ точно, что произошло. 


Проводникъ пофзда сидфлъ безмолвно на ступеньк® 
вагона, опустивъ, голову на руки. Казалось, онъ не слы- 
шалъ и не зам чаль окружающихъ. 

Черезъ н$зсколько минутъ къ пофзду подошелъ вернув- 
пийся въ сопровожден1и доктора начальникъ станции. 


Докторъ тотчасъ же приступилъ къ осмотру таинствен- 
наго пассажира. Мистеръ Гамильтонъ Фейнсъ сидфлъ, при- 
слонясь къ спинкф кресла. Голова его слегка свфсилась 
на бокъ и глаза продолжали смотрфть мертвымъ остановив- 
шимся взглядомъ. 

— Неужели онъ мертвъ? — содрогнувшись спросилъ 
начальникъ ставци. 

Докторъ молча кивнулъ головой. 

— Ужасно! — вскрикнулъ мистеръ Рейсъ. — Ужасно!.. 

Докторъ накрылъ платкомъ лицо мертвеца и погрузился 
въ глубокую задумчивость: 

— Онъ скончался во время сна? — вновь спросилъ 
начальникъ станции. — В%фроятно, скоропостижно?.. — Отъ 
разрыва сердца?.. 

Докторъ отвфтилъ не сразу. 

— Нужно отнести т%ло въ покойницкую, — сказалъ 
онъ, наконецъь. — Я на вашемъ мфстф перевель бы этотъ 
вагонЪ на запасный путь и позвонилъ бы въ Скотлэндъ-Ярдтъ. 

— Въ Скотлэндъ-Ярдъ? — переспросилъ поблфднЪвиий 
начальникъ станши. 

Докторь отлянулся, — нЪфтъ-ли кого поблизости? — 
и сказалъ: 
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— Таинственный пассажиръ вашъ скончался не отъ 
разрыва сердца... Онъ быль убитъ... 

— Убитъ?.. — повторилъ начальникъ станцши. — Но 
вЗдь это же немыслимо!.. Этого не можетъ быть!.. В%дь 
ВЪ ПОЗЗДЪ же не было никого посторонняго! 

Докторъ указалъ пальцемь на платье покойнаго. На- 
чальникъ станци увидфлъ тогда нфчто, на что раньше не 
обрагилъ вниман!я. И содрогнувшись, быстро отвернулся... 

На платформВ сталь‘ собираться народъ. Въ окнахъ 
вагона замелькали любопытныя перепуганныя лица. 

-— Не можеть быть никакого сомнфн!я, — продолжалъ 
Докторъ. — Этотъ человёкъ убитъ. Собственной рукой онъ 
ни за Что не могъ бы вытащить ножа изъ раны. Я даже 
могу вамь разсказать, какь это случилось: убца стоялъ 
сзади... Никакой борьбы не произошло... Ударъ нанесенъ 
былъ мастерски... 

— Мастерски... — кавъ эхо повториль совершенно 
ошеломленный мистеръ Рейсъ. 

— П›зторяю вамь: лучше всего тотчасъ же распо- 
рядисься, чтобы вагочъ поставленъ былъ на запасный путь, 
и позвонить вь Скотлэндь-Ярдъ, — продолжалъ докторъ.— 
Лучше не трогать и этихъ бумагь до прихода полищи. Не 
отпускайге также никого изъ пофздной прислуги: полищя, 
несомнВнно, пожелаетъ прежде всего допросить ихъ... 

Начальникъ станщи поспшно вышелъ на платформу. 
Вагонь медленно передвинули на запасный путь и около 
каждаго входа поставили дежурнаго полицейскаго. 

Возвратившись мистеръ Рейсъ нашелъ доктора въ от- 
двлени убитаго. Они усзлись на диванъ, стараясь не 
смотр$ть на мертвеца. Начальникъ станщи разсказалъ 
своему собесзднику все, что ему было извЪетно о таинствен- 
номъ пассажирЪ. 

Проводникъ, продолжавпий ходить въ какомъ-то полусн$, 
принесъ бутылку коньяку и дрожащею рукой налилъ имъ 
по стакану. 0бъ убитомъ онъ мотгз только разсказать 
мистеру Рейсу, что тотъ приказалъ не безпокоить себя въ 
пути и требовалъ полнЪйшаго одиночества и тишины. 

Наконецъ раздался долгожданный стукъ ВЪ оЕНО И ВЪ 
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вагонъ ввалился стройный мужчина съ добродушнымъ ру- 
мянымъ лицомъ и сёрыми глазами. 

— Инспекторъ Джексъ изъ Скотлэндъ-Ярда, — заявилъ 
онъ о себф. — Со мной прВхаль одинъ изъ моихъ сослу- 
живцевъ... Если вы ничего не имфете противъ, я попрошу 
его также войти... 

— Пожалуйста... — засуетилея начальникъ... — Боюсь, 
что дЪло это доставить вамъ много хлопотз... Мы все оста- 
вили нетронутымъ, насколько, конечно, было возможно... 

Проводникз помогъ влёзть въ вагонъ второму сыщику, 
и они тотчасъ-же приступили къ осмотру вещей убитато, — 
осмотру, впрочемъ, не давшему никакихъ сколько-нибудь 
утфшительныхъ результатовъ. 

Бумаги, разбросанныя на стол$, оказались незначущими 
циркулярами и рекламами. Въ чемодан$ не нашлось ничего, 
кромВ туалетныхъ принадлежностей и чистаго б$лья. Въ 
карманахъ костюма не оказалось ни писемъ, ни докумен- 
товъ. Въ кожаномъ чудесномъ бумажник® полицейсве на- 
шли тысячу долларовъ кредитными билетами и визитную 
карточку съ именемъ Гамильтонъ Фейнсъ, а въ карманахъ 
брюкъ — пригоршню золота. 

И во внутреннихъ карманахъ сыщики не нашли ничего, 
что бы могло пролить хотя малЪйпий свфтъ на это убство. 
Только подпоротая подкладка пиджака свидфтельствовала о 
томъ, что преступникъ чего-то искалъ на убитомъ, 

И вещи Фейнса ‘не представляли никакого интереса. 

Часы были дешевые; бЪлье безъ всякой мфтки, а платье 
куплено было въ одномъ изъ большихъ универсальныхЪ ма- 
тгазиновъ Нью-Горка. 


Глава 3 
Миссъ Морсь осталась безъ завтрака 
Изъ допроса прислуги выяснилось лишь то, что было 
уже извЪстно. 


Таинственный пассажиръ, несомнфнно, вошелъ въ пофздъ 
оДИНЪ, и вся поЪздная прислуга въ одинъ голосъ подтвердила, 
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Что никто не могъ бы спрятаться въ по$зд% и профхать не- 
замфченнымъ. 

Что касается машиниста, то онъ готовъ былъ поклясться 
подъ присягой, что со времени отхода пофзда изъ Ливер- 
пуля и до прихода на станшю они все время шли со ско- 
ростью, по крайней мфр, сорока миль въ часъ. Около 
Уиллингтона онъ увидфлъ сигналъ, заставивпиЙ его замед- 
лить ходъ, ий все же онъ, противъ всфхъ правилъ, прошель 
станцию со скоростью десяти миль въ часъ. Это было един- 
ственное замедлене за время всего пути, 

Проводникъ ничего не могъ прибавить къ тому, что уже 
разсказалъ начальнику станщи и доктору. 

Инспектор Джексъ, вирочемъ, не быль нисколько 
смущенъ вофмъ этимъ: у него оыла слабость къ запутан- 
нымъ, таинственнымъ дфламъ. 


Ресторанъ Карлтона былъ переполненъ. Было время 
завтрака, и въ элегантную залу входили все новые и новые 
посфтители. Оркестръ сыгралъ уже первую часть программы. 

Какъ только отзвучаль заключительный аккордъ, мо- 
лодая женщина, уже около получаса сидфвшая въ зимнемъ 
саду и безпокойно поглядывавшая на часы, встала и на- 
правилась къ дежурному швейцару. 

— Скажите, — сказала она, — здЪеь живетъ мистеръ 
Гамильтонъ Фейнсъ?.. Онъ долженъ быль пр!Бхаль на 
„Лузитани“ вчера вечеромъ или сегодня утромъ... 

Шзейцаръ удивленно посмогрфлъ на нее. 

— Мистеръ Гамильтонъ Фейнсъ? — спросилъ онъ. — 
Вы ожидали, что онъ пр!Вдетъь на „Лузитани“, сударыня, 
не такъ ли?.. 

— Да.. — отвфтила молодая женщина. — Онъ при- 
гласиль меня ‘сюда сегодня . завтракать... Скажите, онъ 
пр!вхалъ?.. Если онъ въ своей комнатЪ, я попрошу васъ 
послать за нимъ и сказать, что я давно уже жду его... 

Вь вестибюлЪ было много народу. Опасаясь, что ихъ 
разговоръ могутъ подслушать, швейцаръ подошелъ ближе къ. 
молодой женщинВ и спросилъ ее: 
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— Простите, сударыня. Вы не читали сегодняшнихь 
газет? 

Молодая женщина недоум$нно посмотр$зла на него изъ- 
подъ опущенныхь полей крошечной парижской шляпы. Она 
была сгройна, средняго роста, брюнетка, очень изящно и 
нарядно одЪтая. 

— Газегы? — удивленно переспросила она. — Н%тъ, 
я почти никогда не читаю газетъ... Но какое это имфетъ 
отношен!е къ мистеру Фейнсу, о которомъ я васъ спрашиваю?.. 

Швейцаръ указалъ ей на цверь конторы. 

— Войдите, пожалуйста, сударыня, — пригласилъ онъ. 

Она нетерп$ливо топнула ногой и окинула швейпара 
тнЪвнымЪ взглядомъ. Къ ихъ разговору стали прислу- 
шивалься. 

— Зачфмь мнЪ идти туда? — нетерпфливо спросила 
она. — Развф вы не можете отвфтить мнЪ тутъ же ва мой 
вопросъ?.. 

— Очень васъ прошу, сударыня, — настаивалъь швей- 
царъ. 

Въ голос его было столько почтительности, что мо- 
лодая женщина успокоилась и, пожавъ плечами, посл довала 
за нимъ въ контору. Она поняла, что онъ не хотфлъь 
оскорбить ее. КромЪ того, ей не хотфлось возбуждать лк бо- 
пытетва окружающихъ громкимъ разговоромъ въ передней. 

Какъ только они вошли въ контору, швейцаръ стара- 
тельно закрылъ дверь. 

— Сударыня, — началъ онъ, — господинъ Гамильтонъ 
Фейнсъ дЪйствительно пр1Вхалъ изъ Америки на „Лузитани“ 
и заказалъь себЪ комнаты въ нашей гостиниц... Но... по 
дорог$ изъ Ливерпуля въ Лондонъ съ нимъ случилось 
несчастье... 

‚Молодая женщина начала понимать. Глаза ея широко 
раскрылись отъ ужаса. 


— Несчастный случай?.. — поблфднЪфвъ, спросила она. 

Швейцаръ любезно пододвинулъ ей стулъ. 

— Да... Ужасный случай, — проговорилъ онъ. — На- 
дЪюсь, господинъ Фейнсъ не приходится вамъ родственни- 
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вомъ?.. Быть можетъ вы сами прочтете въ газетф подробный 
разсказъ обо всемъ происшедшемъ. 

Молодая женщина молча взяла газету и прочла нф- 
сколько строкъ. 

Вдругъ лицо ея еще болфе поблздн$ло. 

— Убить!.. — прошептала она. — Это... правда?.. 

Если бы швейцаръ болфе внимательно присмотр%лся, 
то замфтилъь бы, что ужась ея не былъ ужасомъ чело- 
вЪка, впервые услышавшаго о неожиданномъ преступления. 

— Кь сожалёнио, это правда, сударыня, — отвфтилъь 
служащй. — Даже въ болЪе раннихъ издашяхъ было на- 
звано имя убитаго, такъ что не можетъ быть никакихъ со- 
мнёнШ. Это подтвердиль и капитанъ „Лузитан!и“... КромЪ 
того, полащ{я допросила многихъ пассажиров?... 

— Убить! — снова повторила молодая женщина. — 
Какая ужасная смерть! Кто же убилъь его?.. Кто-нибудь 
уже арестованъ? 

— Пока еще никто не арестованъ, сударыня, — отв%- 
тилъ швейцаръ. — ДФло это, какъ вы сами увидите, прочтя 
газетную замфтку, очень таинственное.. 

Молодая женщина н$которое время сидЪла’ молча. 

— Гдз я могла бы прочесть это... наединЪ... — на- 
конецъ, спросила она, — такъ, чтобы мн никто не мотъ 
бы помфтать?.. 

— Здфсь, пожалуйста, если желаете. сударыня, — 
предупредительно отвфтилъ служапий. — Я долженъ вер- 
нуться на свое мото... Быть можеть прикажете прислать 
вамъ рюмку вина?.. 

— Н№тъ... Не надо... ничего не надо... — быстро 
отвЪтила она. — Я хочу лишь остаться одна и прочесть 
тазету. 

Швейцаръ пробормоталъ что-то собол$знующее, вышелъ 
ий закрылъ за собой дверь. 

Молодая женщина развернула газету. 

Въ сообщенш объ убств$ приводились показаня н%- 
которыхъ пассажировъ, разговорЪ съ капитаномъ: говорилось 
о томъ, что мистеръ Фейнсъ на пароход% почти ни съ кЗмъ 
не разговариваль: даже капитанъ замфтиль его лишь тогда, 
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когда онъ подошелъь къ нему съ письмомъ. Письмо было 
подписано главою пароходнаго общества: въ немъ пред- 
писывалось удовлетворять вс$ просьбы его подателя. 

Начальникъ станщи въ ЛиверпулЪ, въ свою очередь, 
показывалъ, что письмо подписано было крупвымъ желфзно- 
дорожнымъ начальникомъ: не исполнить его приказан1я 
было совершенно немыслимо. 

Очевидно, на пароходЪ не было никого, кто сколько- 
нибудь зналъ покойнаго и имфлъ бы понят!е о его дФфлахъ. 
Въ Лондонз 0 немъ никто не спрашивалъ. Н$еколько 
телеграммъ, отправленныхъ въ Нью-Горкъ, остались безъ 
отвЪта. 

По подпоротой подкладк$ пиджака можно было заклю- 
чить, что украдены были документы или бумаги. Но какого 
рода были эти документы — никто не зналф. 

Въ конц авторъ замфтки выражалъ надежду, что как1я- 
нибудь сообщен1я съ той стороны океана помогутъ найти 
убйцу. 

Молодая женщина сложила газету. Повидимому, она 
была больше напугана, нежели огорчена. Н%которое время 
она сидфла въ глубокомъ раздумьи и разсзянно смотр%$ла 
ВЪ окно. 

Наконецъ, она встала и направилась къ двери. На 
порогв она остановилась. Швейцаръ горячо разговариваль 
съ нфеколькими посфтителями, и она сразу догадалась, что 
разговоръ шелъ о ней. 

— Сударыня! — замфтивъ ее, обратился къ ней швей- 
царъ. — Останьтесь здфеь еще мгновенье... ШВасъ хочетъ 
видЪть служащй изъ Скотлэндъ-Ярда. Кром того, с0- 
бралось нЪсколько журналистовъ... Они хотятъ разепросить 
васъ о господин Гамильтон$ Фейнсф... 

Молодая женщина заволновалась, покраснфла и съ 
трудомъ проговорила: 

— Я очень сожал%ю... Но мн, право, нечего сказать 
имЪ... Потрудитесь, пожалуйста, имъ это передать... 

Швейцаръ покачалъ головой. 

— Они настаиваютъ, сударыня... 

— Ноя сама ничего не знаю! 
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Брови молодой женщины сердито сдвинулись. 

— Я понимаю, — зам$тилъ швейцаръ. — Но, сударыня, 
со Скотлэндъ-Ярдомъ нельзя шутить. Вфдь не станете же 
вы теперь отрицать, что господинъ Фейнсъ пригласиль васъ 
завтракать сюда?.. 

— Хорошо, — промолвила молодая женщина подумавъ. 
Я поговорю с0 служащимъ изъ Скотлэндъ- Ярда. Журна- 
листамъ же мнф, право, нечего сказать... 

Швейцаръ просунулъ голову въ дверь, сдфлалъ знакъ, 
и инсиекторъ Джекеъ почти тотчасъ же вошелъ въ комналу. 


— Сударыня, — началъ онъ, — насколько я повялъ, 
тосподинъ Гамильтонъ Фейнсъ былъ вашимъ другомъ?.. 

— Моим знакомымъ, — поправила его молодая 
женщина. 


— Ваше имя, сударыня?.. 

— МиссЪ’Мореъ, — тотчасъ же отвфтила она. — Миссъ 
Элленъ Морсъ. 

— Вы должны были завтракать здфсь съ господиномъ 
Фейнсомъ, не такъ ли? — продолжалъь свои разепросы 
инспекторъ.— Могу я спросить васъ, когда вы получили 01ъ 
него приглашен!е?.. 

— Вчера... — тотчасъ же отвфтила она. — Кабло- 
траммой изъ Куинстоуна. 

— ВъЪроятно, вы можете дать намъ нЪзкоторыя свфдЪн1я 
0 покойномъ? — продолжалъ Джексъ. — Его прифессля, на- 
примфръ, или сощальное положен!е?.. Быть можеть вамъ 
извфетно также, почему онъ пр!халъ въ Европу?.. 

Миссъ Морсъ покачала головой. 

— Я не настолько близко была знакома съ господиномъ 
Фейнсомъ, — отвфтила она. — Нфсколько л$тъ назадъ мы 
съ нимъ познакомились въ Париж%... Когда онъ въ послфдвй 
разъ быль въ Лондонф, осенью, я два раза завтракала съ 
НИМЪ... 

— Значитъ, до телеграммы вы не получали отъ него 
писемъ? — продолжалъ разепрашивать инспекторъ. 

— За все наше знакомство мы едва-ли разъ обмфня- 
лись письмами, — отвфтила миссъ Морсъ. — Овъ такъ же 
не любилъ писать, какъ и я... 
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— Значитъ, вы не знаете, почему онъ пр!$халъ въ 
Европу?.. 

— НЪтъ... 

— А онь пр15зжалъ въ Европу, вфроятно, по дзламъ?.. 
По какимъ же именно? Не можете ли вы намъ сообщить 
этого, сударыня? 

— Не имфю ни малфИшаго представления... 

— А не можете-ли вы дать намъ его американсвй 
здресъ?.. 

Миссъ Морсъ покачала головой. 

— Я вамъ уже говорила: онъ не писалв мнф, — 
отвфтила она. — Когда мы встрфтились въ Парижф, мы 
обм$нялись нЪсколькими незначущими записками, но... 

— Однако, во время разговора онъ, взроятно, говорилъ 
вамъ что-нибудь о своихъ занятяхъ, — продолжалъ сыщикъ. 

— Н»тъ-н®тъ, никогда, — тотчасъ же отвфтила д$- 
вушка. — И я не имфю ни малфйшаго представлевя о 
томъ, чфмъ онъ занимался... 


Глава 4 
Миссъ р разгонариваеть 


Инепекторъ былъ смущент. Ни одной минуты не в%- 
рилъ онъ, что миссъ Мореъ говоритъ правду. 

— Быть можеть, вы не желаете, чтобы имя ваше по- 
пало въ газеты? Такъ не безпокойтесь, — прибфгнуль онъ 
къ хитрой уловк%. 
`` Разумфется, — тотчасъ же отвфтила миссъ Морсъ. 
— Во всякомъ случа, это не помфшало бы мн® сказать 
вамъ всю правду... Все, что мнф извфстно по этому дзлу... 
Вамъ это можетъ показаться страннымъ, но я положительно 
ничего не знаю о мистерз ФейнсЪ: онъ былъ мнЪ совер- 
шенно чужой... 

Сыщикъ н$еколько минутъ сидфлъь въ глубокой за- 
думчивости. 
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— Значитъ, вы дЪйствительно ничЪмъ не можете намъ 
помочь, сударыня? — спросилъ онъ наконецъ. 

— Боюсь, что такъ, — отвфтила молодая женщина. 

— Быть можетъ, потомъ вы что-нибудь припомвите, — 
задумчиво проговорилъь сыщикъ. — Могу я попросить васъ 
оставить мнф вашьъ адресъ?... 

— Пожалуйста, я живу въ Дэвенхомъ Гаузъ, — мгно- 
венно и безъ всякаго колебан1я отвфтила миссъ Морсъ. 

Онъ записалъ адрес. 

— Я все же осмфлюсь явиться къ вамъ, — вЪжливо за- 
мфтилъ инспекторъ. — Мы настолько мало освфдомлены о 
жертв вчерашняго преступлен!я, что каждая мелочь, ка- 
кую удалось бы вамъ припомнить, могла бы намъ быть 
весьма полезной. 

Молодая женщина повернулась къ швейцару. 

— Не могу ли я выйти изъ Карлтона, не проходя че- 


резъ вестибюль? — спросила она. — Мнф, право, нечего 
сказать журналистамъ... 
— Конечно, сударыня, — тотчасъ же отвЪтилЪ тотъ. 


— Потрудитесь слфдовать за мной. 

Наиболфе догадливые журналисты все же Вл МИССЪ 
Морсъ при выход%. 

— Не спрашивайте меня ничего о мистер» ФейнсЪ, — 
р$шительно заявила она имъ. —— Мое знакомство съ нимъ 
было совершенно поверхностнымъ... хотя я и пришла се- 
годня сюда по его приглашеню. Я не знала о томъ, что 
_ онъ убитъ... Для меня это было полнЪйшей неожиданностью, 
Ия не желаю сейчасъ объ этомъ говорить... 

” Ц урналисты окружили ее тесной стёной. Но она на 
вс$ ихъ просьбы отвфтила отказомъ. Швейцаръ подозвалъ 
такси и помогъ молодой женщинЪ войти въ него. 

Онъ далъ адресъ шофферу и вернулся въ вестибюль, 
гдЪ поджидаль его инспекторъ Джексъ. 

— Мн% кажется, этотъ покойный Фейнсъ быль очень 
скромнымъ человзкомъ, — промолвилъ швейцаръ. — Я те- 
перь припоминаю его... Онъ уже останавливался какъ-то 
въ нашемъ отелЪ: къ нему никогда никто не заходиль, и 
большую чаеть дня онъ проводилъ въ зимнемъ саду... 
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Инепекторъ кивнулЪ. 

— Да... Онъ, повидимому, умфлъ держать языкъ за 
зубами... — замфтилъ онъ. — Гмъ... Замысловатое д%ло! — 
съ жаромъ воскликнулъ сыщикъ. — Особенно посл тото, 
что мы только что узнали... Хотя мисоъ Элленъ Морсъ, по- 
видимому, такъ же умфетъ молчать, какъ и онъ самъ. 

`_— А вамъ извфетно что-нибудь о ней? — спросилъ 
швейцаръ. 

Инспекторъ внимательно разсматривалъ узоръ ковра. 

— Нфть, — отвфтилъ онъ послЪ иЪкотораго раздумья. 
— Во всякомъ случа$, она дала очень интересный адресъ... 


— Дэвенхэмъ Гаузъ?... — удивился мойиар. — Вы 
знаете, кто живеть тамъ? 
— Герцогъь Дэвенхэмсый, — быстро отвфтилъь сыщикъ. 


— Во всякомъ случав она очень интересна и изящна... Хо- 
тфлъ бы я знать, о чемъ они собирались говорить съ ми- 
сотеромъ Фейнсомъ сегодня за ‘завтракомт... 

Швейцаръ бросилъ на него удивленный взглядъ: онъ 
не понялъ всего значення этого замфчаня. 


Ви” 

Миссъ Элленъ Морсъ знала, что за ней слфдують два 
такси. Она вел$ла шофферу Ъхать въ магазины Хэрродеа 
и черезъ маленькое окошеяко въ кузовф автомобиля стала 
слЪдить за потоней. ‚ 

Сначала оба такси слфдовали непосредственно за ея ма- 
шиной. ЗатЪмъ на людной улиц они отстали, и она съ 
радостью подумала, что они потеряли ее въ массв автомо- 
билей. Однако, въ Паркф, она снова замфтила, что они 
Фдутъ слёдомъ за ней. 

При выфзд$ изъ Парка автомобиль мйссъ Морсъ едва 
могъ продвигаться среди экинажей: когда же, наконецъ, ма- 
шина остановилась передъ магазинами Хэрродеа, дзвушка 
с0 вздохомъ облегченя замфтила, что погоня отетала... 

Заплативь шофферу немного болфе двойного тарифа, 
она сказала: — говорите, что я приказала ждать меня здфеь... 
Остановитесь здЪсь на четверть часа... ЗатЪмъ можете 
у$зжалть... 
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— Значитъ, вы не вернетесь, миссъ? — спросилъ оза- 
даченный шофферъ. 

— Нётъ, — быетро отв%тила дфвушка. — Но я хочу, 
чтобы тЪ, которые за мной слЪдятъ, думали, что я вер- 
нусь... Пусть потеряютъ немного времени... Это послужить 
имъ наукой впредь... 

Шофферъ дотровулся рукой до фуражки и поклонился 
въ знакъ соглаая. 

Мисеъ Морсъ направилась въ магазинъ и быстро за- 
терялась среди толпы. Не задерживаясь ни у одного изъ 
прилавковъ, она прошла къ боковой двери и тотчасъ же ва- 
няла профзжавшее такси. 

Ей показалось, чго ея маленькая хитрость вполн% уда- 
лась: по крайней мфрф, она не видфла боле своихъ пре- 
слфдователей. 

Приказавь шофферу’ остановиться у одного изъ боль- 
шихъ клубовъ, она набросала карандашомъ нфеколько словъ 
на своей визитной карточк$ и передала ее швейцару. 

— Пожалуйста узнайте, здфсь ли этоть джентльменъз, 
— сказала она. — Вели онъ здфсь, то попросите его сойти 
сюда... Мн» нужно поговорить съ нимф... 

Она снова сфла въ такси и стала ждать. Менфе, чфмъ 
черезъ пять минутъ съ лфетницы бЪгомъ спустился гро- 
маднаго роста широкоплечй молодой человЪкъ. 

Въ рукахъ онъ держалъ мягкую элегантную шляпу. Въ 
его произношен1и слышался сильный американсвй акцентъ. 

— Элленъ... — удивленно воскликнулъ онъ. — Вы 
здЪсь2... 

— Дикки, — улыбаясь его растерянному виду отвфтила 
дЪвушка. — Я знаю, что мн не слфдовало прзжать сю- 
да и вызывать васъ изъ клуба... Это была непростительная 
безтактность... Однако, котда я ‘разскажу вамъ, въ чемъ 
дЪло, вы отнесетесь, быть можетъ, болфе снисходительно къ 
моему поведен1ю... 

— Наоборотъ... Я такъ радъ ваеъ видфть!... — пере- 
биль ее молодой человЪзкъ. — Надфюсь, не случилось ни- 
чего ужаснаго... 

— Ничего, близко касающагося насъ, во всякомъ слу- 
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ча$, — успокоила она его. — Мн% просто нужно перего- 
ворить съ вами. Садитесь рядомъ со мной... Мы немного 
прокатимся... 

— Ноя играю въ бриджъ, и мы не окончили роббера... 
— воскликнулъ молодой человъкъ. 


— Нечего дфлать! — отвфтила она. — ДФло, о кото- 
ромъ я собираюсь съ вами говорить, гораздо важнЪе ва- 
шего роббера. Будьте же благоразумны, Дикки. У васъ 
даже шляпа въ рукф... Садитесь рядомъ и ФЗдемъ... 

Онъ недоум®нно погляд$флъ на нее, но повиновался. 
Она бросила шофферу адресъ въ Сити. Какъ только они 
отъЪхали, миссъ Морсъ спросила своего спутника: 

— Дикки, вы читаете газеты? 

— Не всегда, — улыбаясь отвфтилъ овъ. — Впрочемъ, 
я читаю „Нью-Горкъ-Геральдъ“. Авгл@евя газеты чрез- 
вычайно скучны, не правда ли?... 

— Вьъ такомъ случаЪ, вы, вфроятно, читали объ этомъ 
уб1Йствв? — спросила она. — Объ убствЪ въ экстренномъ 
пофздь между Ливерпулемъ и Лондономъ? 

— РазумЗется, — отвЪтилъ онъ съ видимымъ интере- 
омъ. — Вамъ извфстны еще какля-нибудь подробности?... 


— 0, да... — спокойно отвфтила она. — Во-первыхъ 
убитый, мистеръ Гамильтонъ Фейнсъ, родился въ той же 
деревнё, гдё и я воспитывалась... въ Массачузет%... Я 
знаю о немъ, конечно, больше, чфмъ кто бы то ни былъ въ 
этой стран$... Сегодня я должна была позавтракать съ 
нимЪ въ Карлтон$... Но, вфдь, я вродб васъ: я едва’ про- 
сматриваю англЙек1я газеты... 

И мисоъ Морсъ разсказала своему спутнику все, что 
произошло въ отелф, и о погон журналистовъ. 


— Скажате же, Элленъ, — воскликнулъ молодой чело- 


вЪЕЪ. — Ито быль этоть мистеръ Фейнсъ, и почему вы 
должны были съ нимъ завтракать?... 

— Это не имфетъ никакого значен!я, — нетерп$ливо 
прервала она его. — ВЪдь, вы не повфряете мн$ всфхъ 


своихь тайнъ, мистеръ Вандерполь? Почему же я должна 
вамъ все разсказывать?... Увы!... БЗдный Фейнсъ уже ни- 
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когда ни съ вфмъ не будетъ завтракать... Но о чемъ вы 
задумались?... 

Молодой человзкъ отвЪтилъ не сразу: 

— Мн странно, что вы согласились завтракать съ 
человзкомъ, котораго я не зналъ... Но, положимъ, это не 
мое дл... — замфтилъ онъ. — Вы видфли дневные вы- 
пуски газетъ? ; 

— Конечно, же нфтъ Дикки! — воскликнула Элленъ. — 
ВъЪдь я же говорила вамъ, что не читаю ангийскихъ га- 
зетъ... Я прочла лишь ту замфтку, которую мн показали 
въ Карлтон%. 

— Странно, что никто пичего ве знаеть объ этомъ 
таинственномъ человЪк$... — сказалъ молодой челов$кЪ. — 
Во всякомъ случа$, онъ занималъ въ Америк% какое-нибудь 
выдающееся положен!е: письмо капитану вЪдь было под- 
писано предеЗдателемь Трансатлантической компани, а 
письмо начальнику станция — предездателемъ самой вкруп- 
ной желЪзнодорожной компани въ м1р%. Но! зачфмъ я вамъ 
все это говорю... Вфроятно, вы больше, чфмъ кто бы чо 
ни было, знаете о немъ?... 

— Я разекажу вамъ все, что знаю о немъ, — промол- 
вила молодая женщина. — Еще н%®еколько лЪтъ назадъ онъ 
былъ простымъ конторщикомъ въ правительственвомъ учреж- 
дени въ Вашингтон$. Онъ былъ очень трудолюбивъ и 
слылъ „человЪкомъ съ головой“. Отъ времени до времеви 
онъ писалъ мнф. Въ одинъ прекрасный день онъ вдругъ 
очутился въ Лондонф. МнЪ онъ сказалъ, что прёхалъ по 
дфламъ. По тЪмъ же дфламъ онъ затфмъ направился в 
Берлинъ... Во время этого путешеств:я мы часто съ нимъ 
видфлисьЬ. 

— Воть какъ?... — воскликнулъ молодой человЪкъ. 

Элленъ весело раземФялась. 

— Дикки, надфюсь, вы не реввуете, — проговорила 
она. — Я знаю, что вы очень влюблевы, но увТрева. 910 
мы съ вами всегда останемся лишь друзьями... Не правда- 
ли? — Она лукаво усм$хнулась. — Я могу продолжать 
свой разсказъ? 

— Конечно же! 
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— Въ такомъ случаЪ не прерывайте меня... Я въ то 
время уже хорошо знала Лондовъ, овъ же быль здЪсь въ 
первый разъ. Вотъ почему мы часто съ вимъ видфлись: я 
показывала ему достопримфчательности города. 0 свойхъ 
дфлахъ онъ никогда ничего мнф не разсказывалъ. Не го- 
ворилъ и о томъ, что заставило его пр1Ъхать въ Европу... 
Но какъ-то, передъ своимъ 0т7ъфздомъ, онъ все-же про- 
товорился... 

— То-есть? — быстро спросилъ Дикки. 

Элленъ на мгновен!е задумалась. 

— Не знаю, хорошо-ли, что я разсказываю вамъ все 
это, — начала она. — Я дфлаю это потому, что мы съ вами 
земляки... И еще потому, что вы — вачинаюпий дипло- 
матъ... А мн$ очень хочется помочь вамъ сдфлаль карьеру... 

Дикки задумался. 

— Пожалуйста, Элленъ, не разсказывайте мн» ничето, 
если то, что вы хотите сказать — чужая тайна, — восклик- 
нулъ онъ, наконецъ. — Я хотфлъ бы предложить вамъ только 
одинЪ вопросъ. 

— Какой же?.. 

— Я хотфль бы знать, какое отношене имфетъ моя 
служба къ вашему разсказу? 

— Чтобы отвЪтить на этотъ вопросъ, я должна раз- 
сказать вамъ все, а я еще не рф шила окончательно, дфлазь 
ли это или нфтъ, — задумчиво произнесла Эллевъ. 

— Тогда скажите мн только 10, — сказалъ овЪ, — 
что сказалъ вамъ Фейнсъ передъ отъфздомъ — могло бы 
это помочь разгадать тайну этого убйства?.. 

— Да... Быть можеть, — сказала она. 

— Въ такомъ случаф, мн кажется, вамъ слфдовало бы 
разсказать объ этомъ кому слфдуетъ... — замфтиль Диккт. 

— Да! Полищя ничего не узнаетъ, покуда я не вмф- 
шаюсь въ дфло! — воскликнула дЪзвушка. 

— Вы шутите, Элленьъ? — удивленно спросилъ ее мо- 
‘лодой человЪкъ. 

— Я говорю совершенно серьезно, — отвфтила миссъ 
Мореъ. — Я — одна изъ немногихъ, которыя могли бы на- 
править полицию на в$рный слфдъ... 
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— Но что же вамъ мВ шаетъ это сдЪлать? — все болфе 
й боле удивляясь спросилъ Дикки. 

— Я не знаю, что лучше: говорить объ этомъ, или 
молчать? — задумчиво произнесла дфвушка. — Во всякомъ 
случаЪ, вамъ я могу кое-что сообщить. 

Она помолчала мгновене и добавила: 

— Я знаю, что посл днее путешестве въ Европу мистеръ 
Фойнсъ совершалъ по поручению правительства. 

Дикки ошеломленно посмотр$флъ на свою спутницу. 

— Вы въ этомъ увфрены, Элленъ? — Но я не по- 
нимаю... ВЪфдь онъ не состоялъ на служб... 

— Вы еще очень юный и неопытный дипломатъ, Дикки! 
— сказала дфвушка. — Развз вы не знаете, что прави- 
тельство нерЪдко даетъ поручен1я частвымъ лицамъ? Что 
такимъ образомъ часто передаются пакеты и письма, ко- 
торые не желаютъ пересылать черезъ посольства... 


`` -— Быть можеть, это принято здфеь, въ Европ, — 
промолвилъ молодой челов®къ. — Но, долженъ сознаться, я 
не думалъ, что такъ можетъ поступать наше правительство... 
. — Воть видите, Дикки... ВЪфкъ живи, вЪфкъ учись, — 
съ лукавой улыбкой промолвила Элленъ. — Еще недавно 
мы, американцы, сл$довали всецфло доктрин Монрое... Те- 
перь друг!я времена... 

— Вы говорите, какъ настояпИй дипломате ! 

— Быть можетъ, я и на самомъ дзлЪ наетоящИй дипло- 
мать, — промолвила дфвушка. — Вфздь молодой женщин 
нужно-же чВмъ-нибудь заполнить свой досуге... 

Дикки весело разсмзялся. 

— Недурно сказано для молодой жевщивы, которую еще 
на прошлой недфлв „Нью-Горкъ-Геральдъ“ назвалъ одной 
изъ самыхъ блестящихъ женщинъ англ Йскаго общества!.. 

Элленъ пожала плечами и насупилась. 

— Ахъ, Дакки! — воскликнула она. — Если бы я не 
была хороша, изящна и остроумна, то, конечно, никто не 
принялъ бы меня. Американкы-безприданницы не очень 
цфнятея въ англЙскомъ обществф... 

— 0 чемъ-же вы думаете, Элленъ? Почему же вы до 
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сихъ поръ не вышли замужь за меня? — воскликнулъ 
Дикки. 

— Я подожду, пока вы подрастете еще, — весело 
отвфтила миссъ Морсъ. — Теперь же вернемтесь къ мистеру 


Фейнсу. 

Молодой челов$къ глубоко вздохнулъ. 

— Я лишь хотфла сказать, — замфтила молодая дЪ- 
вушка, — что убство сильно встревожило мевя. Кому-то, 


повидимому, стало извЪстно, что онъ — тайный агентъ пра- 
вительства... При немъ могли быть важные документы. И 
даже, навЪрное, были... 

— Пожалуй, вы правы, — сотласился молодой человфкъ. 


— Теперь я скажу вамъ откровенно, зач$мъ я увлекла 
васъ изъ клуба, — серьезно проговорила мисеъ Морсъ. — 
Въ послфдн\й разъ я завтракала съ Фейнсомъ тотчасъ же 
по возвращен! его изъ Берлина, Онъ далъ мн$ тогда очень 
важное и отвфтотвенное поручене... Онъ передаль ма% 
‚письмо къ манистру Харви... з 

Диавки изумился. 


— Ничего не понимаю!.. — воскликнуль онъ. — По- 
чему онъ передалъ письмо вамъ, будучи въ Ловдонф... 

— Не забфгайте впередъ, — съ улыбкой перебила его 
Элленъ. — Я, конечно, тотчасъ же предложила ему и сама 


этотъь вопросъ. Оказывается, въ Америкв было условлено, 
что Фейнсъ не долженъ переступать порога посольства, во 
время своихъ дЪловыхъ пофздокъ по Европ. Онь даже не 
долженъ быль вотрфчаться съ лицами, им$вшими какое-либо 
отношене къ американскому посольству. Всё документы 
передавались имъ черезъ третьихъ лицъ и, по возможности, 
въ дДвухь экземплярахъ. Наприм®ръ, письмо, переданное 
мн, также изготовлено было въ двухъ экземплярах... 


— Боже милобтивый!. Но почему же ототъ Фейнсъ 
избралъь именно васъ для такого поручешя? — восклик- 
‹ Нулъ Дикки, 

— Вы, вфдь, знаете, что я очень дружила съ первой 
женой Харви. Въ то время она была еще жива, и я почти 
каждый день бывала въ посольств$... Теперь, быть можеть, 
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вы поймете, почему Фейнсъ пригласилъ меня завтракать въ 
Карлтон$... 

Дикки сидфлъ въ глубокой задумчивости. 

— Я р+»шительно недоумзваю, что могло заключать 
письмо, которое собирался передать вамъ сегодня Фейнсъ ?Ы— 
тихо промолвил онъ. 

— Одно несомнфнно, — замфтила Элленъ. — Въ на- 
стоящее время оно уже въ рукахъ тфхъ, чьи интересы по- 
страдали бы, если бы оно оыло вручено по адресу. 

— Что же вы хотите, чтобы я разсказалъ своему на- 
чальству? — посл мгновеннаго раздумья спросилъ Дикки. 

— Все!.. Отъ перваго до послфдняго слова... — тот- 
часъ же отвфтила Элленъ. — Видите, какъ я забочусь о 
вашей дипломатической каръерЪ?.. 

Наступило недолгое молчан!е. Миссъ Морсъ разефянно 
смотр®ла въ окно, погруженная въ свои мысли. 

И вдругъ она сказала 

— Меня теперь завимаетъь совсфмъ другой вопросъ. 

— Какой именно? — быстро спросилъ ея спутникъ. 

— Что изъ всего этого мн$ слФдуетъ разсказать инспек- 
тору Джексу? 


Глава 5 
Человькъ, знавшй Фейнса 


На станци Эстонъ, къ моменту прихода пофзда съ. 
пассажирами „Лузитан1и“, собрались, естественно, журна- 
дисты ото всфхъ лондонскихъ газетъ. Молодому сотрудвику 
„ИвнинГЪ Кометъ“ особенно посчастливилось: ему удалось, 
по описаню, полученному изъ Ливерпуля, узнать единствен- 
наго пассажира котораго видфли въ обществв погабшаго 
американца на пароход. 

— Я имфю удовольстве разговаривать съ мистеромъ 
Кульсономъ? — спросилъ онъ, подойдя къ тучному с$дому 
человз ку съ сВдыми усами, явно американскаго облика. 

Толстякъ окинулъ журналиста прив$тливымъ взглядомъ. 
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— Да,.вы не ошиблись, — отвфтиль онъ. — А вы — 
представитель фирмы Спенсеръ и Мейльсъ, не такъ ли?.. 

— Спенсеръ и Мейльсъ?.. — удивленно повторилъ 
журналистъ. 

— Ну, да... извфетной лондонской фирмы... Торговля 
шерстью... Они хотФли меня видфть тотчасъ же по пр1здЪ 
и даже обЪщали выслать одного изъ своихъ агентовъ мн$ 
навстр$чу... 

Молодой человфкъ отрицательно покачалъь головой и 
вкрадчивымъ голосомъ сказалъ: 

— Мнф очень жаль, сэръ, но я явился сюда не отъ 
фирмы „Спенсеръ и Мейльсъ“. (Я сотрудникъ вечерней 
газеты, соръ... Одинъ изъ моихъ ливерпульскихъ друзей 
телеграфироваль мнф... Вы, кажется, были знакомы съ 
мистеромъ Фейнсомъ, сэрЪ? 

Мгновенно помрачнфвиий мистеръ Кульсонъ хмуро по- 
смотр$лъь на журналиста, поставилъ чемоданъ ва платформу 
и принялся раскуривать сигару. 

— Странное дфло... — проворчалъ онъ. — Если я раз- 
говаривалъ съ бфднягой на пароход%, то почему я долженъ 
отв8чать на разспросы господъ журналистовъ? Не лучше 
ли было имъ обратиться къ родственникамъ этого не- 
счастнаго... 

— Но мистеръ Кульсонъ, — взмолился журналистъ. — 
Мы даже не знаемъ, есть ли у него родственники?.. Между 
т%мъ, мног!я газеты печатаютъ всяк1я небылицы... 

— Могу себЪ представить! — съ улыбкой отвфтилъ 
американець. — У насъ въ Америк вЪдь тоже есть вечеря 
газеты... 

— Что дзлать, — усмфхнулся и журналистъ. — Наше 
любопытство вполнф понятно. — Уб1йство это такъ не- 
обычайно: преступникъ какъ бы исчезъ. Мы даже не 
знаемъ, пр! халъ ли онъ въ Европу въ качеств$ туриста 
или по дфламъ... Судя по деньтамъ, найденнымъ на немъ, 
онъ быль очень состоятельнымъ челов комъ... 

Туть мистеръ Кульсонъ неожиданно кивнулъ журналисту 
головой и попыхивая огромной сигарой, направился къ 
выходу. 


Однако, отъ того не такъ-то легко было отдфдаться: онъ 
слЪдовалъ за американцемъ по пятамъ. 

— Не думаю, чтобы я могъ помочь вамъ, — сказалъ, 
наконецъ мистеръ Кульсонъ, — даже разсказавъ вамъ то 
немногое, что мн извфетно объ этомъ бфдвяг$... Однако, 
если хотите, садитесь со мной въ такси. Я Фду въ Савой 
Отель, и по дорогВ мы поговоримъ. 


Глава 6. 
СвфдЬня мистера Нульсона 


ФЖурналистъ, разумЗется, немедленно согласился и при- 
нялся горячо благодарить американца. 

Тотъ грузно опустился на сидфнье, передвинуль дви- 
женемъ губъ сигару въ самый уголъ рта, чтобы имфлть воз- 
можность разговаривать, не вынимая ея, посмотрль ВЪ 
окно, вздохнулъ и сказалъ: 

— Ваша столица совсфмъ не измЗнилась съ тфхъ поръ, 
какъ я быль здЪсь посл$днй разъ... 

— Вь этой части города, дЪйствительно, нфтъ никакихъ 


перем$нъ, — отвфтилъь журнадисть. — Зато около Стэнда 
много новыхЪ зданий... ; 
— Такъ!... Такъ!... — промолвилъ американецъ. — 


Простите, я отвлекся... Вфдь васъ интересуеть Гамильтонъ 
Фейнсъ, не такъ ли? Я, дЪйствительно былъ знакомъ съ 
нимъ, но боюсь, что вамъ придется побесФдовать съ кфмъ- 
нибудь, болфе хорошо знакомымъ съ нимъ, нежели я... 
Иначе врядъ ли вамъ удастся написать интересную статью для 
вашей газеты... 

— Даже самыя незначительныя подробности интересвы 
для насъ, — поспфшилъ завфрить мистера Кульсова начи- 
навций приходить въ отчаян!е журналистъ. 

— Гамильтонъ Фейнсъ, — вачалъ американець, — 
насколько я зналъ его, былъ спокойный, безобидвый чело- 
ВвЪкЪ. Послфдвйя нятнадцать лфтъ онъ получалъ жалованье 
оть правительства и половину его откладывалъ. Время отъ 
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времени онъ. нафзжалъ сюда въ Европу... И что бы вы 
думали? Какъ только этотъ благородный человфкъ попадалъ 
въ ваши столицы, онъ становился страшнымъ мотом?! Геда 
три назадъ я встрфтилъ его въ Лондовф. Ему вужно было 
Фхать въ Парижъ. И эТотъ чудакъ ви съ того, ви съ сего 
заказалъ себЪ экстренный пофздъ! Этакой, подумаешь, 
принцъ! 

— А почему онъ это сдфлалъ? — съ любопытствомъ 
спросилъ журналистъ. 

— Такой онъ ужъ былъ оригиналъ. Взять хотя бы это 
послфднее путешестве на „Лузитанш“. Первый девь онъ 
еще разговаривалъ со мной... И то лишь потому, что было 
бы слишкомъ невЪжливо сразу отъ меня отвервуться... А 
зат$мъ, за все время путешествля, онъ ни съ кфмъ ве ска- 
залъ ни слова... Сидфлъ въ своей кают®, или выходилъь 
на палубу, когда тамъ никого не было. 

— Странно... — прошепталь журналистъ. 

— Когда мы уже подходили къ Ливерпулю, онъ то и 
дЪло поглядывалъь на часы и разсорашивалъь матросоъъ, 
когда мы придемъ... Оказывается, онъ пригласил къ за- 
втраку какую-то даму и очень безпокоился, что не пр детъ 
во-время... Изъ-за этого-то онъ сошелъ съ парохода, не 
сказавъ никому ни слова, и заказалъ экстренный поЪздт... 

— Однако, — возразилъ журналистъ, — у него были 
затотовлены письма, ыы онъ и передалъ кавитану па- 
рохода и начальнику станщи въ ЛиверпулЪ... Намъ ка- 


жется страннымъ такая предусмотрительность. 


— Ну, у насъ въ Америк это дфлается очень просто, 
— отвфтиль Кульсонъ. — Оньъ всегда былъ хорошимъ ра- 
ботникомъ и тихимъ и скромнымъ челов$комъ. Неудиви- 
тельно, поэтому, что ему было сдЪлано такое одолжен!е... 

— Все то, что вы мнЪ сообщили, чрезвычайно инте- 
ресно, — замфтилъ молодой человзкъ. — И я очень при- 
знателень вамъ, мистеръ Кульсонъ. Но не можете ли вы 
мн сказать еще вотъ что: не было ли у мистера Фейнса 
враговъ? Не было ли въ его характер, или въ его образЪ 
жизни чего-нибудь способнаго возбудить вражду? Незначу- 
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щая подробность можеть иной разъ послужить къ разгадк® 
самаго таинственнаго преступлен1я. 

— Не знаю... не знаю, — развелъ руками америка- 
нецъ. — Я могу лишь съ несомненностью сказать, что у 
мистера Фейнса было съ собой гораздо больше денегъ, 
чЪмъ нашли при немъ посл$ убства... По моему, онъ быль 
убить именно съ цфлью грабежа... Грабитель, естественно, 
понималь, что у человфка, заказывающаго экстренный по- 
Зздъ, не пусто въ карманф... М-да... Какимъ образомъ 
онъ быль убить, — дфло полиции... Но я твердо убЪжденъ, 
что убитъ онъ быль изъ-за денегт... 

Ч\урналисть глубоко вздохнулъ. Разговоръ съ амери- 
канцемъ слегка разочаровалъ его. 

Автомобиль подъфзжаль къ „Савой-Отелю“. Журна- 
листъ сталъ было благодарить своего спутника, но мистеръ 
Кульсонъ сказалъ: 

— Я долженъ угостить васъ стаканомъ виски. 

— Но, мистеръ Кульсонъ! — воскликнулъ журналистъ, 
— это я должент... 

— Какъ вы много говорите, молодой челов къ! — пе- 
ребилъ его американецъ. — Мы пройдемъ съ вами въ баръ 
— и ни слова больше! 

Онъ передалъ швейцару свой чемоданъ и спросилъ: 

— Комната для меня оставлена, не такъ ли? Я ми- 
стеръ Джемсъ Кульсонъ изъ Нью-Шрка... Я заранфе на- 
писалъ, чтобы мнф оставили комнату... 

Въ барф журналисть снова навелъ разговоръ на инте- 
ресовавшее его убЙство. 

— Повторяю вамъ, что бфдный Фейнсъ былъ необы- 
чайно скрытенъ... Быть можеть, это-то и погубило его... 
быть можетъ... Фейнсъ любилъ поважничать... 

Журналисть распрощался со своимъ Новымъ знако- 
мымъ и поспфшилъ въ редакц!ю. 

Черезъ н$еколько часовъ вышло экстренное издан!е 
„Ивнингъ Кометъ“. 

А еще черезъ часъ „Савой-Отель“ оказался наводнен- 
нымМъЪ толпой людей, желавшихъ во что бы то ни стало по- 
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видать мистера Кульсона — „личнаго друга убитаго 
Фейнса“. 

Однимъ изъ первыхъ явился мистеръ Джексъ. Посл 
того кавкъ лакей вернулъь ему посланную имъ американцу 
карточку, онъ положилъ ее въ конвертъ, запечаталъ и на- 
писалъ на конверт® „Скотлэндъ-Ярдъ“. 


Кульсонъ одфвался и приняль инспектора въ своей 
комнатф. 

— Мистеръ Кульсонъ, — сказалъ сыщикъ, — я 
являюсь къ вамъ по порученю Скотлэндъ-Ярда. — На- 
сколько я знаю, вы были немного знакомы съ покойнымъ 
Фейнсомъ и, надфюсь, согласитесь отвфтитъ на н®которые 
вопросы... 

Кульсонъ сфЪлъ за туалетный столь и сталъ щеткой 
приглаживать волосы... 

— И откуда вы все это такъ быстро узнали? — спро- 
СИЛЪ ОНЪ. 

— Тутъ н$фтъ ничего удивительнаго, — возразилъь сы- 
щикъ. — Вфдь, до меня вы, насколько я понялъ, бесЪдо- 
вали съ журналистомъ... 

— Совершенно вфрно, — кивнулъ американецъ. — Те-. 
перь мн$ кажется, что не слфдовало такъ долго разговари- 
вать съ этимъ молодымъ человзкомЪъ. Я только что прочелъ 
его замЪтку... 


Американецъ отложилъ щетку и усмфхаясь добавиль: 


— Совфтую вамъ, мистеръ Джексъ, просто купить эту 
тазету. Я р$»шительно ничего не могу прибавить къ тому, 
что въ ней сказано... 


— Однако, все, что вы сказали этому журналисту, не 
проливаетъ не мал$йшаго свфта на обстоятельства, при ко- 
торыхъ совершено было уб1Иство, — замфтилъ Джексъ. 


— Это уже не моя вина, — отвфтилъ Кульсонъ. — Я 
не могу сказать вамъ того, чего не знаю... 


— Вы были знакомы съ Фейнсомъ много лётъ назадъ, 
не правда ли? — продолжалъ допытываться сыщикъ. — Не 
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можете вы мн сказать, какими дфлами онъ занимался въ 
то время?... 

— Насколько мнЪ извЪстно, онъ въ то время быль чи- 
новникомъ одного изъ государственныхь учрежден Ва- 
шингтона. 

— Какого именно учрежден1я? — продолжалъ разспра- 
шивать сыщикъ. 

— Не могу вамъ точно сказать, — отвфтилъ америка- 
нецъ. — Мистерь Фейнсъ мнф, разумфется, говорилъ, въ 
какомъ именно учреждени онъ служитз, но я не обратилъ 
на это вниманя... Не все ли мнЪ было равно? 

`— А вы имфете какое-нибудь представление, какого рода 
работу онъ исполнялъ въ этомъ учрежден1и? 


— Конечно, нЪтъ! — воскликнулъ мистеръ Кульсонъ, 
снова взявшись за щетку. — МнЪ даже никогда не при- 
ходило въ голову спросить его объ этомт... Я лишь знаю, 
что мистеръ Фейнсъ былъ спокойный и приличный человЪкъ, 
правда со странностями, но... онъ былъ оригиналъ, 

Инспекторъ былъ разочарованъ. 

— Не знаете ли вы хотя бы, зач мъ онъ пр1халъ въ 
Европу? — уже безъ всякой надежды, узнать что-либо ин- 
тересное спросилъ онъ. { 

— Я сказалъ уже, что видфлъ его лишь `мелькомъ 
на палубЪ. Онъ еле разговаривалъ со мной... И даже въ 
конц концовъ сталъ избЪгать меня: стоило мн® покззаться 
на палубЪ, какъ онъ тотчасъ же уходилъ въ свою каюту... 
Говорю вамъ: человзкъ съ причудами... 


— Да, это былъ очень странный человзкъ, —  согла- 
гласился инспекторъ, — между прочимъ, вы сказали, что у 
него, несомненно, было съ собой гораздо больше денегъ, 
чфиъ было найдено въ егб карманахъ? 

— Я совершенно случайно видфлъ, какъ онъ получаль 
вЪ конторф передъ т$мъ, какъ сойти съ парохода, сданвыя 
имъ на хранен!е деньги, — отвфтилъ американецъ. У него 
было нЪеколько тысячедолларовыхъ билетовт... 

Инспекторъ сдфлалъ н%еколько помфтокъ въ своей за- 
писной КНИЖЕЪ. 
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— Такъ вы лично думаете, что онъ былъ убить съ 
цфлью грабежа? — спросилъ онъ немного подумавъ. 

— Во всякомъ случа, это мн кажется болфе вфроят- 
НЫМЪ... — ТОТЧасъ же отвфтилъ американецъ. 

Инепекторъ не могъ не согласиться. 

— Скажите... вы не слышали, не былъ ли мистеръ 
Фейнсъ съ кЪмъ-нибудь въ ссорф? — продолжалъ свои раз- 
сепросы сыщикъ. 

— Никогда, — быстро отвзтилъ американецъ. — Онъ 
быль однимъ изъ т$хъ людей, у которыхъ не бываетъь ни 
враговъ, ни друзей... 

Инспекторъ взялея за шляпу. 

— Вы надолго пожаловали къ намъ? — спросиль онъ, 
американца. 

— Я останусь здфеь, вЪроятно, около недфли, отвзтилъ 
мистерь Кульзонъ. Я торгую сукнами, и въ Лондонз у 
меня — н5сколько дЪловыхъ свиданй. Залтфмъ я Фду въ 
Парижъ... Я всегда къ вашимъ услугамъ — здфеь въ Са- 
вой-Отелф, или Грандъ Отелф въ Париж$. Что же касается 
бЪчняги Фейнса, то, къ сожалВню, ничего не могу вамъ 
сообщить о немт... 

Посл ухода Джекса, американецъь отложилъ щетку и 
подошель къ телефону. 


Глава 7 
Мистеръ Нульсонъ безъ маски. 


— Это мистеръ Джемсъ Кульсонъ изъ Нью-Горка, — ©ека- 
залть амориканець, когда телефонная станшя ето соединила. 
— Я линь ‘сетодня утромъ пруВхалъ на „Лузитави“ и остано- 
вился въ Савой Отель, комната, номеръ 448. 

Послфдовало короткое молчаше. Затфмъ послышалея от- 
ВЪТЬ: 

— Будьте ‘сегодня въ семь часовь вечера въ барЪ или въ 
курительной комнат... Если ничего не случится, не выхо- 
дите сегодня вечеромь изъ отеля... 
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Кульсонъ повфеилъ трубку. 

Въ то же время въ комнату постучался разеыльный. 

— Васъ желаеть видфль молодая дама, вэръ, —. сказаль 
онъ. — Воть ея карточка. 

„Мисеъ Элленъ Морсъ“, прочель американець, взяву, 
карточку съ подноса. — Странно, какъ много людей желаеть 
меня видфть сегодня... — проворчаль онъ. — Хорошю, ска- 
жите, что я сейчась спущусь внивъ... 

— Слушатюсь, сэръ, — отвыгиль мальчикь. — Съ молодой 
дамой пр?халь еще и гослодинъ... — прибавиль онъ. — Его 
карточка, также тамь на поднос$. 

Туть только американець обратиль вниманйе на вторую 
карточку: 

„Оэръ Чарльзь Сомерфильдъ“. 

Кульеонь быстро кончиль свой туалеть и спустился 
вниЗЪ. 


Кульсонъ ‘смфниль дорожный костюмы на  смокинть, 
сшитый у лучшато нъю-юрскаго портного. Однако, по нЪфкото- 
рымъ мелкимь подробноетямь покроя и, главное, по жилету, 
опытный глазъ англичанина, сразу узналъ въ немк гражданина, 
заатлантической республики. 

Мальчикъ проводиль ‘его въ уголъ гостиной, гдф сидфли 
посзтители. 

Молодой человзкъ быстро поднялся со своего стула. Это 
были высокаго роста широкоплещй молодой англичанинъ, одф- 
тый съ изысканной элегантностью. 

— Простите, что мы потревожили васъ тотчасъь же послв 
вашего утомилельнаго путешествая, — ‘сказаль молодой чело- 
вЪкЪ. — Но миссъ Эллень Мореъ (Кульсони поклонился мо- 
лодой дЪвушкВ) непремЪнно хотвла съ вами познакомиться... 
Миесъ Морсъ боялась, что вы можете уфхать, не повидавъ ея... 

Эллени вмушалаеь въ разтоворъ. 

— Боюсь, что я очень разсердила ваеъ своимъ непрошен- 
нымъ посфщенемъ! — воскликнула она. 

Мистеръ Кульсонъ, хотя ‘не любиль терять время на уха- 
живане за женщинами, замфтилъ, что молодая  поеЪтитель- 
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ница его очень хороша, и что улыбка ея ви высшей степени 
привлекательна. Одфта она, была просто и изящно. 

— Чфмь могу быть полезенъь вамъ? — епросиль амери- 
канецъ. 

— Дьло касается бЪднаго мистера Фейнса... — начала 
молодая женщина. — Полчаюа назадъ я прочла въ вечерней га- 
зетф вашу бесфду съ журналистоми... И не могла удержаль- 
ся... МнЪъ хотфлось епросить васъ, не знаете ли вы еще ка- 
кихъ-нибудь подробностей объ этомь ужаеномъ преступлени? 
Я не рЬшилась придти сюда одна и попросила сэра Чарльза 
проводить меня... 

Молодая женщина указала американцу мфето рядомъ сь 
собой. Они грузно опустилея на диванъ и уперся руками въ 
колфна. 

— Вфроятно, вы были хоропю знакомы съ мистеромъ 
Фейноомъ? — въ свою очередь спросиль онъ. 

— Я хорошо знала его, — тотчасъ же отв®гила, Элленъ, 
— и его ужасная смерть была для меня сильнымы ударому... 
Когда я прочла вашу бесфду съ журналистомъ, я сразу по- 
няла, что вы разсказали ему не все, что вамъ извфетно... Въ 
этомъ нфть ничего удивительнаго... Не можеть же челов кл 
разскавывать всю ‘свою жизнь первому встрфчному журна- 
листу... 

— Я вижу, что вы очень умны и`сообразительны, ‹суда- 
рыня, — замфтиль американець. — Вфроятно, вы и сами на- 
ДЪялись повидать здесь мистера, Фейнса,? 

— Я должна была завтракать съ нимъ сегодня, — тот- 
част же отвугила, Эллень. — Онъ послалъь мн каблограмму 
изъ Куинстоуна... Яо была такъ потрясена»... Вфдь мистерн 
Фейнсъ быль такой спокойный, ровный человькъ... Я даже 
не могу оебЪ представить, чтобы у него были враги... Вы не со- 
гласны ‘0 мной, мистерь Кульсонъ?.. 

— Я должень ваюц разочаровать, миесъ Мореъ, — началь 
американець. — Я очень мало зналъ б%днаго Фейнса, а здесь 
въ Европ почему-то всЪ вообразили, что онь быль моимъ 
лучшимъ другому... Сначала — этоть журналисть... Потомъ 
— инспектор изъ Скотлэндт-Ярда... Онъ почему-то вообра- 
зилъ, что мы чуть ли не вмфеть росли и воспитывались еъ ми= 
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стеромь Фейнсоми. Я долженъ быль отвфтить на цфлый спи- 
сокъ принесенныхъ имъ вопросовъ... Едва за нимъ закрылась 
дверь, какъ приходить мальчики и приносить вашу карточку... 

—щ Быть можетъ, — скавала Элленъ, поднимая на него 
свои прекрасные глаза и улыбаясь, — вы сами немного вино- 
ваты въ этомъ: вы слишкомь много разговаривали съ жур- 
налистоми? 

— Журналисты” — удивительные люди! — воскликнуль 
американець. — Пока я разговариваль съ нимь, мн% каза- 
лось, что мы съ Фейнсомь всю жизнь были близки, какъ 
братья... Но, вфроятно, вы знали ето немного больше меня, 
мисен Морсъ? 

— Мы воспитывались съ нимъ вмЪсть въ одной деревнЪ, 
— проговорила молодая дфвушка. 

Лицо ея сдфлалось вдругь совершенно серъьезнымъ. 

— Мы играли съ нимь, когда были дВтьми... 

Американец окинули дфвушку удивленнымъ взглядомъ. 

— Я не зналь, что у Фейнса были близье друзья въ Ев- 
ропф, — замфтиль онъ. 

— Я вдь и не говорила, что мы были ‘съ нимъ близкими 
друзьями, — поправила она. — Я пр15хала въ Европу девять 
ли назадъ. Съ тЪхь поръ мы, конечно, очень рЪдко съ нимъ 
видфлись... Быть можеть, меня поравила его трагическая 
смерть именно потому, что я должна была сегодня съ нимъ 
увидфться... 

Американеть откинулея на спинку стула и положиль ногу 
на, ногу. 

— Да... Это такъ понятно... — согласилея онтъ. 

— Вы часто видъли Фейнса во время путешествия? — 
спросилъ сорь Чарльзъ. 

— Н$ть, онь все время избфгаль ‘и меня, и другихъ пас- 
сажировъ... — МнЪъ кажется, никто изь нихъ и не узналь бы 
его. 

— Кажется, онь былъ очень секрытенъ? 

— Очень, — подтвердилъь американець. — МнЪ пред- 
ставляетея, что онъ велъ весьма умфренный образъ жизни и 
откладывалъ большую часть жаловамя для путешестый вы 
Европу. 
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— Онь не кавался вамь ‘особенно возбужденнымь во 
время путешествия? — спросила Элленъ. — Вамъ не казалось, 
что онъ предчуветвуеть несчастье? 

— Я ничего не замфтили, — покачаль головой америка- 
нець. — Вашей европейской полищи далеко до нашей, — при- 
бавиль онъ. — У насъ бы давно напали на слвдъ убйцы... 
Однако, помяните мое слово: нашъ бФдный другь поплатился 
за то, что былъ таким мотомть, когда прзжалъь въ Европу. 

— Неужели онъ, дЪйствительно, тахь безразсудно тра- 
тиль деньги? — удивленно спросилъь Соммерфильдь: 

— Вь Нвроп$ оть положительно сходили съ ума, — вос- 
кликнулъ американець. — Я помню, онъ какъ-то нанять ла- 
кел и переводчика и они повсюду таскались за нимъ... Для 
чего? Неиввустно... Какую работу оши могь придумать для 
этого бездфльника? Я разумЪю лакея... А на европейскихь 
языкахь онЪъ говориль лучше всякато переводчика... Онъ 
былъ въ Европ, что называетея „енобомь“... Разыгрываль 
изъ себя миллюнера, и воть — результаты... 

— Вы часто ветрфчались съ мистеромъь Фейнсомъ на, ро- 
дин? — спросила Эллени посль нфкотораго молчаня. 

— 0, н5фте! — тотчаюъ же отвьтиль американец. — 
Какъ-то я случайно вотрфтиль его въ Вашингтон» въ Атлан- 
тики-Гаузъ и чуть ли не насильно долженъ быть тащить его 
выпить коктейль. Я совершенно не знаю Вашингтона, и оны 
не предложиль мнЪ даже осмотрЪть городъ, или зайти къ нему 
въ клубъ... Онъ выпилъ свой коктейль, пробормоталь, что 
страшно торопится, и скрылся... 

Элленъ глубоко вздохнула и опустила глаза. 

— Я очень благодарна вамъ, мистеръ Кульсонъ, что вы 
стласилиеь принять наеъ, ‘особенно посл того, какь васъ 
столько разъ уже тревожили сегодня... — тихо промолвила 
она. — Все же я н®сколько разочарована: мистеръ Фейнсъ 
не быль такимъ нелюдимымь въ то время, какъ мы с нимъ 
выВств ходили въ школу въ Массачузет$... Кромв того, за 
послфднее время, насколько мнф извьетно, онъ много путе- 
шествовали: а Это тоже скорфе развиваеть въ человВЕЪ об- 
щительность. 
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Туть она подняла на американца свои прекрасные глаза 
и окинула его испытующимъ взглядомъ. 

Мистеръ Кульсонь не опустилъ тлазъ подъ ‘ея присталь- 
ными, взглядомъ. Ни одинъ мускуль его лица не дротнулъ. 
Черезь нфкоторое время онъ ‘съ нерфшительностью. замфтили: 

— Я не сказалъ бы, чтобы онъ такъ много путешество- 
валь за поелфднее время. К 

Эллени‹ поднялась еы дивана. 

— Еще разъ благодарю васъ, ‘мистеръ Кульсонъ, — ска- 
зала она. — И простите, что мы такъ задержали васъ: ‘меня 
такъ волновала. неожиданная смерть мистера, Фейнса. 

— Да... Весьма печальный конецъ, — отвфтиль Куль- 
сонъ, провожая Элленъ и ея спутника до двери. — До евида- 
шя, миссъ. До ‘свидашя, сэръ Чарльзт... 

Проводивь своихь пос\фугителей, Кульеони поемотрле на 
часы. Было уже четверть седьмого. Онъ прошеть въ ресто- 
ранъ, заказаль легкй обфдь и съфль его съ большимъь аппе- 
титомъ. 

Затьмъ онъ закурилъ сигару, нперешеть вк курительную 
ксмналу и ус$лея у камина, съ газетой въ рукахъ. 

Ровно въ семь часовни въ комнату вошель Ричардъ Ван- 
дерполь. Окинувь быстрымь взглядомь вофхь находившихся 
въ ней, онъ подошелъь кь американцу. 

Въ безукоризненно сшитомь фракЪ Вандериоль мало 
чфмъ отличался оть англичанина. Бфлый жилетъ и мастерски 
завязанный галетухи не выдавали гражданина  заокеанекой 
республики. 

— Мистеръ Джемсъ Кулысонъ изь Ныо-юрка? — съ улыб- 
кой спросилъ онъ. 

— Онь самый; — отвфтили американець, внимательно 
взглянувь На молодото челов ка. 

— Очень радъ познакомиться съ’ вами, —  промолвиль 
Дикки. Добродушная улыбка не сходила съ его лица. — Вы 
сейчасъ лишь съ парохода, не правха ли? 

Американеци сказаль въ отвФть  нЪеколько любезныхъ 
еловъ. 

Лакей, проходивиий мимо, на нфеколько секундъ задер- 
жалея около нихъ, въ ожидании заказа. 
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— Выпьемъ что-нибудь? — сиросиль молодой человъкь. 

— Да; — отвфтиль американеци. — Я хорошо пообфдаль 
и съ удовольствемъ выпью чернаго кофе и рюмку коньяку. 

— А мнЪ принесите коктайль „мартини“! Я буду 00$- 
дать позже, съ друзьями, — пояенилн Дикки. —  Сядемте 
сюда, вы этоть уголь, мистери Кульсонъ. У васъ совефмь 
свфляй видь посл такого ‘продолжительнаго путешествия... 
Болышой пароходь — ‚„Лузитаня“ не правда ли?  Надфюсь, 
вы не скучали дорогой? 

Они разговаривали такимъ образомъ, пока не явился лакей 
съ кофе, конъьякомь и коктейлемъ. НЪсколько человзкъ, си- 
дфвшихь поблизости, вышли из комнаты. 

Когда Дикки убфдилея, что никто не можеть ихъ поделу- 
шаль, онъ еклонилея къ своему собеседнику и, понизивъ го- 
лосъ до едва слышнаго шопота, сказалъ: 

— Кульсонт.... начальникь въ трезогф. Мы не понима- 
емъ, въ чемъ дфло... Вамъ что-нибудь извфетно?... 

— Ровно ничего, — пюпотомъ же отвфтиль Кульсонъ. 

— За вами сл$дили на пароход®? 

— Н$ть! По крайней мЪрф, я ничего не замбтилт. 
Фейнсъ быль въ своей калотф за шесть часовь до отхода паро- 
хода... Я ровно ничего не понимаю... 

— Бумаги были, конечно, при немъ? 

— Да, вр подкладк$ пиджака. Въроятно, вы уже знаете 
объ этом изъ газеть: подкладка оказалась подпоротой, и бу- 
маги исчезли... Когда. они сходиль съ парохода, он еще ‘были 
при немъ... 

Молодой человф ки тревожно осмотрфлея вокругъ. Вюом- 
ната была, пуста. 

— Сегодня днемъ я получилт, коечкажя евфдъвшя, — про- 
должаль Дикки. — И мнф велфно было повидаться съ вами... 
Вы вдь не думаете серьезно, что Фейнен быль убить (съ 
цфлью грабежа? И зачфмь онь заказываль экетренный по- 
Фздь? Не нужно было привлекать на себя вниманая. 

— Я сознательно ввель въ заблуждее журналиста, — 
тотчасъ же отвътиль американець. — Вы, конечно, понимаете, 
почему... ВеЪ деньги, бывийя при немъ въ Ливерпуль, най- 
дены в» его карманахъ... Ни одинъ долларь не, пропалъ... 
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Молодой человфкъ стиснуль зубы. 

— Вы поступили совершенно: о — замфтиль онъ. 
— Нсть у васъ коши? 

— 0н$ у меня ви чемодан$, — прошепталь американец. 
—щ Признаться откровенно, я радъ буду избавиться оть нихь 
какь можно скоръе. Вы возьмете ихъ '0нс060й? 

— Разумфетея, — промолвиль Дикки. — Я за тфмъ и 
пришелт... 

— Вь такомъ случаф, подождите здфеь. Я пойду за ними, 
— сказаль американеци, вставая. 

Онь поднялся въ свою комнату и. открыль чемоданъ. 
Между двумя рубашками лежаль пакетъ, величиной не больше 
обыкновеннато письма. 

Держа наготовз револьверъ, мистеры Кульсонъ перело- 
жиль его вь свой кармань. Эта предосторожноеть, впрочемъ, 
оказалась излишней: никто не потревожилъ мистера Кульсона. 
И черезъ нЪсколько минуть, вернувшись ви курительную ком- 
нату, снь передаль пакеть Вандертолю. 

— (Скажите, за вами сейчасъь никто не слёдиль? — 
о фосилть его Дикки. 

— Я лично ничего не замфтили, — отвЪтилъ американецъ. 

—щ Кстати, — прибавилъ он черезъ мгновене, — сегод- 
ня у меня была посфтительница... И мн»: показалось, что она 
что-то знаеть 060 мнф... знаеть и окрываетъ... 


— Посфтительница?... —— удивленно прошепталь Дикки. 
— Да, барышня — миссъ Эллени Мореъ. 
— ДАхь, воть что! — облегченно воскликнулъ молодой че- 


ловЪкъ. 

— Начальникъ желаеть меня видфть лично? — спросиль 
американеци. 

— Нфть, — отвтилъь Дикки. — Займитесь своими дДЪ- 
лами, какъ обычно... Пофзжайте дней черезь десять въ Па- 
рижь. Вфроятно, въ Грандъ-Отель вы найдете ки тому вре- 
мени письмо... й 

Американець проводилъь Вандерполя до выхода. Тревож- 
ное выражене мгновенно исчезло съ лица молодого человЪка: 
оно стало по обычному добродушнымь и привфтливымъ. 

— Послушайте, мистеръ Кульсонъ, — предложиль онъ 
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на прощанье. — Давайте пообфдаемъ вмфстВ на дняхъ? Ра- 
зумЗется, здЪеь нЪть такихии веселыхъ мфсть, какъ вь ПарижЪ, 
но я надфюсь, что мы все же праятно проведеми время.:. Я 
позвоню вамъ завтра или посл завтра... 

— Отлично, — отвфтилъ толетякъ. — Съ большимъ удо- 
вольствемь! 

— МнЪ придется взять такси, — замфтиль молодой чело- 
вЪкъ. — МнЪ нужно оъфздить къ начальнику, онъ обфдаеть 
гдЪ-го вь Кенсингтоун$ и успфть вернуться сюда въ половинъ 
восъмото... 

— Вы такомъ случаф, вамъ надо торопиться, — съ улыб- 


кой замфтиль американець. — Вы знаете, который часъ? 
Дикки взглянуль на часы и тихо свистнулъ. 
— М-да!.. — сказаль онъ, покачавъ головой. — Ничего! 


Я оставлю имы записку. 

Оль присфль къ столу, написаль оно словъ, запе- 
чаталь конверть и передалъ его дежурному служащему. 

— Мальчикт, такси! 

Крфико пожавь руку своего новато знакомато, Дикки по- 
спфшно вышель на улицу. 

— Пофзжайте по Бромтенъ Роды, — бросить онъ шоф- 
феру. — Я тамъ скажу вамъ, куда Фхать... 

Было четверть седьмого. Въ половинЪ седьмого, — одинъ 
изъ постовыхь полицейскихь на Мельбурны Скуаръ въ Кен- 
вингтонф остановиль движенемьъ руки машину. 

Удивленный этимь неожиданнымьъ приказашемьъ шофферы 
впровилъ: 

— Въ чемъ д$л0? Я Ъхалъ, кажется, достаточно мед- 
ленно... |. 

Даже не посмотрёвь на него, полицейсый  заглянуль 
внутрь экипажа и епровилъ: 

— ГдЬ вась нанялъ этоть паесажирь? 

— У „Савой Отеля“, — удивленно отвфтиль шофферъ. 
— Развф ©ъ нимь что-нибудь случилось? 

Полицейсй шичего не отвЪтиль, вошелъ въ машину и 
крикнулъь: 

— Какь можно скорЪе пофзжайте въ учаетокь! 
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Глава 8. 
Въ ожиданми обЪфда 


Герцогиня Дэвенхомекая прхала въ „Савой Отель“ 
ровно въ половин восьмого. Несмотря на сфдые волосы, она 
казалась еще очень моложавой и привлекательной. 

По правую руку ея сидфла ея дочь — лэди Грэсъ Ред- 
фордъ, высокая, стройная и изящная дфвушка. По л$вую — 
миссъ Элленъ Морсъ. 

Двушки ‘он любопытетвомьъ разглядывали нарядную толпу, 
наполнявшую холль. 

Герцогиня нетерифливо посматривала на часы; 

— Назначать обфдь въ половинф восьмого, конечно, не- 
много раню для занятыхъ людей, — замфтила она. — Однако, 
разъ эти господа приняли приглашене, они, должны были бы 
придти во-время... Вфдь, они знають, что вь девять часовь 
мы должны быть въ театрф... 


— Особенно удивляети меня Дикки Вандерполь, —  вос- 
кликнула Эллент. — Съ т$хъ поръ, какь онъ едфлалея дипло- 


матомъ, онъ считаети преступленемъ опоздать куда бы то ни 
было холя бы на минуту. 

— И вообще, сталь ужасно скученъ, — съ гримасой за- 
мфтила люди Грэсъ. 

— Прямо невыноеими! — отвфтила Элленъ. 

— Рьшительно ‘не помню, чтобы и принци! Майо куда ни- 
будь опоздалъ, — замфтила герцогиня. — Я считаю его са- 
мым воспитаннымь изъ вефхъ молодыхь людей натшего круга. 

Лэди Грэсъ улыбнулась и бросила быстрый взтлящь на 
Эллен. } 

— Не думаю, чтобы Элленъ была, согласна съ вами, мама, 
— сказала она. 

— Почему? — удивилась герцагиня. — Я даже слыша- 
ла, что вы были очень нелюбезны съ нимъ въ послбднй разу... 

Брови Эллени недовольно сдвинулись. 

— Имь и такн елишкомь много восхищаются! — замф- 
тила она. — И кромЪ того у насъ въ АмерикЪ не любять лю- 
дей иныхъ расъ. 
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Герцогиня бросила на молодую  дЪъвушку  негодующай 
ВзГляДЬ. 

‚ — Раса рае резнь, — р%зко отвзтила. она. — Майо — 
японскй принцъ, двоюродный брать императора... Его родъ 
восходит къ тьмъ временамъ, когда о натихъ предкахт никто 
еце и не зналъ... 

— Что-жь, — отвфтила Элленъ, слегка пожавь плеча- 
ми, — возможно, что я къ нему несправедлива: ето вфдь такь 
кругомъ хвалять всф... КромЪ того, я — патротка. А между 
нами и Японей нъть теперь большой дружбы: 

Кл. герцогинЪ пюдошель высовй съдой стареци. 


— Здраветвуйте, генераль, — воскликнула она. — Я 
очень рада, что ветрЪтила васъ здфеь. Видите ли, я чаето жа- 
Лю, что въ дни моей молодости не было: принято обфдать въ 
ресторанахт... 

Генераль улыбнулся. Оно быль очень худощавт. Лицо 
его, правильное и тонкое, (носило сльды тяжкихь заботь и горя. 
По военной выправк» и манер$ носить платье, вь немъ можно 
было сразу. признать военнато. 

— Да... 00Ъды въ ресторан имфютт. свои праятныя ©то- 
роны, — замфтиль они, 


— Мы ждемъ принца Майо... Вы знаете его? — спро- 
‘ила герцогиня. 
— Знаю ли я его! — воскликнуль генераль. — Если 


когда-нибудь я напипу свой мемуары о руеско-японекой вой- 
ф, то не одна страница въ нихь посвящена будет’ принцу 
Майо. За всею войну не было боле блестящей атаки, чЬмъ 
его атака поди: Мукденомь. Я ветрфчалея со многими выдаю- 
щимися’ японцами, но должен сказать, что считаю его самымъ 
замфчательнымъ изт: вефхъ людей его расы... 

Герцогиня съ улыбкой обратилась къ Эллень: 

— Вы слышите, доротая? 

Эллени усмфхнулась. 

— Очевидно, судыба противъ меня! — замфтила она. 
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Глава 9 
„Мистеръ Вандерполь скончался“ 


— Я никогда не забуду атаки принца Майо, — продол- 
жаль генералъ. — На своихь кропечныхь лошадкахь они на- 
летъли на врага, какъ вфтеръ на ржаное поле... Сами принцъ 
быль ранень, истекаль кровью, но осталея среди евоихь ©ол- 
датъ... Но простите меня, герцогиня... Мои друзья уже ждуть 
меня... } 

Генерал откланялея и отошелъ къ своему столу. 

Герцогиня не удерживала его, она ‘смотрьла въ другую 
сторону; выйдя изъ зимняго сада, къ нимъ приближалея моло- 
дой человфкь. Это быль средняго роста брюнеть еъ блестя- 
щими черными волосами и смуглымь цвфтомь лица. Узы, 
несколько вкось поставленные глаза и быстрота движений вы- 
давали въ немъ представителя желтой расы. Одфть онъ быль 
совершенно безукоризненно. 

Подойдя къ герцогинф, онъ склонился надъ ея рукой. 

— Дорогой приншы — воскликнула она. — Вакъ лю- 
безно, что вы пришли... кто-то говориль мнЪ, что вы нездоровы, 
и я очень опасалась, что вы вынуждены будете остаться до- 
ма... Вы, взроятно, очень плохо переносите наль ужасный 
климать? 

— Какъ видите, герцогиня, я здоровь и очень досадую, 
что заставиль васъ напрасно тревожиться... —  отвфтили 
Майо. — Что касается мфетнаго климата, то я даже полюбить 
его: онь полонъ неожиданностей и заставляеть особенно ц$- 
‘нить каждый луЧъ солнца. 

Голось принца, низый и глубок, быль удивительно пр 
ятенъ. 

— Принцъ, вы знакомы ©ъ моей дочерью? — промолвила 
герцогиня. — Миссъ Элленъ Мореъ, вы также знаете... Мы 
ждемъ еще двухи мужчинъ: сэра Чарльза Сомерфильда и ми- 
стера Вандерполя. 

Принцъ поклонилея и сълъ. Между нимъ и лэди Гростъ, 
еше совершенно молодой дфвушкой, второй годъ только выЪ8- 
жавшей въ свфть, начался оживленный разтоворт. 
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— А воть и эре Чарльзь, — воскликнула герцогиня. — 
Я думаю, что можно садиться за столъ... 

Въ это время лакей подалъ герцогин% записку. 

— А! это кавь разъ отъ Дикки... — воскликнула, она. — 
Повидимому, онъ недавно быль здфеь, такъ какъ пишеть на 
бумать ‚,Савой Отеля“... Онъ предупреждаеть, что можеть 
опоздаль на нфоколько минуть и просить не ждать его... 
Принць, знаете ли вы, что вы также опоздали на, четверть 
часа? — съ улыбкой прибавила она. — Но это ничего... Вы 
видите, мистерь Вандерполь еще ‘болфе виновать, чфмъ вы... 

— Мистеръ Вандерполь, кажется, вании большой другь?— 
спросиль принць Майо. 

Герцогиня покачала головой. 

— Нф$ть, я очень мало знаю ето, — отвфтила она. — 
Я пригласила его изъ-за, Элленъ. 

Майо бросилъ на молодую дфвушку удивленный взглялу». 

— Но я думамь, что мисеъ Мореъ и сэръ Чарльзъ... — 
началъ онъ. 

— Сэрь Чарльзь тоже неравнодушень къ ней, — съ 
улыбкой перебила его герцогиня. — Но онъ таки  медлите- 
ленъ... Дикки же дъйствуеть рьшительно... И что вь этомъ 
удивительнаго? Элленъ такая очаровательная  дфвушка!... 
Я непремънно хотфла бы выдать ее замужь здЪеь. 

— Миссь Мореь очень умна, — замтиль принцъ, — и 
я питаю къ ней большюе уважеше. Мнф жаль только, что она 
совершенно чуждаетея меня... 

— Вы не правы, — возразила герцогиня, — Элленъ, 
правда, иногда бываеть рфзка, но такой уже у нея нразвъ... 

_ Съ этими словами герцогиня поднялась и двинулась въ 
ресторанъ. Молодежь посл$довала за ней. 

— МнБ слфдуеть извиниться передъ вами, принць, за 
такой раный обфдъ, — оказала, садяюь за, столь, терцогиня.— 
Но виновата театральная администращя... Какъ они не мо- 
гуть понять, что нельзя такъ рано начинать представленя? 

Майо улыбнулея. 

—щ Герцогиня, — замфтиль онъ, — вы напрасно. трево- 
житесь: что касается меня, то я люблю раншй обЪфдт. 


«Принцъ Майо.» 


— Въ такомъ случаф, взроятно, вы не завтракаете? — 
въ ужас воскликнула герцогиня. 

— Я завтракаю всегда дома... Мы привыкли Ъеть очень 
немного, — улыбаясь, отвфтилъ японец. . 

—щ Скажите, — начала, герцогиня, —— правда ли, что вы 
хотите окончательно поселиться вь Европф? Я видфла въ 
одномъ изт журналовъ вапты портретъ съ краткимъ жизнеопи- 
санемъ. Въ концф было оказано, что вы намфрены И 
поселиться въ нашей странф. 

Майо неопредзленно улыбнулся. 

— Я еще не знаю, герцогиня, — отвътиль онъ. — Ваша 
страна таку прекрасна, а радуппе, съ какимь меня повеюду 
принимають, поистинф меня тротаетъ... 

Въ это мгновене лэди Грэсъ шопотомъ сказала сидфвиему 
рядомъ съ ней сору Чарльзу: 
| — Я должна сознаться, что ‘'никакъ не могу понять принца 
Майо. На лицф его всегда, какое-то особенное выражеше, ка- 
кого я никогда ‘не видфла ни у кого другого... 

— Все это не такь ужъ таинственно, какъ вамъ кажет- 
ся, — сказалъ сэръ Чарльзъ, наклоняясь къ своей сосздЕ\. — 
И эти разговоры его — вое вздоръ: вовое онл! не такъ ужъ оча- 
рованъ нашей страной. Скорфе даже — наобороть... Ему чуж- 
ды наши обычаи. Я никогда не видфлъ его, напримрт, играю- 
щимъ въ поло, онъ ничего не знаетъ о крикеттв... Онъ поня- 
я не иметь о спорт$... 

— Меня интересуетъ, — послышался на другомь кони стола 
голосъ герцогини, — читаль ли кто-нибудь вечерня газеты: 
н%ть ли новыхь подробностей объ этомъ ужасномь убствф... 
По-моему, это позор: наша полишя положительно никуда не 
годится... Скажите, принць, могло ли произойти что-либо по- 
добное въ вашей стран? 

— Конечно, — тотчаеъ же отв$тиль японецъ. — Уелоня 
жизни въ нашей странЪ очень похожи на ваши. Только между 
нашей и вашей расой есть глубокое фазлище... Особенно чув- 
ствуешь его, когда читаешь вапти газеты и разговариваешь съ 
вами, — задумчиво прибавилъ онъ. 

— Скажите же намъ, въ чемь эта разница? — послы- 
шался голос Элленъ. 
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Японець посмотрфль на нее снисходительно-дружеским» 
ВзглядомЪ. 

Такое ужьъ установилось у нихь обыкновеше: молодая 
дфвушка держала себя съ принцемъ нарочно холодно, оны же 
говорилъ съ ней тоному философа, пытающатося объяснить 
свои мысли ребенку. 

— Вы придаете слишкомъ большое значене человф ческой 
жизни, слишкомъ цфните ее, — отвётиль онъ. — Васъ слиш- 
комъ волнуеть убетво... или смерть близкихъь вамк лицъ... 

— Это впюлнф понятно! Какое же еще можеть быть боль- 
пее несчастье! — воскликнула Элленъ. 


— Я знаю, что вы такь думаете, — спокойнымьъ голосомъ 
продолжали: принць. — А между тзмъ, вы — христане; у 
васъ такая прекрасная вфра! Въ нашей религ, быть мо- 
жетт, меньше философи, но больше ‘здраваго смысла: мы не 
окутываемъ смерти чернымь плащомъ. Мы относимся къ 


ней, кахъ ки ночи, — какъ къ явлению, которое неизбЪжно. 
Герцогиня вздохнула. 
— Принць, я вижу; вы — романтикь, — воскликнула 


она. — Но скажите же намь серьезно... Неужели у васъ такъ 
спокюйно относятся къ смерти? 

— Почему же ‘нфть? — отвзтиль японец. — Во имя бла- 
той пли каждый изъ гражданъ моей страны можеть отдать 
свою жизнь съ т%мы же спокойствемь, съ какимк онъ ночью 
кладеть голову на подушку. 

Сэръ Чарльзь подняль бокалв и воскликнуль: 

— За налтихь союзников! 

Иринць Майо задумчиво отпиль изъ своего стакана не- 
много воды. Онк очень рфдко пиль вино. 

— Боюсь, что напеь разговоръ приняль слишкомь мрач- 
ный характеръ, — замфтиль онъ. — Надъюсь, миссъ Мореъ 
заставить насл, забыть эти ужасы... Говорятъ, что нигд® н®ть 
таких! прекрасныхъ дфвушекь, кажъ въ вашей странв, миссъ 

‹ ‹Мореъ. 

Эллен поморщилась: любезность японца была ей непраят- 
на. Почуветвовавь, впрочемъ, что Сомерфильдь  наблюдаеть 
за ней, она отвфтила японцу ничего незначущей шуткой. 
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0бфдъ приближалея къ концу. Векорф ве ветали из-за 
стола. 

— Какъ странно, что Дикки до’ сих поръ ить... ска- 
зала, герцогиня. — Я теперь буду знать, что на него никогла 
нельзя расчитывать. 

— Быль можеть, это и не его вина, —- аАЬ, Эл- 
ленъ. — Вфдь мистери Харви очень требовательный, а. теперь 
большинство чиновниковь въ отпуску... 

— Такь, такъ... моя дорогая, — добродушие улыбнулась 
герцогиня. — Нужно защищать своихы соотечественниковь. ^ 

Всея компаня, въ ожидани автомобиля, перешла изи ре- 
<торана въ холль. Въ углу его, попыхивая своей вЪчной си- 
тарой, сидфль мистерь Кульсонъ и съ любопытетвомт: осматри- 
вали постояльцевь гостиницы и гостей. 

Элленъ и лэди Ррэсъ были, несомнфнно, центром‘ все0б- 
щаго внимания. } 

Англичанка была высокаго роста, съ правильными и тон- 
кими чертами лица, быть можеть, недостаточно выразитель- 
ными. Здоровый затаръ и веселые, болыше, голубые глаза 
придавали ей добродушный и привлекательный видъ. 

Элленъ, напротив, казалась существомы совсфмъ другого 
ира: ея сфро-зеленые глаза поминутно мфнялись, то радостно 
вопыхивая, то потухая подъ сдвинутыми бровями. Она была 
вся жизнь, двигеше, вся радость жизни. 

Сэръ Чарльзъ воспользовалея первымъ удобным случаемъ, 
чтобы поговорить съ ней наедин%. 

— Вы сегодня какая-то скучная, Эллен, — проговорил 
онъ. — Что съ вами? Неужели вамъ, лЪЙствительно, тавъ не 
нравится принць Майо? 

— Конечно, нфтъ... — быстро отвфтила она. — Он очень 
странный. МнБ такъ хотвлось бы посмВятьея нады нимъ... 
И, вмъеть съ тмъ, я чувствую, что не могу. 

— Быть можеть, но сравнешю съ нами, обыкновенными 
людьми, Майо вамь кажется чфуъ-то вродф героя романа? — 
спросилъ молодой человъки. 

— Во всякомъ случа — не моего романа, — улыбзяеь 
отвфтила молодая дъвушка. 


52 у 


Сэръ Чарльзъ погрузился на нфкоторое время въ глубо- 
хую задумчивость. 

— Элленъ, мн%\ кажется, чго иногда я не вполнЪ пони- 
маю васъ, — сказаль онт, наконець. — Особенно, когда намъ 
случается говорить о принцф Майо... Онъ вамъ или очень нра- 
вится, или же вы никому не желаете повфрить вашихъ мыслей 
© нему... 

— Ваше послфднее предположеше, — съ улыбкой отв%- 
тила, Эллень, вставая и направляяеь волЪдьы за остальными ку 
выходу, — мнф кажется самымъ върными... 

У входа кь принцу полошли несколько знакомыхъ, и онъ 
задержалея на нфоколько минутъ. 

Когда они сЪлк въ автомобиль, Элленъ показалось, что 
оНъ изМЪНился Въ ЛИЦ... 

При входф вь театрь принць Майо тихо сказать Сомер- 
фильду: 

— Сэрь Чарльзн, совфтую вамъ едфлать такъ, чтобы да- 
мамъ не попалась на глаза вечерняя газета. 

Молодой человфкъ удивленно взглянуть на японца. 

— Я васъ не понимаю, принць, — сказалъ оны. 

— Даля меня лично это не имфетк значешя, — отвЪтиль 
Майо. — Но ваши женщины ко всему такь странно относят- 
ся... Къ тому же мистерь Вандерполь — соотечественники 
миосъ Мореъ..; 

— Развф что-нибудь случилось съ Дикки? — быстро спро- 
силъь англичанину. 

Ни одинъ мускуль не дрогнуль на лицф принца. Каза- 
люсь, онъ не слышаль послфдняго вопроса. 

Элленъ стояла на лфстниць, поджидая ихъ. 

— Герцогиня предлагаетн помфотиться всфмъ въ ложь, — 
свазала она. — У насъ взяты еще два кресла, но такъ какъ 
Дивки нфтъ, то мьста хвалить вефмъ... Пожалуйста, серь 
Чарльзь, купите программу... , 

Оставшись одини, Сомерфильдъ быстро развернулъ газету. 

Ву то же время Элленъ шопотомъ сказала поднимавиемуся 
радомъ съ ней по устланной ковромь дфетниц® принцу: — 

— Я слышала, что вы сказали сэру Чарльзу. Скажите, 
что случилось съ Дикки? 


— Простите, — отвфтилъ японець, я не думаль, чг 

`““члепичтод чоен отажои ня 

— Я слышала только голосн сэра Чарльза, — перебила 
его Элленъ. — Скажите же мн, что случилось? 

— Сьъ мистеромъ Вандерполемъ случилось несчастье, —- 
тихо и спокойно проговорилъ принци. — Нужно будеть 00б- 
щить 0бъ этомъ герцогинф... Я позабыль 0 предразсудкахь 
вашей страны. ВЪроятно, герцогиня пожелаеть уфхать из». 
театра... 

Элленъ быстро вошла в\ ложу и подошла къ ериогин®. 

— Простите, — сказала она. — Съ Дикки, повидимому, 
что-то случилось... Если вы позволите, еэръь Чарльзы прове - 
дить меня домой. 

— Но, дорогое дитя... — начала герцогиня. 

— Мисеъ Мореъ вовершенно права, — перебиль ее 
принць Майо. — Я вамъ объясню потом, въ чемъ дфло... 

Элленъ и Сомерфильдъ простились и вышли. 

Закрывъ дверь ложи и поставивъ стуль герцогини за’, 
чтобы ее нельзя было видфть изъ залы, принцъ Майо сказалт: 

— Сь мистеромъ Вандерполеми произошло сегодня боль- 
пюе несчастье... Есть даже свфдфюя, что онъ скончалея. 


ы лава 10 
Мистеръ Джексъ на вЪрномъ слЪду 


Дфло объ убйетвв Гамильтона Фейнеа, подъ вючатль- 
немъ неваго преступлешя, было почти забыто: гдф-то между 
„Савой-Отель“ и Мельбурнь Скуарт. въ КенсигтонЪ, при еще 
боле таинственныхь и загадочныхь обстоятельствах, быль 
убить молодой секретарь американскатго посольства. 

Преступникв вошелу въ экипажь такъ, что пюфферь это 
не замфтиль. И несмотря на то, что дипломать быль человф- 
комъ атлетическаго сложешя и необычайной силы, убна. за- 
душиль его безъ малЪйшаго крика, безъ малфйшей борьбы. И 
исчезь безслфдно, точно провалился сквозь землю. 

С показаль лишь, что три`раза по лути тоджень 
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быль пруостановиться въ людныхь перекресткахъ. Однако, 
онъ утверждаль, что никто въ это время не входиль в эки- 
пажъ и не выходиль изъ него. 

Разельдоваемъ было установлено, что секретарь иоеиь- 
ства посфтили въ ‚,Савой-Отель“ американца, интересовавита- 
гося вопросомъ об утверждени въ Англи американскяхь Па- 
зентовъ. Изь „Савой“ онъ отправился къ Кенсингтонь, ги% 
долженъ быль повидаться со евоимн начальствомь. Изи Чен- 
синттона онъ предполагаль снова вернуться въ „Савой“, гд% 
его поджидало къ оббду несколько человькли друзей во гла’. 
съ герцогиней Дэвенхэмской. 

Убйство Ричарда Вандерполя совершено было въ чет- 
вергъ вечеромъ. Въ слфдуюций понедЪльникъ утром‘ въ тости- 
ной Эллень сидфлы инспекторъ Джексъ.. = 

— Простите меня, что я проникт кь вамъ вь домъ, — 
сказаль сыщикъ. — Я постарался придать своему посфиеню 
вилы обычнаго свЪтекаго визита, дабы никлю изъ прислуги не 
могъ заподозрить моей настоящей профессия... Я лишь испол- 
няю долгь службы. 

— Я все же не понимаю, валией настойчивости, — ‘съ не- 
довольным видоми промолвила молодая дфвушка. — Когда мы 
видфлиеь съ вами въ Карлтон%, я ‘сказала вамь все, что ми% 
известно о мистер Фейнс$. 

—- Не сердитесь, миссти Морсъ, — — продолжалъ инепекторъ 
самым" любезнымь тономъ. — Но мы. въ Скотлэндъ-Ярдф 
положительно теряемея зъ догадкахъ: совершены два почти 
тождественныхь преступленя при совершенно загадочныхе 
обстоятельствахъ... Вы не станете, разумфетея, отрицать, что 
между ними есть нфкоторыя обиия черты... Во-первыхь — 
9ба, они совершены съ замфчательнымь хладнокровемт... 

— А во-вторыхъ? — быетро спросила Элленъ. 

— Во-вторыхь, въ томъ и въ другомн случа жертва — 
американсый гражданинъ, — промолвиль инспекторъ. 

Несколько мгновенй Элленъ сидъла молча, полу взглядомъ 
сыщика. = 

— Иначе говоря, вы вилите какую-то свявь между этими 
двумя преступленями? — спросила, она, наконецъ. 

— Мы еще не составили себЪ на этоть счеты опредЪлен- 
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нахо мнЪшя, — тотчасъ же отвфтиль сыщикъ. — Олнако, при- 
ходитея хвататься за малфйшее указане... Я не хочу ни- 
сколько васъ оскорбить, но... мисск Элленъ Морсъ, американка, 
вращающаяея вы высшемъ англИскомъ обществв, извфетная 
своимъ умомъ и остроумемъ... должна была завтракать съ ми- 
стеромь Фейнсомъ въ тоть день, когда онъ былъ убить... Она 
же — миссъ Элленъ Морсь — должна была обфдать съ миете- 
ромы Вандерполемь въ тоть вечери, когда онь тавъ траги- 
чески потибъ.... 

Элленъ вздрогнула и полузакрыла глаза. 

— Не думаете ли вы, ‘что совпадене это педостаточно 
огорчаеть меня, чтобы нужно было повторять о немъ? —— тихо 
промолвила, она. 

— Миеси Мореь, повърьте мнф, я припель сюда не изъ 
празднаго люботытства, я дфйствую вь интересахь  правосу- 
ая, — проговорилть сыщикъ. 

— Мистерь Джексъ, повьрьте мнЪ, я была, бы вь отчаян 
ни, если бы оба преступника не были обнаружены и долж 
нымъ образомн наказаны, — сказала молодая дЪвушка. — 
Но я р$шилельно отказываюсь понять, въ какой мурф я могу 
ваму въ этомъ помочь... Повторяю вамъ, никажихь свфдЪъвй 
по этому дФлу дать вамъ не могу... ) 

— Не спорю, не спорю... — отвётихв иненекторъ. — Но, 
съ другой стороны, вы можете отвтить мнф на нБкогорые 
вопросы. Мы блуждаемъ среди догадокь. И миЪ кажется, 
что оба преступленя совершены были однимт/ и ту» же ли- 
цоми. ы 

— Ноу васъ еще нёть уввренноети въ этомь? — неожи- 
данно для самой ‘себя, едва слышнымъ пюпотомь спросила 
'Эллент. й 
| — Очень мало, — тотчаеъь же отвфтиль инсиекторъ. — 
Во вп такихъ загадочныхь случаяхь приходится строить вся- 
я догадки... 

— Хоропю, оставимъ эти разсужденя, — перебила его 
Элленъ. — Моя тетка — совершенно больна, какъ вамь, вЪ- 
роятно, извфетно. Сегодня она чувствуеть себя лучше и мо- 
жеть каждую минуту зайти сюда. И мнЪ не хотфлось бы, что- 
бы она, застала васъ здЪсь... 


> 
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Инспекторь откинулся на спинку стула и св удовольстве’ 
емъ оглядфлея вокругь: прелестная маленькая гостиная миссъ 
Морсъ окнами обращена. была на, паркъ. На каминф, весело 
тикали старинные французске часы. Около него, прижавшись 
другь кт другу, грфлись два карликовыхь пшица. Въ вазахъ 
стояли цвфтупця вЪтки мимозы, и воздухн насыщенъ былъ ихъ 
ароматомъ. На маленыкомь столик около кресла, ви кото- 
ромъ сидфла Элленъ, лежалъ новый романъ и нБеколько иллю-. 
стрированныхь журналову. 

— Быть можеть эти вопросы покажутея вамъ совершен- 
но не относящимися къ дфлу, — сказаль сыщикь. —— Но вее 
же я попросилъ бы васъ отвфтить на нихн... Думаете ли вы, 
что Фейнел былъ знакомъ съ Вандерполемь? : 

— Я никогда, не слышала, чтобы одинъ изъ нихъ говорилъ 
© другомъ, — тотчасъ же отвЪтила Эллени. 

— Не думаете ли вы, что у обоихь была какая-нибудь 00- 
щая цфль въ жизни? Или же общая страсть? НапримЪъръ, 
собиране почтовыхь мароку, коллекцюнироване фарфора и 
тому подобное? 

Молодая дЪвушка покачала головой, 

— Я очень мало знала мистера. Фейнса. Что же касается 
Динки, го есть, я хочу сказать — мистера Вандерполя, то онъ 
очень увлекся своей службой и ‘игрой вн поло... 

— А мистерь Фейнсъ — он тоже вфдь, кажется, быль 
динломатомъ? — вдругь спросиль сыщик. 

— Н%ти, нфть! — воокликнула Элленъ. — Сколько мн 
извфетно, онъ служиль въ одномь изь администраливныхъ 
учреждений въ Вашинттон$... 

— Такъ... Допустимх.. — задумчиво нроизнесъь сы- 
щики. — А все-таки интересно ‘бы точно узнать, въ чемъ за- 
ключается служба, Фейнса? Покудла мы знаемъ лишь, что была 
правительственная служба... 

.— Въ Такомъ случа, вы знаете столько же, сколько и 
‚я, — отьбтила Элленъ. 

— Мы послали налнего, сотрудника, вн Валшингтонь. Ему 
приказано навести тамъ возможно точныя справки относитель- 
я0 занятй п образа жизни мистера Фейнса и осмотрьть вещи 


57 


вокойнаго... Кромъ того, ему поручено разузнать, по какимъ 
дфлами покойный Фздилъ въ Европу. 

Элленъ хотвла, было, что-то сказать, но промолчала. 

—- Я, однако, не очень врю въ успфхь этого разелфдо- 
ваня, — послф мгновенной заминки, продолжамь инепекторъ. 

— Значитъ, вы не думаете, что убйство было соверпено 
съ цлью грабежа? — спросила Элленъ, низко ‘опуетивы го- 
лову. , 
— Нфть, не вЪрю... — заяумчиво проивнесъ инепекторъ. — 
Человфкъ, совертивпий эти преступленйя, настолько ловокъ и 
уменъ, что могы бы ‘съ полнымъ расчетомъ на уотьхь ‘совер- 
шить преступлене, которое принесло бы ему гораздо большую 
выгоду. 

— Простите меня, — перебила, его молодая дфвушка, — на 
я ваюъ очень попрошу поторопиться, если вы еще о чемтчни- 
будь хотите спросить меня... Хотя вы и одфлись, какъ подобаеть 
джентльмену, — туть ея губы сложиливь вь насмЪшливую 
тримасу, — я все же не желала бы, чтобы моя тетка, увидфла 
васъ здфеь... 

— Мнъ очень жаль, миесы Мореъ, что вы таких враждебно 
настроены противъ меня, — промолвить сыщикт. — Я хотёль 
лишь узнать, не кажется ли вамъ, что кому-нибудь исчезнове- 
не мистера Фейнса и мистера Вандерноля могло принести вы- 
тоду? И — кому именно?.. 

— Если вы думаете, что я желаю что-то ‘окрывать отъ 
вает, мистеръ Джекст, то вы ошибаетесь, — спокойно отвф- 
тила Элленъ. — Напротивъ, я была бы очень рада, если бы 
удалось открыть преступниковъ... Мнф лишь нешиятно быть 
замфшанной въ дЪло, 0 которомъ я ничего не знаю, и подвер- 
гаться разспросамъ, которые ни кь чему не могутъ привеслн... 
Повторяю, мнф известно столько же, сколько и вамт... 

— А именно? — быстро спросиль инепекторъ. 

— Вы — полицейсый сыщикь, и мнф незачёмъ говорить 
вамъ о томъ, что совершенно очевидно, — спокойно продолжала 
Эллент. — Мистеръ Фейнет, американсвый гражданинь, убить 
и ограбленъ по доротф въ Лондонъ. Мистеръ Ричардъ Вандер- 
поль убить послф свиданя ок мистеромъ Кульсономы — едия- 
ственнымъ знакомымъ Фейнса на пароходф. Возможно, что 
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у Фейнса съ Кульсономъ были обния тайныя дфла. Возможно, 
что мистеръ Кульсоны говорилъ о нихи мистеру Вандерполю... 
И, наконець, возможно, что мистеръ Вандерполь убить тою же 
рукой, что и Фейнсъ... Такъ? 

Инспекторъ нфеколько разу» ‘одобрительно кивнулъ. 

— Продолжайте, пожалуйста! Продолжайте, миссъ Морет. 

— Не мое дфло, конечно, высказывать каюмя бы то ни 
было предположеня, — продолжала Элленъ. — Однако, мож- 
но предположить, что эти убетва, совершены были съ полити- 
ческой цзлью... у 

—щ Сударыня, — сказалъ инспекторъ, взявшись за шля- 
пу, — вы не можете себЪ представить, какл/ важно усльлиал» 
инфе посторонняго лица человфку, теряющемуся въ догад- 
ках... Вы одна знаете, помогли ли вы мн%ф настолько, насколь- 
ко могли, — туть еыщикъ въ упоръ поглядфль на, молодую д%®- 
вушку. — Вее же вы помогли мнЪ немного... 

Элленъ, уже протянувшая руку ки звонку, остановилась. 

— Что вы хотите этимъ сказать, мистер Джексъ? Ч&мь 
именно я помогла вамъ?.. 

Инспекторъ нфкоторое время стоялъ молча, каки ‘бы что-то 
обдумывая. Лицо его было’ серьезно и сосредоточенно. Нажо- 
нецъ, онъ сказать: 

— Нели бы вы захотьли облегчить мн мою задачу в. 
этомъ дфлф, то мой отвфть быль бы простъ... То, что вы ека- 
зали мнЪ, было сказано вами противъ желаня, и не словами... 
Кром$ того, вы сказали мнЪ это такь, что у меня уже не мо- 
жеть быть никакихЪ сомнфн!: вы просто хотьли навести меня 
на ложный путь... Теперь я вижу, что мы св вами въ разныхь 
лагерях... И я не буду далЪе задерживать вает... 

Еше долго послЪ того, какъ сыщикъ вышелъ, Эллент, при- 
слушивалась кл, звуку ето удалявшихея патовъ... 


Глава 11 
Мистеръ Кульсонь и сыщикь 
Мистера’ Джемсъ Кульсонъ вель въ Лондонь обычную 
жизнь д лового человзка. Вставаль онъ несколько ранфе обык- 
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‘новеннаго и тотчаеъ же направлялся вы парикмахерскую. 3а- 
тВмъ долго и съ аппетитомъ пиль утреный кофе, закуриваль 
дяннную сигару и погружалея въ чтене газетъ. 

Около одиннадцати часовы онъ отправлялся вы Сити, 
нногда возвралцаясь къ завтраку, иногда позднъе. . Въ четы- 
ремъ или пяти часамъ онъ уже всегда бываль ви отелф и ©и- 
дФлъ вы баръ, бесфдуя со старыми друзьями и заключая. новыя 
‘знакомства. 

На шестой день ето пребывая въ столиц къ нему по- 
копели\ лакей и сказалъ ему, что его желаеть видъть мибтеръ 
„Дкекеъ. 

На секунду на лищф американца мелькнуле недовольное 
и даже враждебное выражеше. Впрочемь, онь тотчасъь же, 
оваадфль с060й и съ протянутой рукой пошель навстрёчу сы- 
ящику. | | ч 

— Простите, что снова безпокою васъ, мистер!  Куль- 
Фонъ, — скавала\ инснекторъ. — Я быль бы вамн чрезвыча ню. 
признателенъ, если бы вы могли удфлить мнЪ для разговора, 
ВВ или три минуты... тя 

Кульсон/, весело разсмфялея. НИ 

— Теперь я свободени до полуночи! — сказалъь он. — 
И лаже радъ вашему приходу: иной разъ время тянется для 
меня безконечно долго... Не угодно ли вамъ закурить? 

Онъ протянули сыщику коробку съ сигарами, позваль ла- 
кея и заказалъ ему виски. | 

Они расположились ви самомъ углу курительной комнаты, 
вдали отъ остальныхь посфтителей. 

— Вы, разумФется, онова пришли, ко мнЪ по поводу этихь 
двухъ затадочныху убствь? — спросить американець. 

Сыщиви утвердительно кивнулъ. м 

— Не въ обиду вамъ будь сказано, вы не обнаружили въ 
этомъ дфл$ слишкомъ большюто проворства, — замфтиль аме- 
риканець, переложивъ сигару вр уголь рта, — У нась въ Нью- 
ЮркЪ преступникь быль бы арестованъ  втечене двадцати 
минутъ... 

— Не ембю сомнфвальея, мистеръ Кульсонъ, — отвётиль 
Фыщикь. — Въ том, чю вы говорите, есть, несомн®нно, доля 
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правды... Однако, и вы не можете не согласиться еъ тёмь,, 
что въ этихн двухъ преступлешмяхъ есть много’ затадочнаго... 

Кульсонъ стряхнулъ пепелъ ‘с сигары и нфкоторое время 
сидфльъ въ задумчивости. 

—щ Разумфетея, разумъется... — согласился онъ, нако- 
неци. — Но все же я не повфрю, чтобы вы въ Скотлэндь-Ярд® 
не знали больше того, что сообщается въ гаветахъ. Вы не убЪ- 
дите меня, что у васъ нфть уже совершенно опредъленной. до- 
гадки относительно того, какъ и кЪмь были совершены этя 
преступленя... №х 

Быть можеть, вы и правы, — ‘согласилея сыщикъ. +. 

Ви’ это время лакей подалъ виски, и американецъ, поднявъ 
свой стаканъ, воскликнуль: 

— Я пью за удачу!.. За удачу валихь поисковъ и за 
удачу моихь дФлъ въ Европф! 

— Я 6уду съ вами совершенно олкровенень, мистеръ 
Кульсонъ, — промолвилъь сыщикъ, отхлебнувъ изъ стакана, — 
и скажу ‘ваму, почему я пришеть вт. вамъ сегодня... 

— Я пришелъ къ вамъ, — продолжал онъ, стряхивая пе- 
пелъ ‘с/у сигары, — ибо, по странному совпадению, вы были 
знакомы съ обфими жертвами... Болфе того, вы — медленно’ и 
съ фазстановкой произнесъ онъ, — были посл$днимъ лицом, 
видфвшимъ мистера Вандерполя... 

о Американец" окинулъ собесефдника удивленнымь  взгля- 
домЪ. р 

— Откуда вамъ вое это иввфетно? — спросиль онъ. 

Сыщикь улыбнулся. 

— Это нетрудно было узнать, — промолвиль онъ. — Изъ 
разспросов пюффера выяснилось, что мистерь Вандерполь. 
взяль его у „Савой-Отеля“. Ивъ разепросовъь же администра- 
щи отеля намь легко было узнать, съ кфмъь покойный бесфдо- 
валь передъ своей трагической кончиной. 

_— Мы сидфли оф нимъ въ этой самой комнат. Ия — 
я даже сидфлъ въ этомъ же самомь креслф! — воскликнулъ 
американецъ,. хлопнувъ рукой по ручек сидфнья... — Долженъ 
вамть сознаться откровенно, мистеръ Джексъ, что мгновеньями 
мн даже становится жутко, и я подумываю, не покинуть ли 
мнф Лондонъ и не бфжать ли мнф въ Парижу... 
р в. 
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— 0, я не думаю, чтобы вы были такъ робки, — улы- 
баясь промолвиль сыщикъ. — Кстати, быть можеть, вы от- 
вроете мнЪ, зачфмъ приходила? къ вамьъ молодой Вандерполь въ 
роковой вечеръ? 

— Сь большимъ удовольствемъ! — сказалъ америка- 
нецъ. — Вы, конечно, слышали о фирмф „Кульебнъ и Брус 
изъ Нью-Торка“? Я стою во глав$ больного синдиката. Мы 
предполатаемьъ эксплоатировать свои патенты и въ Парижь, 
и здЪеь. И такъ какъ намь хотьлось выяснить предварительно 

наши права въ связи съ новымъ англекимъь  закономъ на, 
сей предметъ, то мы и обратились кь нашему посланнику ми- 
отеру Харви см просьбой разъяснить намъ кое-каюя неясности. 
Вы сами понимаете, что фирма, вкладывающая въ какое-нибудь 
дФло извфетныя средства, не можеть дфлать этого велфпую... 
Харви телеграфировали намь, что онъ готовъ дать намъ необхо- 
димыя справки, и просилъ дать ему знать, какъ только я при- 
„буду сюда. И воть — черезъ часъ послЪ своего ирЁВзда я п- 
звониль ему, и онъ былъ таку любезенк, что прислаль ко мнЪ 
чюда, мистера. Ричарда Вандерполя. БЪдный, ОЪдный молодой 
человукъ! Я искренно полюбиль его за нфеколько минуть наг. 
шего знакомства. Онъ привези мн% письменное изложение инн 
‘гересовавшаго насъ вопроса. ели хотите, я могу показать 
это вами... 

— Пожалуйста. Если это не затруднить ваюъ, — сказаль 
внимательно выслушавиий разсказъ американца сыщикъ. 

— Сны удовольетвемъ, мистерь Джексъ; я вернусь черезъ 
пять минуть, — сказаль вставая, мистеоъ Кульсонъ. 

ДЪйствительно, менфе чёмъ черезъ пять минуть, Кульсонъ 
вернулся кл’ сыщику съ пачкой бумать и развернуль на столь 
обычнаго типа коммерческое письмо съ аа американ- 
каго посольства на, затоловк%. 

Сыщик внимательно ознакомилбя съ содержанемъ бумаги. 

„Это было дйствительно изложене новаго закона © патентахь 
примЪнительно къ дфлу фирмы Кульсонь и Бруси. Внизу при- 
писано было несколько строкъ рукой самого посла. 

‚ А 910, — юказаль американець, указывая на осталь- 
ныя бумаги, — вся моя перетиска, по этому поводу. Если у Васъ 
есть свободный част... 


— НЪть, ны! Благодарю васъ, — сказалъь Джеюсь, 
отстраняя бумаги. — Въ данную минуту я слишкомъ занять 
этим дфломъ... Вы. вЪдь сказали, что совершенно не знали 
мистера Вандерполя? 

— Да... Я встрфтился еъ нимъ вк тоть вечерь впервые, 
и, повторяю, онь мн очень, очень понравился. 

Сыщикъ внимательно наблюдаль за своимь  собесфдни- 
&омъ; въ искренности его нельзя было сомнфваться; они произ- 
водиль впечатльне типичнаго дьльца американской складки, 
увлекающагося, не епособнато говорить ни о чемъ, кромЪ ево- 
ИХЪ Дл. 

— Мистеръ Кульсонъ, — внезапно опросили инспекторъ,— 
вы внакомы съ миссъ Элленъ Морсъ? 

Быть можеть, здфсь американець немного. отступил» оть 
своей воли, такъ какь слишкомъ долго думаль передь мъ, 
каюв отвфтить: 

— Да... какъ же! Но очень мало... Она приходила какъ- 
то ко мнф съ соромъ Чарльзомъ Сомерфильдомъ узнать, не могу 
ли я разсказать ей что-нибудь о Фейнс$... 

— Вы си ней встр$фтились въ топь день въ первый разь, 
‚це правда ли? — спросиль инспекторъ. 

— Да... — тотчасъ же отвфтиль мистеръ Кульсонъ. — По 
правдЪ сказаль, у меня не лежитъ сердце ку тьиъ изъ моихъ 
соотечественниковъ и соотечественницъ, которые находять Аме- 
рику недостаточно прекрасной страной для себя и переселяют- 
ся въ Ецропу... Но... Почему вы меня спросили о ней? 

— Таки... Между прочимъ... — въ задумчивости  отвф- 
тилъ сыщикъ. — Однако, не ’буду ваеъ задерживать, мистерь 
Кульсонъ... Я убфжденъ, что вы разсказали мн все, что вамъ 
известно по этому дфлу... Придется мн искать въ другомъ 
иЪеть путеводной нити ко разтадкь этого таинетвеннаго 
дла... 

— Но погодите, погодите... — засуетилея мистеръ, Куль- 
сояъ. — РазвЪ вы не выпьете ео мной еще немного. этого от 
личнаго виски? 

Инспеклоръ покачаль головой. 

— Нёть, я епфшу къ себ въ контору, — отвфтиль он, — 
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Однако, разрышите мнф побывать у васъ еще равъ передь ва- 
шимъ отфздомъ, 

Онъ крфпко пожать руку американца и повернулся къ 
выходу. Туть Кульсонъ сдфлалъ маленькую оплопеноеть. 

— Окажите, все-таки, мистерь Джеком — ‘ытросила, 
овъ, — почему вы упомянули имя миесъ Морсъ? Минь это 
очень любопытно было бы узналъ... } 

Инепекторъ задумчиво посмотрьль на мистера Кульсона. 

— Я и самы не знаю, — посл$ изкотораго размышаленя 
отвфтиль он\. — Вфроятно, нотому, что и мисеъ Мореъ, и вы — 
были знакомы еъ убитымъ... 

— Прелестная барышия, не правда ли? — спросилъ аме- 
риканець. й 

— Каюы и всф валки соотечествениицы, прЕзжаюнщия къ 
намъ ви Ювропу, — любезно огвзтиль сыщикъ. — Спокойной 
нОЧи'... 

Посл ухода инспектора, Кульсонь снова опустилея въ 
кресло и нзкоторое время сидфлъ въ глубокой задумчивости. 

— Да... „Это не налши америванеке прёемы!.. — провор- 
чаль онъ про себя. — Этоть сыщикв или очень простъ, или 
слишком хитеръ для меня... 

Онь подошель къ письменному ‘столу, набросаль нфеколь- 
ко незначущихь словь одной знакомой фирмь вы Сити и пе- 
редалъ свое посланйе разеыльному. 

НФоколько минуть спустя, выйдя в холль, онъ увидфат, 
свою записку въ рукахь у швейцара, который списывать себЪ 
помфченный на ней адресъ... 

— Такъ... тажъ.... | 

Мистеръ Кульсонт возвратилея вь барь, тихо посви- 
стывая. й 


Глава 12 
Дипломатическия связи миссь 'Морсъ 
Мистерт, Роберть Харви, американекй посоть въ Лондонъ, 


быль человфкомъ большой культуры, въ высшей ‘стемени ода- 
ренный, съ врожденнымь дипломатическимь ‘чутьемъ. 
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Сейчаеъ онъ сидВль въ своей огромной бибмотекв и за- 
думчиво емотрфль на разстилавиийся передъ окнами Паркъ. 

ДоселВ между двумя великими нашями, говорившими на 
одномъ язык, не возникало, да, казалось, и не могло воз- 
никнуть никакихи недоразумьй; интересы ихъ во многомьы 
совпадали, идеалы, къ которымъ они стремились, тоже были 
схожи... ; 

Теперь же на ‘безоблачномъ небф показалась маленькая 
тучка. Несмотря на ея ничтожность, Харви не могь не заду- 
мываться 0 ней: два гражданина, великой заатлантической рес- 
публики были звфроки убиты въ вамой многолюдной столиц$ 
мфа. Значешя этого собылйя нельзя было’ ни преуменьшаль, 
ни, тёмъ иначе, вовсе обойти молчашеми, 

Такъ же на дъло смотрфли и вв Америк$. Посоль бро- 
силъ бфглый взглядъ на только что полученное имь изъ Ва- 
шингтона письмо и, снова глубоко задумавшись, .устремиль 
взоръ въ Паркь. 

Друзья его не затуманивали напрасными словами омыела, 
своего посланшя. Онъ понялъ, что по поводу этихь двухъ за- 
тадочныхь убствь ему придется имфть обгяснене съ нЪко- 
торыми весьма высокопоставленными лицами. 

Будучи дипломатомть и по складу ума, и по професеи, Хар- 
ви вполнЪ сознавалъ всф трудности предетоящаго разговора. 

Въ дверь постучали и лакей доложилъ: 

—щ Дама, которую вы ожидали, ‘сэръ. 

— Дорогая Элленъ, — сказали посоль ветавая, — какь 
я радъ, что вы пришли! : 

Элленъ улыбнулась. 

— МнЪ это напоминаетъь прежнее время, котда я чуветво- 
вала себя здЪеь, какъ дома! — воскликнула она. 

Харви ничего не отв$тилъ: онъ зналь, что Элленл, по- 
друга его первой жены, не прощала ему слишкомъ скорой вто- 
фой его женитьбы. 

›  Онъ любезно пододвинуль ей кресло къ своему ОИ 
письменному столу. 

— Я не рёшился бы послать за вами, — началъ оне, — 
если ‘бы не дЪйствительное затруднеше. Нужно вамь сказать, 
что, кромВ ‘безчисленныхь телеграммъ, мнф прислали еще изъ. 


«Принцъ Майо.» 
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Вашингтона обширное, на, ста, сорока страницахъ, донесеше о 
вобытяхъ позапрошлой недфли. 

Элленъ слегка вздрогнула. 

— БЪфдный Дикки! — прошептала она. — И, подумать 
Только, что это я послала его на эту ужасную смерть! 

Харви покачалъ головой. 

— Не обвиняйте себя напрасно... — задумчиво сказалы 
он. Я самъ послаль бы его туда, же... Его меньше знали, 
чфмъ остальныхь служалцихь посольства... Кромф ото, юнъ, 
каки овфтеюй молодой человфюь, часто бываль въ „Сазвой-Оте- 
ль“... Даже, если бы я зналь, насколько опасно это поручеше, 
я все-таки послаль бы именно его... Вфдь онъ быль силенъ, 
какъ Геркулесъ... Рука, набросившая на его шею петлю, 
была, несомнфнно, рукой кудесника. со стальными пальцами... 

Эллень снова вздротнула. 

— Я далеко не „слабая женщина“, — замфтила, она. — 
Но ля не могу вспомнить 001’ этомъ ‘безъ еодроганая. 

— Мы всф любили бЪднаго. Дикки, — съ печалью въ го- 
106$ проговорилъ посоть. — Вее-таки это. неслыханная дер- 
зость — убить среди бфла дня личнаго секретаря! 

— Убить...» и ограбить!.. — прибавила Элленъ, понизивь 
голосъ до едва слышнато шюпота, 

Брови посла, сосредоточенно едвинулисъ. 

— Да... — замЪтиль онЪ. — И явно, что документы, быв- 
ие при немъ, попали въ руки лицъ, наиболье заинтересован- 
НЫХЪ ВЫ НИХЪ... 

— Вы въ этом! ‘совершенно увфрены? — быстро спро- 
сила молодая дЪвушка. 


— Совершенно увфренъ, — отвфтиль посолъ. — Такъ 
убиваютъ только на Воетокф. На 

От вдругъ остановился и разеъянно посмотрЪли въ окно. 

— Продолжайте же! — воскликнула Элленъ. — Я чув- 


ствую, что вы ‘оть меня что-то скрываете... 

Посолъ усмЪхнулея и ласково взглянуль на, нее. 

—щ Какъ вы, навфрное, уже догадались, — письма, вру- 
ченныя Фейнсу и Дикки содержали увбрешя, что посылка на- 
шего флота въ Тихй океана не связана ни оъ какими воив- 
ственными цфлями... Это была простая мирная демонстра- 
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шя. Намь хотфлось только показать нъкоторымъ нашямъ на- 
шу военную мощь. Но здфеь въ этомъ усумнились... и у меня 
явилась необходимость съ документами въ рукахь разсфять 
зародивиияея у нькоторыхъ метныхьъ государственныхъь дъя- 
телей подозрфня... Сы другой стороны... — туть посолъ на, 
мгновене умолк, испытующе смотря на Эллень, — передъ 
убствомь Дикки, нашя, считающая себя нашимъ врагомъ 
въ восточных водахь, поспфино готовилась къ войнф. Теперь 
эти приготовлешя прюстановлены, и нашь флоть получилъ 
приглашение посфтить Токогаму... Разумфете? 

— Понимаю, — тихо проговорила Элленъ. — Но зачфмъ 
же вы мнф все это разсказали?! Теперь я все вижу въ дру- 
гомы свфтф... Въ ужасномъ свЪтЪ!.. 

— Я знаю ваеъ си тзхъ поръ, вотда. вы были еще ребен- 
комъ, — отыЪтилъ посоль. — Веъ члены вашей семьи были 
моими друзьями. Вы принадлежите къ нашей рас, и я знаю, 
что на ваше молчане можно расчитываль. Существують та- 
мя обстоятельства, при которыхь правительства обращаются 
къ услугамь частныхъ гражданъ... И вы это отлично знаете, 
Элленъ, ибо уже нфеколько разъ оказывали своему празитель- 
ству подобныя услуги... 

—щ Своему правительству я оказывала услуги давно... — 
прошептала Эллен. 

— Не тавь давно, — возразилъь Харви. — Не случись 
этой тратической смерти Фейнса, его документы попали бы 
ка мн черезъ васъ... Теперь я еще разн хочу прибЪгнуть 
къ вашей помощи... 

При солнечномъ свфтф, струившемся изъ окна, лицо Эл- 
ленъ казалось блБднфе обыкновеннато. Быть можеть, частые 
выфзды наложили эту печать утомленя на ея обычно оживлен- 
ное лицо. Подь глазами ея легли темные крупи. Она слушала, 
своего собеседника ‹с0 внимашемь и, вмфоть съ тфмь, съ 
какой-то тревогой. 

— Было замфчено или, в$рнфе говоря, я самъ замфтилЪь, 
‹ 410 вы въ большой дружбЪ еъ однимь изъ представителей древ- 
нишей аристократи, гостящимь въ этой стран зы настоя- 
щее время... Я, разумфется, говорю © принцф Майо... — на- 
чалъ посолъ. 
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Элленъ чуть удивленно приподняла брови. Она дружила 
©ъ принцемъ Майо? Губы ея шевельнулись, но она промол- 
чала и спросила: 

— Хорошо... Въ чемъ же дфло?.. 

— Я самъ часто бесфдоваль еъ принцемъ Майо, — про- 
должалъ посоль,—и нахожу, что онъ одинъь изъ самыхь интерес- 
ныхъ преставителей своей расы. Я не могу оказать ни слова 
противь него. Если бы онь былъ американцемъ, мы гордились 
бы ими... Кь несчастью, однако, онъ принадлежить къ на- 
щи, которой мы имфемь вов основашя не довфрять... 

— Я не такь хорошо его знаю, какъ вы воображаете, — 
возразила, Элленъ. — Мы съ нимъ даже не друзья.’ Я почему- 
то даже враждебно къ нему отношусь... Однако, я не вфрю, 
чтобы онь быль способень на безчестный постушокъ. —/ 

— Ия также, — согласился посолъ. — Однако, у’ каж- 
дой наши разное понят о чести. Человфкь можеть лгать 
для того, чтобы спасти честь женщины и на судЪ, и въ клу- 
бахъ, и среди друзей, — и ве признають, что онъ быль 60- 
вершенно празъ. Точно такъ же патр!оть можеть лгать и лице- 
мфрить, если съ этимъ связано благо его страны... Мнь ка- 
жется, что для Майо родина — выше всего, и, я думаю, что 
изь чувства любви ки ней онъ способенъ на, все... 

— Продолжайте, пожалуйста... — прошептала, Элленъ. 

— Принцъь прЁЪхалъ сюда по какому-то поручению, кото- 
рюе насъ не касается, — продолжалъ Харви. — Я елышалъ, 
что поручене это связано съ возобновленеми договора между 
Англей и Японей... Во всякомъ случаЪ, я много размышляль 
и пришелъ къ такому заключенио: рукой, убившей двухъ на- 
шихьъ друзей и соотечественниковъ, руководили принцъ Майо. 

— У васъ есть доказательства ?.. — воскликнула Эллень. 

— Никацихъ, — тотчасъ же отвфтиль посолъ. — Мое за- 
ключен!е основано исключительно на разсуждени; во-первыхъ, 
не можетъ быть никакихъ сомнзнй, что наши ‘секретные доку- 
менты прежде всего сдфлались достоянемь налия, отъ которой 
мы больше всего желали сохранить ихъ вь тайнф. Освфдомлен- 
ность убцъ, несомнфнно, указываеть на ихь высокое положе- 
не. Я ни минуты не сомнфваюесь, что никто изъ японекаго по- 
сольства не замфшанъ въ этомь дфлф. Но принць Майо — 
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здЪеь только гость, хотя ему подчиненъ и весь секретный от- 
дЬлт, и развфдочная служба... Не думайте, что это пришло 
мнф въ голову внезапно... Я много и долго надъ этимъ думалъ; 
я совершенно увфрень, что оба эти убШетва были’ инспириро- 
ваны принцемъ Майо. 

— Нели бы даже это было такъ, чфмъ же я могу вамъ по- 
мочь? — тихо спросила Элленъ посл нЪкотораго размышле- 
шя. — Почему вы послали за мной?.. Мы съ принцемъ даже 
не въ дружескихь отношеняхт... Если я и встрчаюсь ст ним 
иной разъ, то по необходимости... 

Посоть окинулъ ее удивленнымь вэглядомъ. 

— Дорогая Эллекь! — воскликнуль онь. — Я наблю- 
даль за вами втучеше нфеколькихь послфднихь  вечеровъ; 
принцъ удфляеть вамь очень много. вниман!я и охотно съ вами 
разговариваетк. 

Брови Элленъ сердито двинулись. 

— Это вамъ лишь показалось, — промолвила она. — 
Я старательно избфгаю ето... 

—щ Въ такомъ случаЪ, долженъ оказать, что это не 0- 
возм удается вамъ... — съ улыбкой сказаль Харви. 

— Теперь, быть можеть, отношеня налии стали немного 
лучше, нь, © отвфтила Элленъ. — 0 чемъ же вы хо- 
тфли просить меня... 

— Мнф нужно выяснить воть что, — начать посоль. — 
Какимъ обравомъ Япония, узнала © наптихь миролюбивыхьъ на- 
м$реняхъ?... Друтими словами, мн нужно’ узнать, дЪйстви- 
тельно ли документы, украденные у Фейнса и у б$днаго Дик- 
ки, попали въ японское посольство, или въ руки принца Майо... 

— И еще что нибудь? — спросила молодая дЪвупка съ 
легкой насмфшкой въ голосЪ. 

— Да... Мн еще нужно узнать отношене принца Майо 
къ возобновленио договора Японии ъ Англ!ей... 

Элленъ пюкачала головой. 

— Даже если бы мы были самыми большими друзьями, 
онъ не сказалъ бы мнф этого: оны елишкомъ уменъ. 

— Не думаю, — перебилъ ее Харви. — Челов$къ воеточ- 
ной расы можеть не придать большого значеня разговору съ 
женщиной и сказать ей много лишняго... 
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— Но онь скоро возвращается въ Японш0, — замфтила 
Элленъ. 

— Поэтому тоя и послалъ за, вами... — быстро отвЪтилъ 
посолъ. — Сегодня вечеромь вы увидите принца на балу 3ъ 
Дэвенхомъ Гаузъ... 

— Да! Но онъ врядъ-ли станеть вести на балу такой 


разтовореь. 
— А вы попытайтесь... 
— Хорошо!... Попытаюсь! — ‹ъ усмьикой  отвЪтила 
ми — Но думаю... что вы не вполнЪ понимаете принца, 
айо... 


Глава 13 


Миссъ Морсы исполняеть порученте... 


Дэвенхэмъ Гаузъ полонъ былъ въ этоть вечерь аромата 
розъ. Гремфль лучпий оркестры столицы. Ви вимнемъ саду 
журчали фонтаны; въ огромныхъ зеркалахъ скользили танцую- 
пя пары. 

Элленъ стояла, на, порогф бальной залы. Рука ея еще по- 
коилась на плечЪ сэра Чарльза, Сомерфильда, съ которыми она. 
только что танцовала. На ней было свЪтлорозовое платье. Не- 
сомнфнно, она была, одной изу самыхь пафнительныхь жен- 
щинъ на этомъ балу. 

— Чудесный вечерь! — воскликнуль сэмь Чарльзь С0- 
мерфильдъ. — Я давно не чувствоваль себя такь хорошо... 

— Принць Майо... — внезапно вздрогнувь сказала 
Элленъ. 

Брови молодого человЪ ка, сердито сдвинулись. 

— Опять этоть принцъ!... — промолвиль онь. — Вы что- 
то слишкомъ много думаете о немъ въ послфднее время, Эл- 
лент... * 

— А почему же мнф не думать о немь? — нФеколько вы- 
зывающимь тономъ спросила дъвушка. — Такъ р8дко вЪдь 
приходится встрфчаль людей, ки которымь питаешь  нена- 
висТЬ... 

— Я начинаю сомнфвальея въ томъ, что вы такъ ужъ не- 
навидите его!... — не безъ яда замтиль сэръ Чарльзь. 
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Эллени гакъ-то искоса, взглянула на него, помолчала, мгно- 
венье и съ лукавой улыбкой промелттала: 

— Я инотда сама, въ этомъ сомнфваюсь... 

Сэръ Чарльзъ нахмурился. 

— Не хотизве ли еще потанцоваль?... 

— Нъть) я неммюго устала, — отвьтила Элленъ. — Лучше 
разскажите мн, что вы дЪлали сегодня... 

— 0, сегодня я быль очень занят!... — воскликнуль 
вэръ Чарльзъ. — Сь девяти утра и до завтрака я играль въ 
тольфъ въ Ранела... ЗатЬми вернулся домой, переод? 
халь къ портному и пофхалъ въ клубь. Тамъ сьифажи парт 
на биллардЪ и четыре робера, вь бриджут... 

— И это вее?... — спросила, Эллен. И, 

Соръ Чарльзъ не уловиль въ вопросф двушки бетнио \т- 
тфнка насмфшки. ь т 

— 0, ньть!... — воскликнуль онъ. — Я обздаль въ Карл- 
ТоНЪ СЪ Беллорами, послв чего мы пофхали въ „Ампиръ“ 
емотрфть новый балеть. Чудо, каки хорошю!... 

Они прошли въ зимн садъ и ус$лись въ прохладной тф- 
ни около журчащато фонтана. 

— Элленъ, — неувфреннымь и тихимь голосомъ сказали» 
вдругъ сэръ Чарльзъ. — Я никогда не быль ревниве... Новы 
перем нились ко мнЪ за послднее время... 

— За послфднее время произошло столько ужаенаго, — 
замфтила молодая дфвушка, — что я, вообще, изм нилаеь... 
Но не только по отношению къ вамь... 

. — Я всегда думалъ, — продолжалъ сэрь Чарльзь, — что 
въ вашем Отечеств съ особенным, предубф жденемъ относят- 
ся къ людям», желтой расы. 

Элленъ пристально посмотрфла, на, своего. НОВ 


— Вы не ошиблись, — спокойно Прил она. 
Продолжайте... 

— Мнф кажется, что вы не раздЪляете этого предубЪжде- 
я... — проговюрилъ молодой человЪкъ. 

— Вы ошибаетесь, — отвфтила Эллень. — Но, разумЪ- 


ется, бывають исключения... 
— Принць Майо, напримфръ, не правда ли?... — вос- 
кликнуть сэръ Чарльзъ. — Еще двф недЪли назадъ я готовъ 
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быль побиться объ закладъь, что вы ненавидите ет... А се- 
годня вы сами... 

— Вздоръ! — промолвила молодая дъвушка. — У меня 
больше причинь ненавидфть его, чфмъь вы думаете, сэръ 
Чарльзъ. ‘ 

— Неужели онь осмфлился?... — воскликнуль молодой 
человф къ. 

— 0, нЪть, онь — воплощеше такта, и воспитанности, — 
перебила его Элленъ. —— Быть можеть, именно за это я такъ И 
ненавижу его... 

Она вдругъ остановилась: въ зим саду, въ сопровожде- 
ши нфеколькихь гостей, подь руку съ принцемъ Майо, вошла 
герцогиня. 

Она, остановилась около молодыхъ людей. Между ней и 
Сомерфильдомъь завязался разговору. 

Принц Майо вь упоръ посмотрьль на, Эллень и спро- 
СилЪ: 

— Быль можеть у васн еще не всф танцы равобраны ?... 
И я могу надфяться... 

Элленъ смущенно протянула, ему программу. 

— Помфченные буквой Х..., еще свободны, — замфтила, 
она. 

Принць улыбнулся и написалъь свое имя противъ четы- 
рехъ названий. 


— Нашъ первый танець — № 10, — сказать онъ. -= 
Гдь я могу найти васъ?... 
— Эдфеь или около моей тетки... — отвбтила она. 


— Вамъ нравится миссъ Мореъ? — спросила. тернии 
посл того, какъ Элленъ ушла в 'соромь Чарльзомъ. 

— Очень, — совершенно искренно отвфтиль яцонець. — 
Въ ней удивительно много женственности и обаявя. 

— Ня мать была моей кузиной, —— сказала, герцогиня. — 
Теперь она живетъ у больной тетки. 

— Вфроятно, она скоро выйдетъ замужъ?... — замфтиль 
японецъ. 

— По всей вфроятности! — отвфтила, герцотиня. — Сэръ 
Чарльзь безь памяти влюблень въ нее... И я надфюсь, что 
рано или поздно они поженятся. , ж 
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Майо остановился, чтобы взглянуть на, необыкновенныя 
темныя орхидеи и сказали: 

— Это будеть громадным счастьемъ для сора Чарльза. 

Когда молодые люди остались одни, Сомерфильдь гнфвно 
воскликнулЪъ: 

— Эллень, вы объщали этому японцу четыре танца... 

— МнЪ кажется, я обфщала бы ему и восемь, если бы 
онъ поиросилн меня объ этомъ, — отвфтила, дЪвушка. 

— Вы прикажете проводить васъ къ вашей теткф? — едва 
владъя собой спросилъь соръ Чарльзъ. 

Элленъ утомленно опустилась въ кресло. Подезви къ ней 
сэръ Чарльзъ многозначительно епросилъ: 

— Вы хотите мн что-то сказать, Эллень? — спросиль 
онь Посл нЪкоторато раздумья. 

— Нфик, вы ошиблись, — съ досадой отвЪтила дфвуш- 
ка. — И, вообще, кто далъ вамъ право такимъ образомъ гово- 
рить со мной? 

— Вы правы, Элленъ, — дрогнувшимь голосомъ сказаль 
мгновенно смиривиййся молодой человз вн, — я дЪйствительно 
не имЪю никакого права. 

Эллень искоса взглянула на него и вдругь поняла, что 
этоть огромный, леткомысленный человЪкъ до самозабвемя лю- 
бить ее. И ей стало жаль его. И она, съ внезапной жалостью и 
вмЪетв, съ тревогой промолвила: 

— Не будемь говорить оби этомъ... МнЪ нуженъ сей 
чаюъ только преданный, настоящий другъ... Черезь нЪсколько 
недфль я позволю вамъ высказать все, что у васъ на душь... 

И мило, застьнчиво улыбнувшись, добавила: 

— Хорошо?... р 

— Хорошо, — глубоко вздохнувъ, отвЪтилъ ©эрл’ Чарльзъ. 

Вдали показалеч принцъ. Сомерфильдь тотчасъ же 
всталъ. . 

Майо приближался быстрой и неслышной походкой, 
свойственной его рас$. 

Съ какимъ-то страннымли любопытствомъ Элленъ елфдила. 
ва каждымъ его движешемъ. 

Губы японца у тлаза — радостно поблески- 
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вали. Свободная, непринужденная поступь свидфтельствовала, 
о царственномь происхождении... 

— Миесъ Мореъ, я прошу васъ великодушно простить 
меня, — сказаль онъ, подойдя къ цей. — Я жестоко обма- 
нуль васъ, приглаеивъ васъ танццоваль, ибо я вовсе не танн 
цую... 

Элленъ усмфхнулаеь и указала ему мЪсто рядомъ съ 
собой. 

— Что-жь, я устала и рада буду отдохнуть... Садитесь, 
поговорим... 

— Или помолчимъ?... — съ ласковой усмфшкой произ- 
несъ японецъ. — Мнф почему-то кажется, что вамъ хочется 
молчать... Хотя... молчать вмфеть  могуть лишь болыше 
друзья... 

Она безмолвно кивнула головой. 

— Мн пришлось столько пережить за посльднйя двЪ нце- 
ДБли... — черезь мгновеше прошептала она. 

— И совершенно напрасно, — сказаль Майо. 

Лицо его сдзлалось вдругь серьезнымь. 

— Я нахожу, что во время ельдетыя валие присутетвуе 
было совершенно излишнимъ... Вы — женщина, и вамь не 
место было тамъ. КромЪ’ того, вы такъ мало могли разека- 
зать, — прибавиль онъ совершенно. спокойно. 

— Почти ничего, — согласилась она. 

— Я невольно сравниваю весе время наши нравы и 0бы- 
чаи с\ вашими. И хотя мать моя была англичанка, я все- 
о ЦФло раздфляю взглядъ, распространенный среди народа моего 
отца... Мнф кажется, что вс эти терниетые пути не пред- 
назначены для вашего пола. 

‚ Элленъ нахмурилаеь. 

— Не думайте, — тотчасъ же прибавил ь принць, — что 
я отрицаю права женщины на учасл{е въ жизни... 

Элленъ слегка вздрогнула, сама, не зная почему. 

— НадЪьюсь, вы понимаете меня? — продолжаль япо- 
неци. — Я страдаль за васъ, когда васъ вызывали на слфд- 
ствие. Когда вамъ приходилось отвфчать на вопросы людей, 
недостойныхь даже дышать однимъ воздухомь съ вами... 

Элленъ продолжала. сидЪть (молча. 
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— Не сочтите, пожалуйста, моихь словь за нескром- 
ность, — сказали Майо лослЪ нЪкотораго раздумья. — Не 
подумайте также, что я хочу вызвать васъ на откровенность... 
Я, дЪйствительно, чувствую такт... 

Эллень ничего не отвфтила. Около нихы журчаль фон- 
танъ; и звонко падали въ раковину одинокая капли... 

Подъ пронизывающимъ взтлядомъ Майо, Элленъ казалось, 
что она, слынтить блене своего. сердца. Неужели онъ зналъ ея 
отношене къ Фейнсу, о разтовор$ ея съ посломъ? 

Взатглянувъ на него, она, вдругъь подумала, что если этотъ 
косотлазый, непонятный человфкъ угадаль и друйя ея мысли? 

Какое безуме было ‘въ ея стороны сотлашалься на прось- 
бу Харви! Ей-ли состязаться съ такимъ противником! 

Майо снова заговориль. На этоть разъ голосъ его зву- 
чаль болье весело. 

— Простите меня, что я так» долго утруждаль ваше вни- 
мане своими чуветвованями. Съ вами я вообще ‘быль болфе 
откровененъ, чфмъ съ другими... 

— Вы хотите этимъ сказать, что я кажусь вамъ л10бо- 
пытнбе другихь? — съ ребяческимъ задоромъ посмотрфвь на 
принца, спросила молодая дфвушка. 

— У васъ есть качества, которыхъ я не ветручаль у женн 
щинЪ моей расы, — задумчиво сказаль Майо. — Боле того: 
я не вотрзчаль ихъ и у представительниць антл ской арието- 
краги... 

— Качества, которыхр вы не одобряете въ женщинахъ, 
не правда ли? — все тфмь же вызывающимь тономъ спросила 
Элленъ. 

— Вы — совершенно особенная, миосъ Мореъ — епо- 
койно отвтиль японець. — То, что можеть не нравиться въ 
другихъ, въ васъ кажется совершенно. естественнымъ... Вы ум- 
ны и проницательны... По этой то причин я и былъ съ вами 
нисколько откревеннъе, ‘чВмь съ другими... По этой... и еще 
ПЮ одной... © которой вы, несомн®нно, догадываетесь... Скоро 
мнв придется разстаться съ моими друзьями... И воспомина- 
ня о нихъ всегда будуть услаждать мою жизнь... 

— Вы такъ скоро собираетесь уфзжать? — быетро спро- 
сила, Элленъ. р 


75 


— Да, очень скоро, — отвфтиль Майо. — Работа моя 
здЬсь почти закончена. Я долженъ возвратиться къ ©себф на 
родину. 

Элленъ чуть отодвинулась оть него, точно это извъете 
было ей непраятно. 

— Вы уЪзжаете... навсегда?... — спросила, она, послЪ не- 
большого молчаня. 

— Никогда нельзя заранфе предугадать того, что 'пред- 
стоить еще намъ въ жизни, — с0 странной улыбкой отвЪтилъь 
японець. — Я вфдь не воленъ въ еб: я слуга своего импе- 
ратора и родины... 

— 0 ваеъ говорили, что вы рфшили навсегда поселиться 
здесь... ви Европ$ ? — смущенно замфтила Эллень. 

Майо удивленно посмотрьль на, нее. 

— Вь Ивропф 7... — воскликнуль онъ. — Нфть, ить! 
Это рЪшительно невозможно!... Я не могъь-бы прожить вею 
жизнь вдали оть своей родины... 

- Однако, мноше ваши соотечественники живутЕ 
зДЪеь? — возразила Элленъ. 

Майо улыбнулся 

— Да... живутъ.. по необходимости!... — замътиль 
онъ. — Миф очень трудно объяениль вамъ, женщинз иной ра- 
сы, что для насъ — земля, на которой мы родились... Если 
мы покидаемьъ ее, то только затьмь, чтобы служить ей... И 
ждемъ возвращеня, какъ высшей натрады... 

— Вьъ такомъ случа вы теперь здЪеъ... для блага, вашей 
родины? — быстро спросила Элленъ. 

— Разумфется, — тотчаеъ же отвфгиль яонету“. 

— А вь чемъ заключается ваше служеше родинф здЪеь? — 
робко спросила Элленъ. — Вы... изучаете английске нравы... 
обычаи ?... 

Майо быстро обратился къ ней м пристально поемотрль 
ей прямо въ глава. Казалось, ощи въ эту минуту прочель ве$ 
ея самыя ‘сокровенныя мыели. 

И Элленъ вдругь почувствовала себя ребенкомъ, захва- 
ченнымъ врасплохъ во время запретной игры... 

— Миссъ Мороь, пожалуйста, не задавайте мн больше 
такимь вопросовъ, — промолвилъь послЬ нфкотораго молчаня 
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принцъ. — Я люблю говорить правду, но ‘есть вещи, о кото- 
рыхъ я не смъю говорить. Могу лишь вамъ сказать, что мое 
отечество нуждается теперь въ помощи вефхъ вфрныхь сво- 
ихь сыновъ... Васв удовлетворяеть мой отвЁтъ? 

— Да... — прошептала Элленъ. 

— А теперь, — промолвиль принцъ вставая, — я дол- 
женъ напомнить поручене герцогини и провожу ваеъ къ ужин 
ну... Кто-то изи принцевь крови пожелалъ сидфть ©ъ нами 
за однимъ столомъ... ” 

Элленъ тоже поднялась. 

Они прошли черезъ бальную залу и поднялись по широ- 
кой лустницВ. 

На порогф огромной столовой Эллень сама не зная поче- 
му, прюстановилась и сказала: 

—щ Вфроятно, вы не часто читаете газеты, принцъ? И 
вамъ, быть можеть, неизвЪстно, что полищи все-же удалось 
напасть на слВдъ убйцы Гамильтона Фейнса 7... 

Майо нБкоторое время молча смотрфль ей въ глаза. 

— Ахъ, такъ? — произнесъ онъ наконець, 

Она поняла, что онъ хочеть, чтобы она продолжала и 
вдругь съ замершимъ сердцемъ заключила: 

— Въ полицию явился маленьюй докторъ изъ Уиллингтона.. 
Онъ разсказалть что въ ночь уб1йства Фейнса ему ри 
оказать помощь какому-то раненому... 

Майо молчалъ. Элленъ поразила совершенная Олли 
ность его лица. Она удивленно посмотрфла на него и вдругъ 
почувствовала, какую-то страшную стененность въ груди, по- 
чувствовала, что блёднЪетъ. 

— Ня свфтлость просить ваше высочество пожаловать къ 
‚столу... — послышался около нихь голоеъ дворецкаго. 


Глава 14. 


Инспекторъ Джексъ у принца Майо 


Посл ужина принць Майо проводилъ Эллень къ теткф и 
напомнил молодой дъвушк, что она обЪщала ему одинъ изъ 
‚лфдующихъ танцев. 

Тетка Элленъ, больная старушка, очень рфдко показыва- 
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лась въ обществЪ. Она удивленно посмотр%ла вслфдъ удаляв- 
пемуся японцу и замфтила своей племянниц% : 

— Я недоумфваю, что сказали бы въ Нъю-Торк$ о вашемъ 
новомъ поклонник, Элленъ?... 

— Миф кажется, что всф стралино завидовали бы мнф, — 
быстро отвфтила молодая дфвушка. 

Старушка, правовёрная американка, хотфла ‘было возра- 
зить что-то, но, посмотрьвь на племянницу, промолчала. 

— Надфюсь, что у насъ не будеть войны съ Япошей, — 
скавала лишь черезь нЪкоторое время старушка. — Еще н%- 
сколько недЪль назадтъ, адмираль писаль мнф, что столкновеше 
почти неизбоЪжно. 

— Это было бы ужасно! — со вздохом» замфтила герцо- 
тиня. — Особенно, принимая во внимане нашь с0ю3ъ съ 
Японтей... Однако, не думаю, чтобы эти разговоры были серь- 
езны: ваши американске политики — люди со здравымь 
смысломъ. КромЪ того, мать принца Майо — англичанка, 
дочь лорда Стреттонъ-Уэйнъ, англАйскато посланника въ Япо- 
ни... Это была одна изъ первыхь свадебъ между японцемъ 
и англичанкой. 

— Мнф кажется, — замфтила Эллень, — что въ глуби- 
нф души принцъ все-же настояпий японецу... 

Въ это мгновене къ дамамъ съ мрачными лицомь подо- 
шель сэръ Чарльзь и пригласиль Эллень на слфдующий та- 
нецъ. 

т ее обратно къ теткф, онъ саркаст зи спро- 

Слёдующий танецъ вы разумфетея енсва обфщали 
принцу? 

— Да... Воть онъ, кстати, и идеть, — тотчась же отвф- 
тила, Элленъ. 

Майо привътливо улыбнулея оу ‘челов ку. — Сэрь 
Чарльзь сердито отвернулся. 

— Я сщрашный эгоистъ, — сказаль п принць Эллень, котда 
молодая дфвушка взяла его подъ руку. — Я отнимаю васъ у 
вашихъ друзей и заставляю васъ екучаль въ то время, какт, 


друге танцуютъ... 
Эллень усмЪхнулась. 
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— Пойдемте въ зимн!й садъ. Тамъ и поговоримь... 

Они усфлись на свои прежешя мфста у журчащаго фон- 
тана. 

— Принць, — сказала Элленъ, — сегбдня. _ вечеромъ я 
ближе узнала. вастъ... Вы не любите, когда васъ разспрашива- 
10ть... И все же я хотБла бы задать вамъ одинъ вопросъ... 

— Пожалуйста, — прошепталь Майо. 

— Вы какъ-то упомянули ви разговор о томь, что валиа 
страна именно теперь нуждается въ помощи вофхъ евоихъ в$р- 
ныхъ сыновь... Говоря такъ, вы думали о будущей  войнЪ 
Япови съ Соединенными Штатами?.. 

Майо мгновене молча смотр ль на молодую двушку. 

— Миесъ Элленъ... РазрЪшите мн такъ называть 
вастъ... — сказаль он, наконепь. — Быть можеть, это дерзость 
си моей стороны, но’ я слышалъ, что такъ васъ называлоть мно- 
пе изъ вашихь друзей... 

— Да-да... называйте меня такъ... — прервала его Эл- 
ленъ. 

— Разрфшите же вамъ напомнить то, о чемь мы недавно 
съ вами говорили. Въфдь вы не обидитесь?... Я увьренъ, что 
вы меня поймете... Я не моту говорить об этому... 


— Даже со мной? — улыбаясь ‘спросила, Элленъ. 
— Миосъ Элленъ... — прошепталь Майо, — вы вфдь — 


‚ дочь той страны, о которой мы только’ что говорили... 


Элленъ на мгновенье задумалась. 


р значить, думаете, что для меня родина — выше 
всего на т — спросила она, понививь голосъ до едва 
слышнато шопота,. : 

— Да... Я такъ думаю, — тетчась же отвЪтилть. Майо. — 
Правда, вашь народъ — помесь различныхь расъ, но все же 
вы — нашщя... И. маю, что вь минуты серъезной опаено- 
сти вы выше веет или бы благо родной страны... 

— А поэтому?..- — быстро спросила, она. 

— Поэтому, — отвфтиль онъ съ очаровательной улыб- 
кой, — не будемте обсуждать чаявй и надежд" моей страны... 
Или же, если хотите, поговоримъ объ этомъ нфеколько иносказа- 
тельно... 
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— Знаете ли, что случается въ сказкф, когда воюють двф 
велимя наци? — прибавиль онъ послв нфкотораго молчаня. 


— НЬть... — прошептала Эллень. — Скажите... 
— Сывь янскаго императора и дочь великой амери- 
канокой н ‚ обручаются. Ихь помолвка останавливаеть 


битвы, и 00% нащи лик 


Элленъ вздохнула м, ‘бросивъ на Майо быстрый взтлядть, 
снова опустила, глаза. 


— Ноя — не дочь великой американской наци... — 
чуть слышно прошептала, она. 
— Ия, — со вздохомъ отвфтиль онъ, — не сынъ вели- 


каго японскаго императора. 

Послздовало долгое молчанте. 

Она украдкой взтлянула на своего собестдлика: Майо си- 
дДЪль неподвижно, какъ каменное изваяне, и лишь блескъ его 
тлазъь выдаваль его волнене. 

— Почему вы такъ серьезны? ВФдь мы же говоримь о 
сказкахи? — спросила, наконець Элленъ. . 

— Потому что сказки — прекраены, — - отвфтил ъ онъ ти- 
химъ голосомъ. — РазвЪ вы никогда не читали легенды ва- 
шей родной страны?... Легенды о тБхъ далекихъ временахъ, 
когда го, что теперь зовется „цивилизащей“, еще не существо- 
вало?... Когда каждый человзкъ моть жить свободно и ду- 
мать о личномъ своемъ счастьи?... И въ истори моей стразы 
было это счастливое время... Почему же намъ не помечтать и 
не вообразить, что это на мгновене вернулось?... 

— А если бы оно вернулось?... — опросила,, Эллен, по- 
- НИЗИВЪ ГОЛОСЪ ДО едва слышнаго. попота. 

— Быть можеты, для. нивъ“обоихь жизнь была бы болфе 
счастливой, — отв тил»Майв, й 

Онъ взялъь кончики пальцевь Элленъ и поднесь ихь къ 
губамъ. 

Вдали показался Сомерфильдъ. Онъ окинуль принца не- 
довольнымъ взглядом. 

— Уильмоть ждеть васъ, — сказаль онъ Элленъ. — Вы 
объщали ему этоть танецт... 

Молодая дЪвушка ветала, и, обернувшиеь къ принцу, по- 
просила: 
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— Пожалуйста, проводите меня къ моей теткф... 

Разрышите мнё просить герцогиню или вашу  тетушку 
придти какъ-нибудь сь вами ко мнф... Я не знаю, долго ли еще 
пробуду в} этой стран%... А мн такъ хот лосв бы, чтобы вы 
побывали у меня... 

— Пожалуйста, — быстро отвфтила, ен, — я буду 
очень рада. Тетка моя никуда не выззжаетъ. Но герцогиня, 
вЪроятно, съ удовольствемь сотласится... Условьтевь съ ней 
© дн$... 

— Хотите, завтра ?... — перебилъ ее Майо. 

— Хорошо, — тотчасъ же отвътила молодая дЪвушка. 

Когда Майо вышель на улицу, начиналея уже разевфть. 
Оль отослаль автомобиль и направился пфикомъ къ своему до- 
му на Сентъь Джемеъ Сквер. Посл жары бальнаго зала утрен- 
няя свЪжесть и прохлада показались ему удивительно праят- 
ными. 

Что-то въ этомв апрфльскомъ пробуждающемея утрЪ на- 
помнило ему родину; быть можеть, аромать цвфловъ изъ пали- 
садниковь и отсутетве уличнато шума. 

Какъ только онъ подошел ь къ своему дому, входная дверь 
безшумно открылась: во время отсутетвя принца никто изъ его 
желтыхь слугъ не ложился... 

Дворецый сказаль ему нфоколько словь по-японеки. 
Майо быстро прошелъ ьг свой рабоч кабинеть. На столВ ле- 
жала каблотрамма. 

Быстрымъ движешемь Майо вокрыль ее. Въ ней было 
одно только слово. Онъ прочелъ его и уронилъ бумагу ‘на столъ: 
время его отъЪзда было назначено. 

Въ комнату безшумными па 
тарь и слуга Майо. и. 

— Хозяинъ, — скаваль о . 
и оставиль карточку... 

а взялъ карточку: 

спекторъ Джексъ... прекрасно... — Въ чеми же дф- 
. 10? — ‘спроеиль Майо. 

— Онь разспрашиваль. насъ, — продолжалъ Сото. — Его 
поразить нашъ плохой англйсюмй языкь. Онъ придеть въ 
другой разъ... 


и вошель Сото — секре- 
И. 


вл Здусь былъ англичанинъ 


«Принцъ Майо.» 


о Майо улыбнулся и ласково положиль руку на плечо своего 
влуги. 
о —_ Это не чмфеть никакого значевмя, Сото, — тихо про- 
молвилъ он. — Никакого... 


Глава 15 
Тайна ларца 


— Вашь домъ удивителенъ! — воскликнула Элленъ, 
обращаясь къ принцу. — Я знала, что вы любите искусство, 
все прекрасное... Но мн и не мнилось, что вы таж, богаты... 

Майо тихо раземъялся. 

— Вьъ моей странф нфть особенно богатыхъ людей, — от- 
втихь опъ. — Ве сокровища, которыя вы видите здесь, я 
получиль по наслфдетву... Они переходять изъ поколЪия въ 
юколфн1е въ нашемъ роду уже въ течене многихь в ков... 
Бронзовый идомь на моемъ письменномь столь, напримьрь, 
насчитьваеть уже четыре столЪя... Стиные ковры ‘были 
сотканы въ ту пору, когда въ Европф еще и понямя ‘не имзли 
о коврахъ. р мы 

— Что мнь больше всего нравится въ валией обетановк\, 
это ея замфчательный фтюлетовый тонъ, — замЪтила, герцо- 
ГИНЯ. 
— Я радъ, что вамъ нравится мой любимый цвЪть, — про- 
молвиль японецъ. — Н$которые ечитають его слишкомь тем- 
нымъ. Я же люблю спокойные темные тона. 

— Вь вашемь дом вое дышить стокойстыемъ, — зам\- 
тила Элленъ. — Слуги движутся неслышно, ковры поглоща- 
ють всф звуки... И этоть странный запах» жженыхъ листьевъ... 
Почему у васъ вс окна закрыты?... МнЪ кажется, если бы 
я долго осталась здфсь, у меня разбольлась бы голова... 

— Я люблю свъжй воздухъ... Но воздухь ваших’ улицъ 
ужасенъ, — сказаль Майо. — Кром того, шумъ города мнЪ 
непрятенъ. Такъ — я чувствую себя въ полнфИйшемъ одино- 
чествВ и могу спокойно предаваться своимъ мыслям... 

Подойдя къ небольшому столику, онъ сказалъ: 
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— Герцогиня, не угодно ли вамъ попробоваль этихъ гла- 
зированныхь фруктовь. МнЪ прислали ижь съ родины... 
Здесь еще не знаютъ тайны ихъ приготовлешя... Миссъ 
Мореъ, вамъ, кажется, нравятся мои портьеры?... Хотите, я 
объясню вам значене вытканныхь на нихь изображенй. 

Майо подвелъ Элленъ къ окну и объяениль ей нЪеколько 
легенду изъ мифологи своей страны. 

— Почему мы съ вами веегда говоримъ или о далекомъ 
прошломъ, или о будущемь? — перебила его Элленъ. — По- 
чему мы никогда не товоримъ съ вами о настоящемь?... 

— 0 настоящемъ 7... — задумчиво произнееъ онъ. 

— Да... именно, — быстро сказала Элленъ. — Ваша, вче- 
рашняя сказка была, ин но слишкомь далека отъ 
Жизни... 

Майо должень былъ остановить ее; нзеколько гостей хо- 

„ТВли проститься съ нимъ и онъ долженъ быль проводить ихъ 
до двери. 

Двоюродная сестра его матери — лэди Стреттонь Уэйнсъ 
помогала ему принимать гостей. 

Котда Майо снова подошель къ молодой дЪвушкВ, она 
осматривала маленьый ларецъ, стоявший на столикь изъ сло- 
новой кости. 

— Покажите же мнЪ тайну этого замка! — попросила. 
Элленъ. — Все время, покуда вадь не было, я пробовала от- 
крыть этоть ларецъ... Можно вообразить, что въ немъ епрян 
таны тайны цфлой нащи!... 

Прини улыбнулся и, взявъ ларецъ изь ея рукъ, нажалъ 
пружину. Крышка его тотчаеъ же открылась. 

— Кажется, онъ пусть, — замътиль Майо. 

Элленъ затлянула въ ларецъ. 

— Н$ть'... — воскликнула она. — Въ немъ что-то есть!... 
Посмотрите! 

Она’вынула изъ ларца небольшой странной формы острый 
кинжаль и мотокъ длиннаго шелковаго шнура. 

— Чю это такое? — спросила она Майо. — Быть мо-. 
жеть, это символы — шнурь и кинжаль судьбые... 

Майо безмолвно взяль у нея изъ рукь вынутыя вещи и. 
положилъ ихъ обратно въ ларець, защелкнувъ замокъ. 
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Молодая дЪвушка удивленно посмотрфла, на, японца. 

— Въ чемь дёло? — спросила она. — Быть можеть, мн 
не слЬдовало вынимать эти вещи изъ ларца?... 

Майо посмотрёль на нее недвижнымь взглядомь и ска- 
залъ: 

— Я не зналъ, что ларешь не пусть. И очень сожалью, 
если эти вещи напугали васъ... 

Въ то же мгновеше Элленъ почувствовала, что пол” ухо- 
дить изъ подъ ея ногь. Еще мгновене и она лишилась бы 
чуветвь. Комната, съ поблекшими старинными портьерами съ 
мифологическими фигурами, съ бронзовыми идолами, съ запа- 
хомъ какихъ-то блатоухающихъ травъ, завертфлаеь вдругь пе- 
федъ ея глазами. 

Шататеь она, подошла, кь герцогинЪ. и сказала, ей, что. хо- 
четь вернуться домой. 

Майо любезно проводилъ ихъ до дверей. 

—щ Благодарю васъ за оказанную мн честь, — промол- 
вилъ онъ, склоняясь надь рукой герцогини. — Ваше посфще- 
не будеть для меня всю жизнь праятнфйшимь  воспомина- 
втемъ... 

— Дорогой принцъ, для меня тоже было большимъ удо- 
вольстыемъ побывать въ вашемъ дом, — улыбаясь отвЪтила 
терцогиня. — Здфеь, ереди веЪхъ вашихь прекрасныхь вещей 
намъ казалось, что мы’ у васъ на родинф. 

Майо низко поклонился. 

Элленъ все время избфгала ‘смотрЪть въ лицо принцу. 
Простившиеь, она быстро сбъжала по лЪетницф. На улицф она 
обернулась и еще раз» взглянула на домъ; принць Майо, раз- 
двинувъ занавЪски, въ упоръ смотрзль на нее. Лицо его по- 
казалось молодой дъвушкф боле, чфмь когда либо неподвиж- 
нымъ и блфднымъ. 

— Правда, я не такъ скучала, кажь опасалась! — вос- 
кликнула герцогиня, садясь въ автомобиль. — Но мн ствду- 
етъ серьезно поговорить съ вами, Эллень... Въ васъ влюбленъ 
самый блестяший богатый и красивый молодой человз к» Лон- 
дона... Онъ хочеть жениться на васъ... Вы же, послв того, 
какъ увфрали всфхъ, что ненавидите принца Майо, тецерь про- 
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очень интересен... Даже очарователевь. Но стоить ли тра- 
тить на него понапрасну время?... Я увбрена, что онъ ни- 
когда не женится на женщинв иной расы... 

— Тетя, если вы скажете мнф еще хотя бы слово... я 
заплачу! — воскликнула Элленъ.. 

Тотчасъ же по прЁздВ домой, герцогиня подошла къ те- 
лефону и вызвала Сомерфильда. 

— Чарли, — серьезнымъ тголосомь сказала она, — се- 
тодня мы были у принца Майо, — онъ пригласиль насъ съ 
Элленъ кь чаю... 

— Я знаю, — послышался отвфть. — Я быль также при- 
глашенъ, но, по правдЪ сказать, мнЪ непрятно было видфть, 
какъ принцъ ухаживаеть за Эллент... 

— Слушайте дальше, — перебила его’ герцогиня. — Я 
не знаю, что произошло между ними, но в5роятно Майо ч$мъ-то 
обидфлъь Эллень... Она вернулась домой совершенно разетро- 
енная и тотчасъ же заперлась у себя въ комнатф... 

— Мн очень жалт...— послышался отвфтъ. — Тонесть, я 
хотфль сказать, я очень радт... это слышать... 

— Что вы сказали? — строго переспросила герцогиня. — 
Я не совсфмъ разслышала ваши первыя слова... Во всякомь 
случаф, я рфшила позвонить вамь и попросить васъ придти се- 
годня къ обЪлу. Быть можеть, Элленъ одумается... и будетъ 
'благоразуми$е... 

— Благодарю васъ, — воскликнуль Сомерфильдъ. — Я 
приду съ большимт, удовольствемъ... 

Герцогь за обЪдомъ отсутетвоваль. Онъ быль на ноли- 
тическомь совфщани. Элленъ была блёдне обыкновеннаго: 
и жаловалась на головную боль. Однако, она была очень 
любезна съ сэромъ Чарльзом. 

Посл обфда, вотда молодые люди прошли въ бибмотеку, 
сэръ Чарльзь сказалъ: 

— Элленъ, вамъ что-то волнуетъ?... У васъ усталый 
и больной видъ... Быть можеть, вы скажете мнЪ, въ чемъ 
ДЪло?... 

Элленъ ничего не отвфтила. 

— Быть можеть принць Майо... — началь молодой че- 
ловфкЪ. 


— Н$ть'... Нъть!... — воскликнула дфвушка. — Не го- 
ворите о немъ!... МнЪ не хочется сэйчасъ говорить © немъ!... 

— Что касается меня, то я раль буду никотда въ жизни 
больше не говорить и не слышаль о немъ... — проворчаль С0- 
мерфильдъ. 

Послфдовало недолгое молчаше. Вдругь Элленъ повер- 
нулась къ молодому человЪку. . 

— Чарли, — сказала она, — вы уже шесть разъ дфлали 
мнЪ предложене... 

— Семь... — поправилъь онь ее. — И теперь еще разъ 
повторяю его... — Значить — всего восемь... 

— Отлично, — промолвила она. — Я принимаю ваше 
предложение... но съ однимъ условемъ... 

— 0, я согласенъ на все! — воскликнуль молодой чело- 
вфку’. — На все, Элленъ! Это такое счастье, что мнЪ даже не 
вфрится, что это правда... Элленъ!... Вы говорите серьезно ?,. 

— Совершенно серьезно, — промолвила молодая д%- 
вушка. — Вы должны завтра же объявить всЪмь о нашей по- 
молвкв и вь течене трехь мьеяцевъ ничего не говорить мнЪ 
© свадьбЪ... Согласны, Чарли? 0Обфщаете мнЪ? 

— Да, Элленъ! Да! ОбЪщаю... Но скажите мнф еще 
разъ, что вы говорили серьезно!... 

Эллень протянула ему руку и съ горькой улыбкой про- 
пептала: 

— Я сдержу свое слюво, Чарли. Върьте мнф... 


Глава 16 
Принць Майо и помолвка Элленъ. - 


Элленъ снова очутилась Въ опромной библ1отекв посла на 
Паркъ Лэнъ. На этоть разъ она явилась безъ приглашеня, 
вызвавъ посла из’ гостиной, гдф у жены его быль вь это время 
большой пруемъ. 

о __Мнф нужно сказать вамъ лишь Нфеколько  словъ, 
мистеръ Харви, — начала она. — Я сдфлала важное откры- 
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те... Я хочу разеказать вамъ все ‘какъ можно скорфе и затВмъ 
уйти... 

— Это имфеть отношеше къ нашему’ посл$днему разгово- 
ру? — быстро епросилъ посоль. 

Элленъ опустила, голову. 

— Это касается принца Майо, — ‘еле слышно прошеп- 
тала, она. 

— Вы даже не хотите присфеть, Элленъ? — спросиль ее 
Харви. — ВЪфдь вы знаете, какъь для меня это интересно... 

Элленъ сдфлала усиме, чтобы улыбнуться. 

— Для меня это ужасно,— прошептала она. — Вы помни- 
те: вмь посла фазт, когда я была здфеь, вы сказали мнЪ, 
что рукой убйцы Фейнса и Дикки руководильъ, несомнънно, 
принцъ Майо... 

— Отлично помню, — подтвердить посолъ. 

— Вы были совершенно правы, — прошептала, Элленъ. 

Посоль затаиль дыхаше: окь быль пораженъ, несмотря 
на то, что въ глубин души подготовленъ быль къ этому изв$- 
тю. 

— Я нЪсколько разъ разговаривала съ принцем» послЪ 
нашей беседы, — продолжала Элленъ. — Правда, въ разговор 
мн не удалось ничего отъь него вывфдать... Онъ быль до 
крайности остороженъ... Однако, случайно, в» его домЪ, ку- 
да я была приглашена на чай съ перцогиней, я нашла въ за- 
пертомъ ларцф двЪ вещи... 

— А именно?... — быстро спросильъ посолъ. 

— Мотокъ шелковаго шнура... Такой же, какимъ быль 
задушенъ бфдный Дикки... И странной формы маленьюй 
кинжал... Вфроятно, такимъ кинжаломь быль убить, Фейнеь... 

— А... Майо извЪетно, что вы видфли эти вещи? — спро- 
силь посоль, посль нфкотораго раздумья. 

— Онь стояль чуть же... около меня, — отвфтила Эл- 
ленъ. — И даже открыль ларець по моей просьбф. Вфроятно, 
онъ забылъ, что он тамъ... 

_ —_ Или даже не зналь, что он находятся въ ларц, — 
задумчиво произнесъ посолъ. 

— Быть можеть, — согласилась Эллень, хотя раньше эта 
мысль не Иа ей въ голову. . 


— Онь сказалъ вамъ что-нибудь тотда? — снова спро- 
силь посолъ. 

— Н$тъ... — быстро отвфтила Элленъ. — Но въ этомы 
не было надобности...” Достаточно было посмотрЪть на, него... 
Онъ догадался, что я поняла значене этихъ вещей... 

Посоль нфкоторое время молча ходиль большими шатами 
взадъ и впередь по комнат. 

— Эллень, — сказалъ онъ, наконецъ, — вы лишь под- 
твердили мои догадки... Но все же я вильно потрясенъ тВмъ, 
что услышалт оть васъ. 

Элленъ протянула, ему руку. 

— Я разсказала вамъ. велю. правду! — воскликнула она. — 
Остальное зависить оть васъ. Я еще хотьла предупредить 
васъ о томъ, что Майо скоро возвращается на родину... 

— Я уже слышаль объ этомь, — сказаль Харви. — В$- 
роятно, ве эти послфдне дни онъ будеть часто показываться 
въ обществу... Я увфренъ, что ‘и сегодня онъ на премъ у мо- 
ей жены... 

— ГБ ия должна бы быть... — еъ а усм шкой 
сказала молодая дъвушка, направляясь въ гостиную. — Но 
я хотьла раньше повидаться съ вами. ыы 

— Я не пойду ав вами, — промолвиль посолъ. — У кого 
нибудь могла бы возникнуть догадка 0’ нашемъ тайномъ разго- 
ворф... А ‘чеперь позвольте пожелать вамъ много, много 
счастья... Я еще не поздравилъ Сомерфильда... Какъ аме- 
риканскй тражданивъ, однако, не могу не пожальть о томъ, 
что еще одну изъ моихь соотечественниць похитить англичас 
чинъ... даже такой, во всфхь отношеняхь молодець, какъ Со- 
мерфильдь... | 

Элленъ сдфлала усиме, чтобы улыбнуться. | 

— Благодарю васт, — отвфтила она. — День свадьбы 
еще не назначень... Думаю, что ото будеть не скоро.. 

Элленъ прошла въ шуемныя комнаты герцогини, налол- 
ненныя нарядной и оживленной толпой. Принцъ Майо одинЪ_ 
изъ первыхъ привЪтетвоваль ‘ее... . 

Онъ взяль ея руку и нЪкоторое время держале. ее въ 
своей рук. Элленъ, несмотря на то, что была, готова къ этой 
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ветрфчВ, смутилаюь... Блёдныя щеки ея покрылись густымь 
румянцемъ. 

— Это правда?.. — сказалъ, наконець Майо. 

Элленъ показалось страннымь, что’ онъ не говорить о дру- 
гой тайнф, такой глубокой пропастью отдфлившей ихъ друпь 
оть друга. . 

— Да, это правда, что я помолвлена, съ вэромъ Чарльзомъ 
Сомерфильдь, — ‘отвфтила она. 

— Желаю вамъ оть души много, много счастья, — прого- 
вориль онъ. — Что же касается сэра, Чарльза, — то. я нахожу, 
что ему больше нечего желать здЪеь на, землф... 

— Вы настояций придворный, — со емущенной улыбкой 
отвЪтила Элленъ. — Въ нашей демократической сотранъ мы не 
привыкли къ такимь рфчамь, принцу... 

— Значить, вы выходите замужь за сэра Чарльза... — 
задумчиво произнееъ принцъ. 

Элленъ показалось, что она уловила какое то недовьре 
Въ голос Майо. 

— Вы какь будто недовфрчиво относитесь къ извЪетио о 
моей помолвк$? — произнесла она. — Сэръ Чарльзъь — и 
спортемент, охотникъ, прекрасной семьи... 

— НесомнЪнно... 

По лицу Майо скользнула легкая тънь. 

— Вы кажется недолюбливаете его? — быстро юпро- 
сила молодая дфвушка. 

— Мы такь мало знаемь другъ друга, — замътиль Майо. 
— Наши вкусы такъ различны, что мы не могли съ нимъ 069- 
бенно сблизиться... Однако, разь вы отмфтили его своимь 
избрашемт, я готовь увфровать въ него. 

Въ тонф принца зазвучала легкая насмфшка. 

—щ Скажите же мн%, въ чемъ именно ваши вкусы такъ раз- 
личны? — спросила она. — Вы говорите объ этомъ такъ, 
какъ будто не одобряете его вкусовь?... 


— Мы съ нимъ — сыны различныхъ отечествъ, — серьез- 

_ нымъ голосомъ проговориль Майо. — Мы совершенно различ- 
но понимаемъ жизнь. Передь моимъ отьфздомъ мы еще пого- 

воримъ съ вами объ этомъ. А теперь... , 


— Я напомню, вамъ это ваше обфщан, принцъ! — вос- 
кликнула Элленъ. 

— Во всякомь случаз, — прибавилъь принцъ посл нф- 
котораго раздумья. — Залогомъ валиего счастья является то 
обстоятельство, что вы и Сомерфильдь — люди одной расы. 

Элленъ удивленно посмотр®ла на него. 

— Котда я говорю вамъ объ этомъ, я вспоминаю: своихъ 
родителей, — сказалъь Майо, какь бы вь пояснеше своей 
мысли. — Мой отець очень любиль свое отечество... Онъ быль 
очень образованный человъкъ... но вмВеть съ тЬмъ, овь со 
страшной нетерпимостью относился къ правамъь и обычаямъ 
другихъ страну... Мнф иногда думается, что мои родители 
были бы счастливфе, если бы одины изъ нихь слегка, уступалуь мены 
другому... Они скоро разошлись, хбтя продолжали жить подъ | 
одной кровлей. 

— Какъ это грустно было, вуроятно, для васъ! — замф- 
тила Элленъ. 


— Вы не совсфмъ правильно поняли меня, — отвЪтилъ 

Майо. — Что касается меня, то я — настоящий японецъ... Все 

. же я чувствую: въ иногда родотво сь этой страной... ©ъ 
родиной моей матефи... въ особенности, котда я здфеь... Жизнь 
кажется мн тобда очень печальной... Но простите меня, что 
я такъ много грворю о себъ... Сегодня слфдовало бы говорить 
только 0 вастъ,/вашемъ счастьи... 

Съ этими ‘словами Майо поклонился молодой дфвушк$ и 
отошель къ какой то старушкЪ, повидимому, желавией пого- 
ворить 61) НИМЪ. 

Элленъ невольно проводила ето глазами. Какъ онъ быль 
обаятеленъ! Съ какою почтительноетью склонилъ онъ голову 
перед» своей престарълой собесздницей'... 

И этого человфка она только что предала! 

Она сдфлала вдрупь движене къ нему, захотьла вдругь. 
все разсказать ему, все, до мельчайшихь подробностей. 

— Элленъ!.. Герцогиня хочеть поговорить еъ вами. 

Эллен» опомнилась: Передъ ней стоялъь ея женихъ. 


У 
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лава 
Визить герцога премьеръ-министру. 


— Я хотёль поговорить съ вами относительно приглалие- 
ий въ Хомпиейръ на будущей недфль, — сказаль  терцогъ, 
обращаясь къ своей женф. 

Они сидфли во маленькомъ будуар герцогини. 

— А кого вы желали бы пригласить? — спросила гер- 
цогиня. 

— МнЪ хотьлось бы, чтобы было какь можно меньше 
гостей: нЪоколько самыхь близкихъ друзей и принцъ Майо... 

Герцогиня ‘удивленно взглянула на мужа. 

— Какь странно, — промолвила она. — Ве точно сго- 
ворились! Принцъ Майо! Принць Майо! Кажется, будь овы 
сыномъ самого японскаго императора, его не могли бы бало- 
вать больше... 

Герцогь въ свою очередь удивленно поемотр$ль на, жену. 

— Дорогая Маргарита, — замфтиль 08, — мы т. е. я 
и мои политическе друзья, — знаемъ, что мы дфлаемъ.... У 
насъ есть свои опредфленные планы... Для насъ очень важна, 
дружба съ этимъ молодым в японцемъ. 


— Ноу насъ всегда бываеть японсвй посолъь, — замф- 
тила она. — Баронъь Хишо, очаровательный собеездникъ... 
Оть очень расположенъ къ намъ... 

— Все это не 10... — перебиль ‘ее мужъ. — Принць Майо 


приеланъ сюда по важному дЪлу... Намъ самимъ удалось узнать 
это лишь черезъ напгь тайный справочный отд ль въ Ток... 
Благо нашей страны требуетъ того, чтобы мы были съ нимъ 
въ хорошихь отношеняхъ... 
_  Терцогинф, американкф по происхожденно, веф эти расче- 
ты были чужды. 
Добродушно улыбнувшись, она, сказала: 
— Дорогой Генри, но этоть страшный японець не 
занимается спортомъ. И я, право, не знало, чёмъ мы займемъ 
_ его... Я могу только обфщать вамъ, что онъ останется дово- 
ленъ столомъ... Что же касается прятныхв  собесфдниковъ, 
‚ То уже ваша обязанность подобрать ихъ... Пока я еще никого 
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не пригласила кромф сэра Чарльза.. Это нужно было одфлаль 
’ изъ ва Элленъ... 

— Конечно, — согласилея герцогъ. — Я радъ, что Эл- 
лент будеть у насъ... МнЪ только жаль, что она не англи- 
чанка. Я очень хотьль бы, чтобы принцъ серъезно влюбился 
вЪ нее... 

— Быть можеть, — сухо замфтила герцогиня, — вы же- 
лали бы, чтобы японець ‘серьезно влюбился и вь нашу дочь?... 

— Должен сознаться, что это искренно бы меня порадо- 
вало, — отвфтиль герцогь. — Я еще никогда не встрфчаль 
такого интереснато во вехъ отношеняхъ и такого серьезнаго 

` молодого человЪка... 

— А мнЪ какъ то не вфрится въ такое совершенство, — 
задумчиво проговорила, герцогиня. — Я часто сомифваюсь: 
дфИствительно ли онъ такъ правдивь, какъ кажется ?... 

Посль этото разговора герцогь отправился на Доунингь 
Стритъ, гдЪ тотчасъ же быль принять премьеръ-миниетромъ. 

-  — Принць Майо прЁдеть къ вамъ въ им ше на будущей 
недфлф, не правда ли? — тотчасъ же спросиль премьер. 

— Да, онъ уже обфщаль, — отвЪтиль герцоги Нуже 
но отдать справедливость этому японцу: если онъ принялъ 
приглашеше, то на, него можно расчитывать. 


Премьеръ-министрь посмотрьль на календарь и нЪкото- 
рое время сидЪлъ въ глубокой задумчивости. 


— Надфюеь, вы ничего не будете имфть противъ моего 
прЁзда... Со мной пр деть.и Брэнсомт.?... — спросиль онъ, 
наконецт. ? . 

— Разумфется, мы будемъ очень рады, — посифшиль от- 
вфтить герцогъ. — Вфдь въ домВ семьдесять спаленъ... Но, 
— скажите: дЪфйствительно, поручене, по которому прЁхаль 
этоть молодой человЪ къ, такъ важно?... 

— Черезъ нфеколько дней у нась будетьъ очень серьезный 

` разговоръ, — уклончиво отвфтиль премьеръ-министръ. — МнЪ 
кажется, что даже вы не вполн® уясняете 60% всю важность 
этого дфла... Теперь же я слишкомъ занять другими дфлами: 
изь Америки продолжають поступать безчиеленныя телеграм- 
мы по поводу этихъ двухъ убйствт... м 


92” 


— Да... Какъ странно, что оба убитыхь — американцы, 
—щ замътиль герцогъ. 

— ЕромБ того, странно еще многое: напримфрт, насчеть 
Фейнса поступають изъ Вашингтона лишь самыя скудныя свф- 
дня... МнЪ кажется, что тамъ что-то утаиваютъ... Хотя мн 
и не удалось ничего узнать въ бесфдЪ съ Харви, но мнЪ кажет- 
ся, что Фейнсь... 

Премьеръ-министрь остановился въ их | 

— Я слушаю, — быстро сказаль герцотъ. .” 

— Покуда я долженъ воздержаться оть излишней откро- 
венности, — отвЪтиль миниетръ. — Я произвожу сейчасъ до- 
полнительное развел доване и увфренъ, что окоро мн%Ъ удастся 
добраться до самой сути дзла. Одно несомнфнно: оба, убйетва, 
оовершены необычайно умно съ поразительной ловкостью. 
Взять хотя бы убство бЪднаго Вандерполя: вЪдь он» быль 
атлетическато сложешя. Несомнфнно, убйца вошелъ въ эки- 
пажь вь то время, какъ пюфферъ остановился гдф нибудь на 
перекресткф. Несомнфнно также, что убйца съ необычайной 
проворностыю набросилъ ему петлю на шею, такь что тоть не 
успф ль даже векрикнуть... А кинжаль, которымъ быль убить 
Фейнсъ, во зенъ быль въ самое сердце!.. 

— риканцы, надЪюсь, увьрены, что мы дфлаемъ все 
возможное, чтобы найти убйць? — спроеилъ герцогь. 

— Я думаю, — отвфтилъ министръ. — Однако, если бы 

я фазоказали вамъ всЪ догадки, существующия ‘относительно 
этихъ убШствъ, вы подумали бы, что слушаете занимательный 
и фантастическй романъ... Ничего: на будущей недфлф, я 
увфренъ, многое уже выяснится. Но мн\ надо... ели вы. 
„сотласны немного подождать, мы выйдемь вмЪетф... Я какь 
разъ Фду вь палату... 

Герцопь согласился. 

— Не пойти ли намъ ифшкомъ? — предложиль министрь, 
когда они вышли на улицу, и герцогь предложиль ему сЪеть 
въ свой автомобиль. — Нигд% нельзя разговаривать ©ъ такой 

увфренностью, что вааь не подслушають, какъ на улиц... 

— Сь удовольстыемь, — согласился герцогь, не любив- 
Пий ходить ифшкомъ. 

И онъ приказаль шофферу слёдовать за ними. 


„ 
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— Дэвенхэмъ, — сказалъ министръ, беря герцога подь 
руку, — нЬсколько минуть назадъ мы говорили 0 приниф 
Майо... Я хочу, чтобы вы поняли меня: отъ этого молодого 
японца зависить успфхь или крушене всхь нашимь пла- 
нов... 

— Вы это говорите серьезно? — съ н$Экоторымъ недов$- 
рлемъ спросилъ герцогь. ВН 

— Совершенно серьезно, — подтвердиль министръ. — 
МнЪ достов$рно извфетно, по какому поручению онъ пруБхаль 
сюда: ему поручено узнать, выгодно ли будеть Япони воз- 
обновить договоръ съ нами, или же ей выгоднЪе будеть заклю- 
чить дотоворъ съ другимъ европейскимъ государствомъ... Майо 
былъ уже во всфхъ европейскихь столицахъ. Онъ долго про- 
Жиль въ Англш и много путешествоваль. Онъ побываль почти 
во веъхъ нашихь графетвахъ... Я увфренъ, что. онъ уже при- 
нялъ опредфленное ршене. Однако, онъ хранить это свое 
рьшеше въ самой строгой тайнЪ... Положительно нельзя выв$- 
дать у него ни слова... Онъ очаровательный собесъдникъ, но 
самый законченный и тоный дипломать, какого мн приходи- 
лось котда либо встрфчать. Я пригласиль ето какъ то 06%- 
дать... Мы были совершенно одни... И должень” къ стыду 
своему сознаться, что по окончаши обфда я зналь ровно столь- 
ко же, сколько и раныше... | 

— МнЪф кажется, что принцъ очень доволень евоимь пре- 
бывашемъ здЪеь и всфмъ тВмы, что онъ увидёль въ Англи? 
— вамфтиль герцогъ. 

— Я не такъ въ этомь увфренъ, — возразиль министръ. 
— И 60юсь, что мы узнаемъоть него лишь то, что онъ самъ 
захочеть намъ разеказалъ... Воть поэтому то я и хотьль по- 
говорить съ вами... Нужно воспользоваться пребыванемъ 
Майо у васъ въ имвни. Быть можеть, онъ будеть боле от- 
кровененъ съ дамами... У васъ такая умная жена и... кромъ 
того, вЪроятно, у васъ будеть племянница герцогини — оча- 
ровательная мисеъ Морсъ... Повторяю вамъ, я ни на что не 
надфюсь... Однако, малЪйшее указаве можеть оказаться 
для насъ весьма цфннымь... нфеколько словъ,  оброненныхь 
въ разговорф съ дамами... 

— Разумфется, я одфлаю все возможное, чтобы дамы 
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навели его на этоть разговоръ, — задумчиво проговориль гер- 
цогь. — Однако, на женщинъ плохая надежда... Быть м0- 
жеть, лучше было бы намъ самимъ серьезно поговорить ©ъ 
НИМЪ?... 

— 06ъ этомъья также думалъ, — тотчасъ же согласился 
министръ. — Поэтому тоя и хочу къ вамъ прЁвхать самъ и 
привезти съ собой Брэнсома... Если онь ничего не скажеть 
намъ въ течене недЪли, мы будемь знать, что думать... Но 
помните, Дэвенхэмъ: возобновлеше договора для насъ — во- 
просъ первостепенной важности... 

Герцогь затянулся папиросой. 

— Вся моя семья сдфлаеть ‘со своей стороны все воз- 
можное... — воскликнуль онр. — МнЪ кажется, что принць 
очень къ намъ расположент... Онъ такъ любезенъ... 

— Именно эта. то любезность и страшить меня, — пере- 
билт его министр. 


Глава 18 
Новый приятель мистера Нульсона 


Мистеръ Кульсонъ чувствоваль себя въ Грандъ Отель 
въ Парижв какъ дома: большую часть времени онъ проводилъ 
въ американскомъ барф. Здфсь онь потлощаль безчисленные 
коктейли, смотрЪль на нарядную и оживленную толпу и ветр$- 
чался си многочисленными своими согражданами, наводнив- 
шими столицу Франщи. 

Днемь онъ занимался дфлами. 0бъ этомъ свидфтельство- 
валъ объемистый чемоданъ, наполненный документами и чер- 
тежами. Оньъ съ удовольствемъ равсказывалъ о .своихъ патен- 
тахъ, которые собирался вводить вь Европ, и всюду раехвали- 
валъ дешевизну новаго способа производства суконъ. 

Познакомиться съ мистеромъ Кульсономъ было нетрудно: 
оть пати до семи его можно было застать неизмьнно въ углу 
бара. Онъ любиль слфдить за игрою на билмардЪ, въ которой 
нЪкоторые изъ его соотечественниковь достигали замЪчатель- 

_ ной виртуозности, 


Мистерь Кульсонъ охотно завязываль новыя знакомства. 
Повидимому, одиночество томило его. Въ особенности, онъ 0- 
шелся съ молодымъ англичаниномъ гейнефортомъ, очень бла- 
товоспитаннымь и скромнымъ. Молодой человЪкъ, видимо, 
понималь толкъь въ суконномь дфлЪф и часто бесфдоваль съ 
тучнымь американцемъ на эту тему. 

Какъ-то мистеръь Кульсонъь предложиль своему новому 
знакомому вмЪет$ обфдать, а, затьмъ идти вы театръ. 

06бЪдъ прошель очень оживленно и весело. Мистеръ 
Кульсонъ ни за что не позволяль своему праятелю платить. 

Пообфдавь, друзья рёшили Ффхать въ „Фоли Бержерь“. 
Во время антрактовъ ‘было выпито безчисленное количество 
коктейлей, чему способствовала, жара, стоявшая въ ту пору въ 
Парижз. № 

ПослЪ театра приятели залЪяли объфздь ночныхъ кабач- 
ковт, причемъ вь каждомъ изъ нихъ, мучимые жаждой, неиз- 
мьнно присаживались къ столику. 

Во второмъ часу ночи оба уже слегка покачивались. Ми- 
стеръ Кульсонъ, казалось, забылъ о своихъ дЪлахь. Шляна его 
съфхала на бокъ... На губахъ ‘блуждала блаженная улыбка. 

Мистеръ Гейнефорть казался мензе захмельвшимъ: онъ 
старалея охранить своего новаго шруятеля оть окружавшей 
толпы и разъ или два даже обнять его за тално, чтобы тоть не 
уталъ. 

— Будьте осторожны, — предусмотрительно замфтиль 
онъ. — Если у васъ есть что нибудь цьнное въ карманахь, 
лучше отдайте мнф на сохранен... В» этой толи васъ легко 
мотутъ ограбить... 

— Вы совершенно правы! — воскликнуль Кульсонъ. — 
Выньте пожалуйста записную. книжку у меня изъ праваго кар- 
мана... ОсторожнЪе!... Тамъ пятисотфранковая ‘бумажка и 
чертежь, который я не согласился бы продать ни за какая со- 
кровища ма... 

Англичанинъ быстро вынуль записную книжку изъ кар- 
мана полупьянаго американца. 

— А больше у васъ ничего нфть пфннаго? — шопотомгь 
спросилъ онт... — Никакихъ бумагь?... 

Кульсонь, которому наескучило притворяться, сфль вдругь 
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совершенно прямо. Никогда еще англичанинъ не видфль пе- 
редъ собой боле трезваго человфка. 

— ‘Даже если на мн есть цфнныя бумаги... развь это 
васъ касается, мой юный другь? — спокойно епросилъ онъ. 

Гейнефорть понялъ, что сдълаль промахъ. Пармя была 
проиграна. 

— Вы для меня слишкомъ сильный противникъ, мистеръ 


Кульсонь, — сказаль онъ. — Давайте поговоримъ по дЪло- 
вому. 

— Люблю наетояций разтоворь!... — воскликнуть Куль- 
сонъ. — МнЪ до смерти хочется феть!... Пойдемте въ „Абе- 


иде Телемъ“, тамъ отличный поваръ... Вы будете имфть удо- 
вольстые въ свою очередь угостить меня... 


Не говоря ни слова, Гейнефорть отдалъ американцу за- 
пиеную книжку. Ч”резь нфеколько минуть они сидфли въ 
одномъ изъ самыхь дорогихъ ресторановъ Парижа. 

Кульсонь передать’ своему шмятелю меню. 

— Разъ вы платите, то вамь и выбирать, — промолвиль 
ОНЪ. 
Англичанинъ, все еще слегка смущенный, заказаль доро- 
гой ужинъ. 

Кульсонъ весело подмитнуль испанской танцовщиц и 
бросилъ ей нЪесколько игривыхь замфчаюшй на ‘ея родномъ 
языкв. Англичанинъ былъ немало удивленъ такими позна- 
ями своего собеседника. 

— А теперь поговоримъ о дзлахь! — воскликнулъ амери- 
канець. — Вы слфдите за мной изъ Лондона... Вы — или 
выщикъ, или чей то тайный агентъ... Скажите прямо: чЪмъ 
я могу быть вамъ полезенъ?... Что вамь нужное оть меня?... 
Я жду опредфленнаго дЪлового предложения... 

Англичанинь нфеколько пруободрилея. Ему начинало 
казаться, что игру еще можно выиграль. р 

— Вы ошибаетесь, мистеръ Кульсонъ, — вкрадчивымъ 
толосомъ сказалъ онъ. — Я: не сыщикь и не тайный агенть: 
У меня есть друпь, который по нЪкоторымьъ причинамъ не хо- 
четь имЪфть съ вами дфло непосредственно. Но онъ предлага- 
еть вамъ тысячу фунтовъ за то, чтобы вы разсказали, каке 
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документы были украдены у Фейнса, вь ночь убйства, 22-го 
марта... 

— Тысячу фунтовъ?... — повгориль Кульсонъ. — Продол- 
жайте!... 

— Этоть же праятель согласень прибавить еще тысячу 
фунтовь за объяснене убйства молодого Вандерполя... 


— Я вижу, что вашь друг миллюнеръ! — съ улыбкой 
воскликнуль американець. 
— Не думайте, что я подосланъь полищей, — продолжалъ 


англичанинъ. — Разскази, вапть не попадеть ви газеты... Мой 
другъ менфе всего желаеть огласки. 

— Воть такъ молодець!... — воскликнулъ американецъ. 
— ПрЁхать нарочно сюда в, Парижь... 2 

— Да... Я нарочно прЁхаль сюда, чтобы познакомиться 
съ мистеромъ Кульеономъ, за. здоровье котораго я сейчась пью! 
—- отвфтиль англичанинъ. 

Кульсонъ въ удовольстыемь опорожнилт» свой бокалъ. 

— Если же двф тысячи фунтовъ васъ не удовлетворяют, 
со мы пересмотримъ услошя... Я увъренъ, что относительно 
суммы мы съ вами сойдемея, — продолжаль англичанинь. — 
Я хочу лишь, чтобы вы поняли, мистеръ Кульсонъ, что я — 
представитель лица или синдиката, назовите какъ хотите. 


— Скажите ужь лучше: правительства, — добродушно 
перебиль ето американедцъ. 

— Навовите какь хотите, — продолжать англичанинт: 
дфлая видъ, что не слышалъ послфдняго замфчашя. — ВЪдЬ 


мы даже не спрашиваемъ васъ имени ттреступника. Намъ важ- 
но знать содержане документовь. Намъ важно также знать, 


чфмь занимался Фейнсъ у себя на’родинз... Наконець, намъ 
важно знать по какимъ дВламъ вы прихали сюда въ Па- 
рижт... 

— Вы уже заказали ужинъ? — озабоченно спросилъ 
Кульеонъ. 


— 0, да... И надЪфюеь, вы будете довольны: устрицы, 
цыплята ср салатомъ, сырь и бутылка Поммери... 

— Отлично!... — воскликнуль Кульсонъ, протягивая 
свой стакань метрь д-отелю. — Мы созданы для того, чтобы 
понять лругъ друга: для васъ я — мистерь Джемеъ Кульсонт, 
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путешествующий по дфламъ своего суконнаго производства... 
Если вы положите на столь четверть миллюна франковъ, я 
останусь тБмр же мистеромь Кульсономъ, путешествующимь 
по дламъ своего суконнаго производства. Если вы прибавите 
еще милшонъ и наполните весь этоть залъ кредитными биле- 
тами, я останусь Кульсономъ, путешествующимь по дъламъ 
своего суконнаго производства... И если наконец. вы вобъе- 
те себЪ это въ вашу юную голову, то мы съ вами можемъ очень 
ирйятно провести вечеръ... 

Рейнефорть откинулся на спинку сидВнья и громко раз- 
смфялея. 

— Мистеръ Джемсъ Кульсонь, — воскликнул  онЪъ. 
Оть души поздравляю васъ и ваше начальство!.. А теперь 3 за- 
будемте о дфлахъ... Котати, уже подають устрицы... 


Глава 19 


Таинственный спутникъ м-ра Нульсона 

На слъдующее утро мистеръ Кульсонь, получивь пачку 
писемъ изъ Нью-Торка, заперся у себя въ комнат. Тщатель- 
но просмотрЪвь ихъ веф, онъ позвониль и приказаль подать 
счетъ. И въ четыре часа выфхаль съ ‚,Гарь дю Нор“ въ 
Лондонъ. 

Какь у многихъ дфловыхь людей, у мистера Кульсона 
были свои маленымя ‘слабости. Онь обладаль желфзнымъь 
здоровьемь и не зналъ, что такое нервы. Но во время мор- 
ской качки онъ бываль несчастнымь человфкомъ, жестоко 
страдая оть морской болзни. 

Тотчасъ же по пр#зд% вь Булонь ‘онъ потребовал» себф 
огдфльную каюту. Но лакей сокрушенно покачалъь головой: 
дв послфдтия каюты были только что заняты. 

Щедрыя чаевыя не помогли. 

Мистерь Кульсонъ готовь уже быть в» самомъ мрачном, 
настроеши устроиться вь общей каютф, когда къ нему подо- 
шель стоявпий поблизости пассажиръ. Онь быль въ теплому 
пальго съ м$ховымъ воротникомъ. 

— Кь несчастью, я кажется, лишиль ваеъ каюты, сэръ? 
— вфжливо проговориль оня.. — И буду очень радъ, если вы 
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согласитесь поместиться со мной... Я никогда не страдаю 
оть качки. Ночь такъ тепла, что я, в5роятно, все время про- 
сижу на палубу... 

— Если вы разрфшите мнф уплатить вамь половину стои- 
мости, — я буду вамъ весьма призналелень за вашу любез- 


ность, — отвфтилъ Кульсонъ... — Кь несчастью, я совершенно 
не переношу даже самой незначительной качки... 
— Какь вамъ угодно, сэръ, — сказаль пасеажиръ. — 


Плата, вфдь такъ ничтожна... 

Ночь выдалась дЪйствительно ‘теплая. На мор была 
мертвая зыбь. Пароходъ покачивало уже даже въ гавани. 

Бормоча про себя ругательства, Кульсонъ направилея 
въ каюту. 

— Чувствую, что мнф придется плохо, — сказаль онъ 
своему сосфду. — Вы пожалфете, что взяли меня въ свою 
каюту... 

Незнакомець улыбнулся. 

— Смъяться то туть нечему! — проворчаль толетякь, 
укладываясь на койкЪ. 

— Разрьшите мнф дать вамъ совфть, — сказать ему мо- 
лодой челов къ. — Выпейте коньяку съ содой... `У меня съ 
собой отличный коньякь. 

— Нфть уж... я все испробоваль... Мнъ ничего не по- 
могаеть, — простональ несчастный Кульсонъ. 

— Выпейте... — уговариваль сосфдъ. — Увидите, что 
вы отлично уснете и проепите вею ночь... 

Онь вынуль изъ чемодана фляжку и налиль два стакана. 

— Ваше здоровье! — провозгласилъ онъ. 

Кульсонъ осушиль стаканъ. ’Сосфдъь его хотЬль сдфлать 
то же. Но вь это мгновене пароходь сильно качнуло, молодой 
человфкъ ударился локтемъ о койку и опрокинуль стаканъ на, 
ПОЛЬ. я 

— Ничего... Ничего... — сказаль онъ кликнувь лакея. 
— Я выпью вь барф виски... 

Американецъ присфлъ на койку. Онь чувствоваль себя 
явно не по себЪ. 

— Итакь, я покидаю вадь, — сказаль молодой человЪкъ. 
— СовЪтую вамь лечь на, спину... 
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— Коньякъ вашь былъ... очень... куБюкъ... — пробормо- 
таль толетякъ. Г 

Сосфдь его безмолвно улыбнулся и вышелъ изъ каюты. 
Черезъ четверть часа онъ, впрочемъ, вернулся и тщательно 
заперъ дверь за собой. 

Пароходъ уже вышель изъ гавани. Ето сильно подбра- 
сывало на волнахъ. Кульсонь однако, ничего не чувство- 
валъ: онъ спаль мертвымъ сномъ. 

Пальцы молодого человфка съ удивительнымь  провор- 
ствомь. шарили по всфмъ карманамъ спящаго. Онъ вытащилъь 
объемистый кожаный бумажникъ, наполненный бумагами, и вни- 
мательно ознакомилея съ ихь содержанемъ. 

Наконець, онъ нашелъ, повидимому, то письмо, которое 
искаль. Лицо его расплылоеь въ широкую усмЬшку. 

— Н$ть печати... — прошенталь онт. — Однако, вы 
отлично играете роль странствующато коммерсанта, мистеръ 
Кульсонъ... 

Туть онъ безшумно выскользнуль изь каюты и черезь 
десять минуть вернулся обратно. Мистеръ Кульсонь продол- 
жаль крфико спаль. Молодой человз къ старательно положили 
письмо на прежнее место. 

— Мой другъ, — прошепталь онъ, глядя на страдаль- 
ческое лицо спящаго, — я кажется немного поторопилея, 
Быть можеть было бы лучше, если бы я подождаль, покуда вы 
передадите его по назначен. Да, если бы я быль увърень, 
что на него послВдуеть письменный отвфтъ, мы съ вами ветрф- 
тились бы еще... Надфюсь, васъ это не очень изумило бы? А? 

Ядовито усмёхнувшись, онъ вынулъ изъ чемодана неболь- 
ой флаконъ, налилъ изъ него полстакана и, слегка приподнявъ 
толову спящаго, заставиль его проглотить содержимое. 

— Такъ-съ! А теперь можно и отдохнуть... 

Онъ вышель на палубу и долго стоялъ, любуясь чудной 
звездной ночью, шумомъ и плескомьъ волил. 

Котда онт вернулея въ каюту, американець все еще 
спалъ. 

— Проснитесь, мистеръ Кульсонъ!.. Мы уже почти 
прЁвхали... — весело воскликнуль молодой человЪкъ. 

Кульсонъ открылъ глаза, съ трудомь поднялея и присЪль 
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на койкь. Онъ чувствоваль сильную головную боть и нфкото- 
рое безпокойство. 

Его спутникъ вышел: изъ каюты, предоставив» ему при- 
вести себя въ порядокъ. 

Какъ только дверь за нимъ закрылась, американецъ тот- 
часъ же схватился за бумажникъ и вздохнуль спокойно лишь 
посль того, какъ убфдился въ цфлости всфхъ писемъ. Онъ съ 
‚наслажденемь облилъ голову холодной водой и почувствоваль 
себя нфеколько лучше. 

— Ну... что? Какъ подъйствовало мое средство? — 

улыбаясь спросилъ снова вошедиий въ калоту его сосфдъ. 
‚ — У меня отъ него стралинфйшая головная боль, — от 
вътиль американепь. — Но должень сознаться: вь нервый 
разъ въ жизни я не страдалъ оть морской болфзни при этомъ 
проклятом». переходф... Мы скоро прЁдемъ? 

— Черезъ четверть часа... Совфтую вамъ хороию поужи- 
нать въ Фолькстон$... 

Мистеръ Кульсонъ привель себя вь порядокь и съ удо- 
вольствемъ выпилт въ буфетв чашку кофе. 

Пароходи, между тьмъ, входить вь гавань. 

Въ Фолькстонф американецъь тщетно искать своего спут- 
ника. Онт искаль его и на Чаррингь Кроссф. Молодой чело- 
вфкъ безелЪдно исчезъ. 4 

— Странно... — проворчамь американець. — Вфдь л ему 
еще долженъ за каюту... 


Глава 20 
М-ръ Нульсоньъ просить отвЪта 


Герцогь остановился вь переполнениой шуемной, чтобы 
поздороваться съ сэромъ Эдуардомъ Врэнсомомт. 

— Я только что написалъ вамь нфсколько словъ, — ска- 
заль онъ. — Премьеръ-министрь обфъщаль мн% ры на 
нъсколько дней въ Дэвенхэмъ... Надфюсь, что мы увидимъ и 
васъ среди евоихт гостей... 

— Очень блатодаренъ за приглашеше, — отвфтиль Брэн- 
сомъ. — Я знаю, что у васъ будеть принць Майо. МнЪ ка- 
жется, — прибавить онт, опасливо оглядываясь, — что вещи 
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принимають для насъ непраятный  обороть на Дальнемъ Во- 
Стокф... 
К, Брэнеому подошель секретарь. 
— Васъ ждеть посфтитель, соръ... ВЪфроягно, вы захо- 
тите принять его тотчасъ же?... 
`И понизивь голось до едва слышнаго шопота, добавилъ: 
тоть человфюь только что прхаль изъ Парижа, 
сэртъ.. @ ъ привезъ важное письмо и увфряетъ, что долженъ 
передать его вамъ въ собственныя руки... 
Не желая м$фшать, герцопь простился и отошель въ 
сторону. 
— 0Оть кого же это письмо и кто этоть посфтитель? — 
быстро. спросилъ Брэнеомъ. 
— Посътитель — американець, — отвфтилу секретарь. 
— Хотя у меня нфФть никакихъ положительныхь свёдвюй от- 
восительно него, но мнЪ кажется, что онъ один. изъ тЬхъ, кото- 
рые возять секретныя письма изь Вашингтона въ американ- 
ское посольство. 
— Понимаю... — отвфтиль Брэнсомъ. 
— Прикажете позвонить мистеру Хэвиленду, сэръ? — 
юсилъ секретарь. 
— Не торопитесь, — отвфтиль Брэнсомъ послВ нЪкото- 
о размышления. — Если бы мой гость не желаль получить 
отвфте немедленно, мы могли бы сказать, что не можемь до- 
звониться къ премьеру... И введите его, пожалуйста, в» мой 
частный кабинетъ. 
Брэнсомъ вошелъ въ кабинеть, зажегъь люстру и вы за- 
ть облокотилея на каминъ. Взоръ его устремленъ былъ 


огонь, между бровями легла глубокая складка. 

Казалось, никогда еще въ иностранной политикь не было 
такого затишья и такого спокойстия. И лишь ть, которые 
работали за кулисами, понимали, что это могло каждую минуту 
стать залишьемъ передъ бурей. 

Равмышленя государственнато секретаря были прерваны 
приходомъь секретаря въ сопровождеши мистера Кульсона. 
Американець еще не вполнф оправился посл  морекого путе- 
тестня: онъ быль бл6денъ и казалея усталымъ. 

—= Простите, что безпокою васъ въ такой позднйй часъ, 
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— промолвиль онъ. — Я очень блатодаренъ вамъ, что вы с0- 
гласились принять меня: дЪфло, о которомь я долженъ перего- 
ворить съ вами, весьма спфиное... 

— Насколько я понялъ, мистеръ Кульсонъ, вы прЁхали 
къ. намъ изъ Соединенныхь Штатов, — спросиль Брэнсомъ 
съ усталымъ видомъ. 

— Да, — тотчась же отвфтиль Кульсонъ. — Я стою во 
главЪ крупнато синдиката — Кульсонъ и Брусъ и мнф часто 
приходится бывать въ Европь по дфламъ своей фирмы... Мои 
друзья изъ Вашингтона очень часто поручають мнф во время 
этихь путешествй передачу писемь... Конечно, не потому, 
что экономять на маркахт. 

Тутъ мистерь Кульсонъ самъ раземфялея своей шутк$. 

Усмфхнулся и сэръ Эдуардь. 

— У наоь въ Европв мномя правительства прибЪгають 

къ тфмъ же способамъ, — отвфтилъ онь. —— Ваше молодое го- 
` сударство, по мфрЪ своего развимя, воспринимаеть  налии 
европейске навыки... Значить, вы привезли мнЪ письмо, ми- 
стеръ Кульсонъ ?... 

Американець вынуль изъ ‘бокового кармана письмо. 

— Одинъ изъ моихъ друзей, котораго вы, вфроятно, зна- 
те, просиль меня передать его вамъ. Завтра я выззжаю изъ 
Соутремптона на ‚,Принцессь Цецими“... Быть можеть, если 
бы я подождалу, часокъ, вы могли бы мнЪ дать отвфть? 


— Теперь уже поздно, мистеръ Кульсонъ, — промолвиль 
©сэръ Эдуарда, взтлянувъ на часы. 

Американецъ усмьхнулся. 

— МнЪ кажется, что вы въ ДФлахь не привыкли считать- 


ся со временемъ, — замфтиль онъ. ы 
Сэръ Эдуард указаль американцу на стуль и позвонилт. 
— Мнь нуженъ будеть шифрь „А АЗХ“, Сидней, — ска- 
залъ онъ. 


Кульсонъ удивленно взтлянуль на него. 


— Зачфмъ вамъ шифрь? — спросилъ онъ. — Я привезу 
вамъ личное письмо моего друга. Оно написано о безъ 
всякаго шифра. 

Сэръ Эдуарль въ свою очередь удивленно взглянулъ на 
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посфтителя и взяль у него конверть своими длинными, тон- 
кими пальцами. 

— Вы не находите, что такой способу письма немного... 
неосторожень? — спросилъ онъ. — Кром того, не думаете 
ли вы, что слфдовало хотя бы какъ слфдуеть запечатать кон- 
верть? — прибавилъ сэръ Эдуардт. 

— Какъ! — воскликнулъ американець. — Позвольте мн% 
посмотрЪть на него! 

Онь поднесъ конверть къ евЪту и внимательно. осмотрёль 
ето. 

— У меня, когда я открываль этоть конверть, было та- 
кое чуветво, что я не первый вскрываю его, — замфтилъ“эръ 
Эдуардъ. 

Кульеонъ задумчиво покачаль головой. 

— Сь т6хъ поръ, какъ я выЪхалъ изъ Америки, я не раз- 
ставалея съ этимъ письмомь, — воскликнулъ онЪ. — На кон- 
верть нарочно не поставлена, печать, дабы онъ не привлекалъ 
внимания... Вы даже можете убфдиться, что адресъ на кон- 
верть написант, тёмъ же почеркомъ, что и адреса другихь мо- 
ихъ дфловыхь писемь (онъ протянуль нЪфеколько конвертовь 
для еравненя). — Мой другь, — назовемь его „мистерь 
Джонс“, — весьма осторожный человъкъ. 

Сэръ Эдуардъ лишь молча покачаль головой. Онъ про- 
чель письмо, написанное на одномъ лишь листф бумаги, за- 
тЬмь еще разъ внимательно перечель его и положилъ на. столь 
передъ собой. 


— Это письмо, — сказаль онъ посл нфкотораго раз- 
думья, — не можеть быть разематриваемо, какъ офищальное 
сообщен!е... Вы просите устнаго отвфта, не правда ли?... 

— Совершенно в$рно, — подтвердиль американец. — 


Устный отвфти въ присутетыи  третьяго лица, назван- 
наго въ этомъ письмф... 

Сэръ Эдуардъ наклонился и снова перечель письмо. 
Котда онъ взглянуль на своего посфтителя, лицо его стало еще 
болЪе серьезно: между бровями легла глубокая складка. 

— Знаете ли вы, мистеръ Кульсонъ, что вопроеъ, о ко- 
торомьъ здфсь идеть рфчь, уже много мВеяцевь обсуждается ка- 
бинетомъ министровт. его величества... Я сотласенъ узнать 
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ми5ше лица, упомянутаго въ письм$... Назовемь его „ми- 
стеръ Смитъ“, для ‘сходства съ вашимъ „мистеромъ Джонеомъ“... 
Я думаю, излипие говорить, что если бы даже мы дали вамъ се- 
тгодня опредзленный отвфть, то это было бы лишь частнымъ 
нашимъ мньшемь и ни вь коемъ случаф не могло бы счи- 
татьея обязательнымъ для правительства страны... 

Кульсонъ улыбнулся и нЪсколько разъ одобрительно кив- 
нуль головой. 

— Воть это я называю настоящей дипломалей, сэрь Эду- 
ардъ! — воскликнуть онъ. — Я всегда говорю моимъ друзь- 
ямъ, что они слишкомъ прямолинейны... Когда же я буду 
имЪть удовольствие видфть... мистера Смита? 

Сэрь Эдуардъ поесмотрфлъ на, часы. 

— Возможно, что мистерь Смить сейчась какъ разъ 
здЪеь, на пр1емБ у моей жены, — сказалъ онъ. — Вели же 
онь еще не прё$халь, мой секретарь позвонить ему... 

Кульсонъ вновь нФфеколько разъ одобрительно кивнуль 
головой. 

— МнЪф кажется, что я выбраль удивительно удачный 
вечеръ для своего посфщеня, — замфтиль онъ. 

— Сидней, — обратился сэрь Эдуардъ кь вошедшему 
на звонокъ секретарю. — Найдите мнВ человЪка, ‘имя котораго 
я напишу сейчасъ на этой бумажкЪ... Если онъ еще не пр1- 
Фхаль, позвоните ему и попросите его немедленно прЁхаль. 
Скажите, что дЪло очень сифшное... 

‚Секретарь бросиль быстрый взтлядъ на бумажку и по- 
сифшно вышелъ изъ комнаты. 

— Мистеръ Кульсонъ, разршите предложить вамъ чашку 
кофе или рюмку вина? — любезно спросиль хозяинъ дома. 

— Благодарю васъ, — отвфтиль американеце. — Миф 
не. хочется пить. Если разрфшите, я закурю... 

Сэръ Эдуардъ протянулъ руку къ звонку, но американець 
во-время остановилт. его. 

— Очень вамъ благодаренъ... Я всегда курю лишь свои 
американсвя сигары... Пять долларовь сотня... Не хотите 
ли попробовать? — въ сво очередь любезно предложить онъ. 

— Нф$ть, блатодарю вас», — тотчась же отвьтиль сэръ 
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Эдуардъ. — Я предпочитаю. папиросы... Мистеръ Кульсонтъ, 
въ ожидании мистера Смита, мн хотфлоеь бы побесфдовать 
съ вами еще по одному вопросу... 


Глава 21 и 


Совфть американца 


Кульсонъ по привычкь переложиль сигару въ уголь рта 
и вопросительно уставился на своего собеседника. 

— Долженъ сознатьея, соръ Эдуардъ, я очень изумленъ, — 
проговориль онъ. — Не собираетесь же вы, вь самомь дфлф, 
заниматься суконнымъ производствомъ?.. ^ 

Сэръ Эдуардъ улыбнулся. 

— Н$ть, вопрось, о которомъ я хотьть бы побесфдовать 
съ вами, не имфегь ничего общато съ вашимъ почтеннымь за- 
нямемъ. Я хотЬль лишь спросить васъ, не можете ли вы мнЪ 
сообщить какя-нибудь свъдЪ я относительно мистера, Фейнса ? 

— Гм... Того, который такъ загадочно быль убить въ 
по$здЪ.. — задумчиво промолвилъь американець. — Вфроятно, 
вы читаете газеты? Вь бесфдь съ журналистомь ‘я сказаль 
уже все, что мнф извфетно относительно него... 

— ДЪло воть въ чемъ, — продолжаль соръ Эдуардъ, оки- 
нувт своего собес$дника ‘быстрымъ и проницательнымь взглян 
домъ. -— Вфроятно, въ Вашингтон даже представить себЪ. не 
могуть, сколько усий мы сдълали здфеь для того... чтобы 00- 
наружить преступниковъ... Однако, ваше правительство ни 
въ какой мфрЪъ не стремится помочь намъ: наобороть, оно хра- 
нить какое-то особенно строгое молчане... Если бы Америка 
оказала бы намь немного больше довфрая, то тёмъ самымъ 
весьма и весьма облегчила бы нашу задачу... 

Мистеръ Кульсонъ потрогаль. свой гладко выбритый нод- 
бородокъ и погрузился въ глубокую задумчивость. 

— Я не хочу сказать вамъ ничего непраятнало, — про- 
молвиль оны, наконецъ. — Но если бы подобное преступлене 
случилось у нас въ Ныю-ТоркЪ, оно не осталось бы такъ долго 
безнаказаннымъ... 


— Возможно... Но намъ мьшаеть  отсутетые веякихь ... 
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свЪдфнНШ, — спокойно отвфтилъ сэръ Эдуардъ. — Если бы мы 
знали, наприм$ръ, что мистеру Фейнсу поручена, была пере- 
дача письма или важнато документа, подобно тому, какой вы 
только что передали мнф, то наша задача была бы значи- 
тельно облетчена... То же самое и относительно Вандерполя... 

Кульсонт стряхнуль пепелт, съ сигары’ и снова зажаль ее 
въ уголкЪъ рта. 

— Боюсь, что ничфмъ не могу быть вамъ полезным, — 
промолвиль онъ. 

— Несмотря на. то, что вы были послВднимь, кто видЪлъЪ 
Вандерполя? — воскликнуль сэръ Эдуардъ. — Поймите! въ 
вашихъ же интересахъ разсказать намъ совершенно откровенно, 
какого рода разтоворъ произошель между вами и покойнымъ 
секретаремъ вашего посольства... Быть можеть, вы передали 
ему каве-нибудь важные документы. РазвЪ это навело бы 
вась на в$рный слвдъ? 

— Вь такомъ случа, мы прежде всего разузнали бы с0- 
держаше этихъ документовъ, кому важно было похитить ихъ, 
— быстро отвфтилъ сэръ Эдуардъ. 

Кульсонь вдругь оживился. . 

— А если предположить, что похищеше ихъ важно было 
‚ именно для нашей страны? — воскликнуль онь. — Если пред- 
положить, что они содержали инструкщи нашему послу, иду- 
пя вразр®зъ съ вашими интересами? Въ такомъ случаф, вы 
также приложили бы всф стараня, чтобы разыскать преступ- 
ника? Или Скотлэндъ-Ярдь получилъ бы ‚прижаване оставить 
преступниковъ въ покоф? 

— Я не думалт, признаться сказать, о своей родной 
странф, — сознался сэръ Эдуардъ. — Мои мысли были на- 
правлены совершенно въ другую сторону... 

— Позвольте ужь сказать вамъ совершенно откровенно, 
— еще болве разторячившись, возразиль американець. — 
Вь Вашингтон просто не вЪрять, что полишя дыйствительно 
разыскиваеть преступниковъ... Я, конечно, разговариваю съ 
вами, какъ простой американсый туристъ, а не какъ предета- 
витель правительства... 

Сэрт Эдуардь слегка пожалъ плечами. 

— Быть можеть, вы дадите намъ совЪть, какь заста- 
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вить Вашингтонъ перемфнить это оптибочное мнфне? — нф- 
сколько сухо епросилъ онь. 

‚ Кульсонь снова стряхнуль пенпель съ сигары и погру- 
зилея въ размышлеше. 
Наконець, положивъ сигару вь уголъ рта, онъ промол- 
ВИЛЬ: 

— Помните, что мое мнфне есть лишь мне мистера 
Кульсона, путешествующаго по своимъ торговымь дфламъ... 
Такъ воть — я бы на вашемь мЪстф прибфгь къ единствен- 
ному дЪйствительному ©нособу для отыскашя преступниковт... 

— А именно? — быстро ‘спросилъ сэръ Эдуардъ. 

— Я 06$ щаль бы большую денежную: награду, — тихо 
промолвиль Кульсонь. 

Сэръ Эдуардъь ни минуты не колебался. 

— Какая прекрасная мысль! — воскликнуль онъ. — 
Завтра же мы обтявимъ о томъ, что за всяюя свфдфшя, ко- 
торыя поведуть къ поимкЪ преступниковъ, будеть выдана на- 
града въ тысячу фунтовъ... Вы думаете, что это произведеть 
хорошее впечатлЬн!е на вашихъ друзей вь Вацингтон®? 

— Я право, ничего не могу вамъ сказать, — спокойно 
отвфтиль Кульсонъ. — Повторяю вамъ, это мое личное мнфшШе: 
назначьте награду, и вамъ легче будетъ найти преступника. 

Въ дверь тихо постучали. Секретарь сэра Эверарда по- 
сторонился и пропустиль выеокато элегантнаго англичанина. 

— Дорогой Брэнсомъ! — воскликнуль вошедиий, привЪт- 
етвуя хозяина дома крфикимъ рукопожалчемь. — Кая же мо- 
гуть быть дфла въ такой поздёйй часъ? Я какъ разь бееЪдо- 
валь на пруемф у вашей жены съ плфнительной дамой... Уди- 
вительно, какъ теперь женщины стали образованы. Эта очаро- 
вательная особа посвящала меня вт. теоршо Гегеля... И хотя я въ 
ней ничего не смыелю, но ‘съ хорошенькой женщиной готовь 
бесъдовать о чемъ угодно... 

Обращаясь къ Кульсону, который при появлени новаго 
тостя быстро всталь, сэрь Эдуардь еказалы: 

— Мистерь Смитъ... : 

Гость хотфль было возразить, но сэръ Эдуардъ жестом 
руки остановиль его. Затфмь онъ предетавилъ ему Кульсона 
и объяснили ему, въ чемъ дфлю. 
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Вошедпий взялъ письмо, быстро взглянуль на поднись и, 
присЪвъ кь столу, внимательно прочелъ его оть слова до слова. 

Окончивъ чтеше, они посмотрёль сначала на, ме Эду- 
арда, а затфмъ на американца. 

— Мой другъ Брэнсомъ и я часто обсуждали этоть во- 
проеъ еъ министромь иностранныхь дфль, — сказаль онъ. — 
И не вижу причины, почему бы намъ не дать устнаго отвфта 
на поставленный вопросу... Каково валие мибше, Брэнсомъ? 

— Я виолнф согласенъ съ вами, — тотчаеи же отвЪтиль 
Брэнеомъ. 

— Вь такомъ влучаф, предоставляю вамъ говорить, — 
сказаль Смить. — Это дВло. ближе касаетвя вашего депар- 
тамента. 

Сэр! Эдуардъ повернулея къ американцу. 

— Мистеръ Кульсонъ, вашь другь спрашиваеть васъ, 
какова будеть наша позишя въ случаз войны между Японей 
и Соединенными Штатами... — сказали онъ лихимь и ©- 
койныме голосомъ. — Налгь отвЪть таковъ: войны между вами 
и Япошей не будеть, если вапть кабинеть не предиримети ка- 
кихъ-либо опрометчивыхъь шатовъ. Мы знаемь навфрное, что 
налиа союзница не желаеть войны и не готовится къ та- 
ковой... Вопросик этоть обсуждается лишь въ дешевыхь га- 
зетахъ для возбуждешя интереса у читателей... Повторяю 
вамъ, войны между вами и Японей быть не можеть; это было 
бы безумемт.... 

Кульсонь вынуль изо рта сигару и положиль ее на край 
стола. 

— МнЪ было чрезвычайно интересно услышать то, что 
вы Только Что сказали; я дословно повторю все это моему 
другу по ту сторону океана... — промолвиль они» — Однако, 
я боюсь задержать васъ и потому прошу васъ отвьтить на 
вопросъ, поставленный въ пиеьмф... 

—щ Развф я отвЪтилъ вамъ недостаточно яено?.. — вос- 
кликнуль сэр» Эдуардъ. 

— Вы мнф отвфтили лишь, что война между нами и Яно- 
{ей была бы безумемъ... Мой другь же просиль васъ ска- 
зать, какова будеть вала позишя въ случаь этой войны... 
Представьте себф, что мы, предвидяще будуция событя, при- 
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шли къ убЪждению, что рано или поздно война эта, неминуема. 
Быть можетъ, мы рЬшимъ, что для насъ лучше воевать теперь, 
чфмъ позже... То, что вы мнф только что сказали, я могъ бы 
узнать и на Доунингъ Стритф... 

Бэнеомъ и его другъ переглянулись. 


— Вы разрфшите, мистеръ Кульсонъ? — сказаль хо- 
зяини дома и отвель своего друга въ сторону. 
—- Конечно, конечно! — воскликнулт. американецт. 


Смить положиле руку на плечо своего друга и долго хо- 
диль съ нимъ взадъ и вперед по комнатВ. 

Кульсонъ продолжаль сидфль вы своемъ  креслф. Оны 
въ первый разъ окинуль глазами комнату и подумалъ, что 
врядли ли его соотечественникъ, занимая такой высомй пость, 
удовольствовалея бы такой простой обстановкой. 

Наконецъ, Бренеомъ и Смить подошли къ нему. На этоть 
разъ заговорили Смитъ: 

— Мистер» Кульеонъ, — началь онъ. — Мнф очень 
жаль, что я не моту дать валиему другу точнаго и опредфлен- 
наго отвЪта, какого оть ожидаетъ... Мое правительство не мо- 
жетъ отвфчать ‘на вопросы, основанные на, невозможномт: и не- 
вброятномъ событш... Вели бы, дЪйствительно, такая война 
фазразилась, позишя нашей страны всецфло зависфла бы 
отъ предмета валиего спора... Въ заключеше, скажу вамъ 
линь... Вы, взроятно, читаете газеты, мистерь Кульсонъ? 

— РазумЗетея, — отвфтилъ Кульеонт. 

—- Въ такомъ случаь, вамъ, вЪроятно, извъетно гдф вь 
въ настоящее время находится вашьъ флот. Вы знаете так- 
же, сколько мфсяцевъ ему понадобится на то, чтобы прибыть на 
Дальнй Востокъ. Традиши нашей страны требують строгаго 
исполнен1я договоровь, какъ бы невыгодны они ни были... Но 
черезъ три мфеяца. истекаети срокъ назето договора съ Яно- 
нтей... 

= аа, вы дфлаете вое возможное, чтобы возобновить 
его! — воскликнулъ Кульсонъ. 

— Это уже предоставимъ Божьей милости, — промолвиль 
Смить. — (Я лишь напоминаю вамъ, что срокъ этого договора 
истекаещ» черезъ три мЪсяца... 

Кульсонъ встале и ввяль шляпу. 
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—щ Благодарю васъ, господа, — сказаль онъ, — за 0т- 
кровенность! Предоставьте ужь намъ читать между строк»... 
‚Мой друпи Джонсонъ, несомнфнно, вполнь опфнить вашу лю- 
безность. Конечно, не мнф, простому кушц, указывать вамъ 
на ваши ошибки... Разрфшите лишь сказать вамъ воть что: 
вы, англичане, на все смотрите лишь со своей узко-нащональ- 
ной точки зръня... И Яповшя, быть можеть, и убЪдила васъ, 
что не желаеть войны... Но она не убфдила вь.этомъ наем... 
Что же касается насъ, то будьте увфрены, что Америка не 
станеть воевать изъ-за пустяковъ... Кром того, мы, въдь, съ 


вами все же одной плоти и одной крови... А теперь желаю. 


вами спокойной ночи... 

Брэнсомъ позвонилъ. 

— Проводите этого господина, — сказаль онь вошед- 
шему секретарю. — Спокойной ночи и счастливато пути, ми- 
стеръ Кульсону... 

ПослЪ того, какъ дверь за американцемь закрылась, друзья 
долго смотрьли друпи на друга. Смить закуриль папиросу и 
сталъ задумчиво пускать дымъ колечками. 

— Удивляюсь, — замбтилъ онъ, наконецт, — какъ наши 
друзья въ Япони повфрили, что мистеръь  Джонеони лишь 
играеть въ кораблики... 

Глава 22 
Подозрительный пащенть, 

На слфдующее утро по всему Лондону расклеены были 
плакаты, обфщавийе награду въ тысячу фунтовь за сообщене 
свъдьвйЙ объ убшцахь Фейнса и Вандерполя. 

Инспекторр Джексъ быстро направился въ министерство 
внутреннихь дьлъ. Ему удалось почти тотчаеъь же добиться 
свиданя съ секретаремь министра. 

— Простите меня, что я тревожу васъ, — учтиво. ска- 
залъь Джексъ. — Каюи вамь извфетно, я — служащий Скот- 
лондъ-Ярда. МнЪ хотфлось бы задать вамъ лишь  ОДИнЪ 
вопросъ: возникла ли мысль © наградь въ вашемь министер- 
ствЪ? 

— Право, мистеръ Джексъ... — началь секретарь. 

`— Надфюсь, соръ, что вы понимаете, что мною руково- 


ке СА 


` дить не праздное любопытетво, — промолвиль Джексь. — У 
меня есть опредзленныя догадки относительно личности пре- 
<тупника... Я пришелъ къ вамъ исключительно въ интересахь 
правосудя. И мнЪ необходимо было бы знать: по чьему по- 
чину это сдфлано? Я лично полагаю, что распоряжене исхо- 
дить изь министерства иностранныхь дфлъ?.. 

Секретарь н$которое время безмолветвовалъ. 

— Я не вижу причины скрывать отъ васъ правду, — от- 
вътилъ онъ, наконецъ. — Ваша догадка совершенно спра- 
ведлива. 

Джекеъ улыбнулся. 

— Очень признателень вамъ, сорт, за, довфр!е, — сказалъ 
онъ. — Могу я попросить васъ написать нфеколько словь сэру 
Эдуарду Бронсому?.. МнЪ очень важно, чтобы сэръ Эдуардъ 
согласилея немедленно принять меня. 

Секре тарь молча кивнули головой. 
® Сара Эдуарда инспекторъ засталь у дверей его дома, когда 
тотъ готовился сЪеть въ автомобиль. 

— Вы желаете поговорить со мной? — юпросиль онъ 
Джекса. 

Сыщикь молча протянулъ ему письмо. Прочитавы его, 
соръ Эдуардъ предложилъь сыщику ‘сЪеть еъ нимъ въ машину. 

— Я Фду на Доунинть Стритъь, — сказаль онъ. — Мы 
поговоримъ съ вами по дорог$. 

— Какь вамъ уже, вфроятно, извфетно изъ письма, — 
началь Джекоъ, посл того, какъ они усфлись вы автомо- 
бил, — мнЪ поручено разел$доване убйствь Фейнса и Ван- 
дерполя... У меня есть опредфленныя догадки относительно 
личности преступника... Если догадки эти окажутся правиль- 
ными, то мнф придется арестовать лицо очень высокопоставлен- 
ное... И воть, я пришель задать вамъ совершенно откровен- 
ный вопросъ: в йствительно ли вы желаете, сэрил чтобы пре- 
ступникъ или преступники были бы преданы суду? 

Сэрь Эдуардъ окинуль своего спутника удивленнымъ 
ваглядомь. 

д — Что вы этимъ хотите сказать? — епросилы онъ. — 
Вы знаете, что намъ уже нфсколько разъь намекали изъ Ва- 
шингтона, что полишя наша въ этомь дфлЪ оказалась далеко 
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не на высотф... Вфдь именно для поошрешя ея и для успо- 
коеная нашихь друзей по ту сторону океана и была назначена 
такая большая награда... 

Джексъ казался смущенными. 

— Значитъ, вы хотите, чтобы виновный быль аресто- 
ванъ, кто бы онъ ни быль? — снова спросилъ онт. 

— Конечно! — воскликнули Брэнсомъ. — Я даже не по- 
нимаю, какъь вы можете меня объ этомъь спрапиивать? 

Въ это время автомобиль замедлиль ходъ у большого зда- 
я на Доунингь Стритъ. 

— Я страшно благодарен, вамъ за вашь отвЪть, — про- 
молвилЪ Джекеъ, прощаясь съ сэромъ Эдуардомъ. — Надфюсь, 
что еще втечене этой недфли многое удастся выяснить... 

Сэръ Эдуардъ долго смотрёль велфдь, удалявшемуся ©ы- 
щику. ь 


„Интересно было бы знать, о комъ онъ говорилъ?..“ 


подумаль онъ. 

Инспектор’ Джекст не тотчась же вернулея вь Скот- 
лондъ-Ярдъ. По дорог онь завернуль въ Сенть Джесъ 
Скверъ и долго стояль неподвижно. Вэглядт его быль устре- 
мленъ на одинъ изъ угловыхъ домовъ. 

Наконець, онъ рфшился, подошели къ подъфзду и по- 
звонилъ. ыы 

Дверь тотчасъ же открылъ слуга-японець. 

— Принць Майо дома? — спросиль сышщию 

— Его высочество никого не принимаеть, — сухо отв%- 
тиль слуга. 

— Пожалуйста, передайте ему мою карточку, — сказалъ 
Джексъ, протягивая свою карточку. 

Слуга молча, проводилъ его въ большую комнату, располо- 
женную ви первомъ этажь. 


— Я доложу его высочествуу.. — сказалъ онъ. — Боюсь, 


однако, что вы только понапрасну теряете время»... 
Онъ исчезъ безшумно затворивь за собой дверь. 
Инспекторъ Джексъ подошель кз дому доктора Уэльса 
и позвониль. Мфдная дощечка на дом была не чищена; часть 
ограды обвалилась; садъ имфль запущенный видъ. 
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Лишь посл того, какъ они позвонилг второй разъ, ему 
открыль дверь самъ докторъ. 


— Здравствуйте, — воскликнуль онъ, повидимому, при- 
нявш инспектора за пащента. 
—- Здравствуйте, — отвфтиль инспекторъ. — Въроятно, 


я были у васъ нфеколько недфль назадъ... Мы съ вами го- 
ворили о пащентф, который былъ раненъ автомобилемт... 

Докторь разочарованно вздохнуль и пригласиль инспек- 
тора въ убого обетавленную гостиную. 

— Я не хочу отнимать у васъ времени, докторъ, — на- 
чалу сыщиктъ. 

Докторт: горько усм®хнулся. 

— 0, у меня такъ много свободнаго времени! — вос- 
кликнулъ онъ. — Пожалуйста, не стБеняйтесь... 

Сыщикъ посмотрёль на часы; было уже почти двфнадцаль. 

— Я хотзль предложить вамъ пофхать со мной ви городт, 
позавтракать. Разумфется, мое начальство вознатрадить васъ 
за потерянное время. 

— Я, право, не вижу, ч6мъ я могь бы быть вамъ поле- 
зент, — возразили докторъ. — Я уже все разсказаль вамъ, 
что зналь. Конечно, я съ удовольстыемь пофду съ вами въ 
городъ, но боюсь, что это совершенно излишне... 

„= Мы охотно идемъ на этоти рискъ, —  воскликнуль 
Джексъ. — Намъ чрезвычайно важно было бы узнать ваше 
мнфн!е относительно одного лица... У насъ много основан 
подозрфвать именно его въ совершени убйства... Впрочемъ 
такъ же много основай и противт... Вы одини можете раз- 
р®ёшить наши сомнЪ ная... Считайте, что за, день, проведенный 
въ городь, вы могли бы принять двадцать пять пащентовъ. 
Вамъ будеть уплачено соотвьтетвующимъ образомъ... Мы мо- 
жеми выЪхать тотчаст же... 

Они двинулись въ путь менфе, ч$мъ черезъ полчаса. 


Въ то же утро Элленъ была приглашена герцогиней на 
завтракъ въ ‚„„Савой-Отель“. Она знала, что должна будеть 
встрфтиться тамъь съ принцемт Майо. Это сильно трево- 
жило ее. 
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И, дьйствительно, поздоровавнаись съ герцогиней, принцъ 
тотчаеъ же подошелт: къ ней. 

— Я узналь сегодня утромъ очень прятную новость, — 
сказалъ онъ улыбаясь. — Вы также приглашены въ Дэвен- 
хэмт... Я съ удовольстыемъ отдохну въ деревнь оть город- 
©кого шума... Не правда ли, Дэвенхэмъ славится своими нвфт- 
никами?.. Я такь люблю цвфты. На моей родин% вфдь ихъ 
такъ много! А какой у насъ климатъ!.. 


— Только цвфты и климать? — нЪеколько вызывающе 
спросила Элленъ. — Это еще мало для счастья. 

— Миесь Элленъ, — отвфтили японець съ глубокимь вздо- 
хомт, — звЪзды намъ недоступны... Мы можемъь ими только 


любоваться. г 

Терцопиня съ добродушной улыбкой подошла, и НИМЪ. 

— Джонн обфщаль приготовить сегодня какой-то нео- 
быкновенный омлеть, — сказала она. — Но при условыт, что 
мы сядемъ за столь ровно въ половин® второго.:. Если мы 
опоздаемъ хотя бы на пять минуть, онъ енимаеть ом себя вся= 
кую отвЪтетвенность... . 

За столомъь принцъ Майо опять сидфль около Элленъ, и 
она вое время внимательно наблюдала за ними. Онъ быль 
спокоенъ и любезенъ, какъ всегда. 


Элленъ отмьтила его почтительное отношеше къ стари- 
камт. Въ то же время — молодежи онъ всегда внушали не- 
вольное уважене. Даже, когда мужчины оставались одни, - 
никто не рфшался сказаль при немъ грубаго слова. 


Все это тажъ не вязалось съ ужаснымъ преступлешемъ, 
вы которомъ онъ, якобы, быль замфшанъ, что Эллень невольно 
вздрогнула. Нфть! эти тоныя руки не, могли быть обагрены 
кровь... 

— Итакь, мы съ вами встр№тимся въ Довенхэм®! — 
вдругь услышала она голост принца. — Вфдь мн недолго еще 
осталось жить въ этой странф... 

— Вы, дйствительно, такь скоро у$зжаете? — слегка 
дрогнувшими гозосомъ спросила Элленъ. 

— Да, я, въроятно, покину Англию въ самые ближайпие 
дни, — отвфтилъ принцт. 


116 


— Вы отправитесь изъ Лондона прямо въ Японю? — 
спросила Элленъ посл небольшого молчашя. 

— Да, вь Европ мнф больше нечего дфлать, — отвЪтиль 
принць. — Крейсерь, присланный за мной Его Величествомъ, 
уже въ Соутгемптон?... 

— Вы говорите о своей работь такъ, точно вы собирали 
здфеь матемалы для больпютго труда... и — улыбаясь зам$- 
тила Элленъ. 

—- Я старалея войти въ жизнь вашей страны, понять ва- 
ши нравы и обычаи. 

— И... каковы же ваши заключен1я?.. — тихимъ голосомъ 
спросила молодая дзвушка. 

Глаза японца странно блеснули. Онъ улыбнулся сниехо- 
дительной улыбкой взрослаго, разговаривающаго съ ребенкомли. 

— Я уже говориль вамт, что прхаль сюда для блага своей 
страны и не сожалфю о томъ... Мое пребыване здфеь было 
удивительно прятнымь. Я вотрЪтиль кь себ большюе рас- 
полбжеше и исключительную доброту... 

— Вы похожи на школьника, послЪ долгой и утомитель- 
ной учебы возвращающагося домой, — пошутила Эллены, 

Въ то же мгновеше Сомерфильдъ, сидфвиий по другую 
сторону молодой дфвушки, замфтиль съ недовольнымь ви- 
Дом: 

— Элленъ, всяый разъ когда вы ветрфчаетесь см этимъ 
японскимъ принцемъ, вы не говорите ни слова со мной!... 

— Но онъ скоро насъ покидаетг, Чарли, — еъ улыбкой 
отвфтила дЪвушка. 

`— И слава Боту! Ужь я то 0бъ этомъ печалиться не 
стану! — сквозь зубы проговориль молодой человЪкъ. 

‚ Завтракъ близилея къ концу, и вскорЪ вся компашя пе- 
решла, пить кофе въ огромный холль отеля. 

Принць Майо снова очутился около Элленъ. 

— Что мн% нравится ви вашихъ ресторанахъ, завтракахь 
и обЪдахт, — замфтиль онъ, — это — нечаянныя ветрЪчи съ 
людьми самыхъ различныхь положений... 

— Да... Воть, напримЪръ, там въ углу сидять двое... — 
начала молодая дфвушка и вдругъ умолкла. а 

Въ углу сидфли инспекторт Джекеъ и докторъь Уэльсъ. 


ИТ.=. 


а 


Они дЪйствительно рфзко отличались оть нарядной наполняв- 
шей залъ толпы. Костюмъ инспектора былъ слишкомь новь и 
какъ-то неловко сидъль на немь, костюмкь же доктора былъ 
слишкомь потерть и помять, чтобы казаться приличнымъ. 

— Какъ странно, что вы указали именно на этихь двухь 
мужчинъ, — замфтиль Майо. — Я знаю одного изъ нихъ, и, 
если вы меня простите, подойду къ нему. 

Элленъ не могла оть волнешя выговорить ни слова. 

Принци Майо своей легкой походкой направился” къ сы- 
щику. Тотъ тотчаеъ же векочилъ. 

— Надфюсь, вы совершенно поправились, — спросилъ 
Майо, протягивая ему руку. — Я чувствую себя страшно ви- 
новнымъ передъ вами. Въ моихъ комнатах» иностранцу, 
дЪйствительно, можеть показатьея душно... 

Джексъ пробормоталь нфеколько блатодарственныхь слова». 

Майо привфтливо кивнулъ ему и вернулся къ Эллент. 

Сыщикъ снова опустился въ кресло и закурили сигару. 
Онъ избфталь смотрьть на своего спутника. 

— Вто этотъ тосподине? — спросиль докторъ. — Вы на- 
зывали его принцеми, если не ошибаюсь? 

Сыщикъ вздохнулъ. Онъ быль видимо разочарованъ. 

— Это принць Майо, — отвфтиль онъ. — Янонецщиы 

° Докторъ удивленно посмотрьль на принца, сидфвшаго ря- 
домъ съ Элленъ. 

— Удивительно, каки вс$ эти японцы похожи другъ на 
друга... — прошепталь онъ, — но все же... 

Онъ остановился, не окончивъ фразы. 

— Вы вспоминаете вашего ночного пащента? — быстро 
спросилъ сыщикъ. 

— Совершенно вфрно, — согласился докторъ. — На одно 
игновен!е мнф показалось, что это тоть же человф кли... Только 
онъ совершенно иначе себя держитт... 

Инспекторъ ничего не отвфтиль и продолжаль молча ку- 
рить сигару. 

— Вы не думаете, что вашимъ ночнымь  посфтителемт 
могъ быть принцъ? — спросилъ онъ наконець доктора. 

Докторъ еще разъ внимательно поемотрфль въ сторону 
Майо. 
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— Не могу вамъ этого сказать, — промолвилъ онъ. — Я 
хотЬль бы увидфть его поблите... Я не быль подготовленъ ки» 
этой встрЪчЪ. Повторяю вамъ, тонъ его голоса и манера себя 
держать совершенно иные... И все же... 

Мистеръ Джексъ продялъ. 


Глава 23 
Странное недомогане м-ра Джекса 


Что же случилось съ сыщикоми у принца? 

Инспекторъ Джексъ опустилея въ кресло. Разсуждать те- 
перь было уже поздно. Въ то же время пос$щене принца могло 
разстроить всЪ его планы. 

Махнувъ рукой, онъ всталь и прошелся по комнат, си 
любопытетвомъ разглядывая безифнныя коллекщи стариннаго 
оружия, статуэтки изъ слоновой кости, бронзовыхь  идоловъ, 
портьеры изъ поблекшей ткани. 

Ви комнать какъ всегда стояль удушливый запахъ жже- 
ныхъ травь и цвфтовь. И Джексу черезъ нфеколько мпновенй 
сдфлалось какъ-то не но себ. 

Опъ подошель къ окну и выглянуль на залитую солнцемь 
площадь. Подь окномъ въ палисадникв онъ замфтиль цвфту- 
ий кусти сирени и глубоко вздохнуль, пожалфвъ, что онъ за 
стекломъ. Еще через, мгновене онъ попытался открыть окно. 

@Но — тщетно. Тотда онъ направился къ двери. 

Пока онъ шель по мягкому восточному ковру, ему показа- 
лось, что комната завертЪ лась передъ его глазами. Они за- 
дыхался въ этомъ душномъ воздухЪ. Вытянувь втередъ руки, 
онъ безпомощно повалился на полъ. 

Очнулея онл) въ маленькой комнатЪ, окна которой выхо- 
дили въ садт. Онъ лежалъ на низкомъ диванф. Передъ нимъ 
стоялъ слуга-японеци держа въ рукахъ стаканъ. 

Сыщикь съ наслаждещемь вдохнулъ въ себя свфяй воз-` 
духь: огромное окно было отворено настежь. Онъ присвли на 
диванф и удивленно отлядфлея вокрутъ. 2. 

Въ н$околькихь шатгахь оть сыщика стояль Майо и со- 
чувственно смотр ль на него. 
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— Какъ вы себя чувствуете ?... — спросилъ японец. — 
Надфюсь, вамъ лучше?... 

— Да, мн гораздо лучше, — тотчасъ же отвёлиль сы- 
ЩикЪ. — Я не могу понять, что со мной случилось?... 

— Въроятно, вы уже съ утра нехоропю себя чувствова- 
ли? — тм же спокойнымъ и ласковымъ голосомь продолжаль 
принцт. — Когда я вошелъ въ комнату, вы лежали на полу 
безъ сознаня... 

Джексъь оглядфлея опытнымъ глазомь сыщика. Онъ за- 
мфтилр, что стаканъ, который держалъ вт рукахъ слуга, быль 
пусть. Онъ смутно припомнилъ, что его заставили что-то про- 
глотить вь полубезчувственномъ состояши. 

— Я чуветвоваль себя совершенно здоровымь сегодня 
утромъ... И даже, когда вошель въ вашь домь, — продолжаль 
сыщикъ. — Я, право, не знаю, почему потерялъ сознануе... 
Думаю, что меня одурманиль запахъ какихъ-то травъь въ ва- 
шей праемной... 

— Ви такомъ случа, не тревожьтесь: мноме не пере- 

_носять этого запаха, — замфтиль принцъ. — Но, кажется, вы 
хотфли переговорить со мной. Быть можетъ, вы чувствуете себя 
еще не совсЪмъ хорошо и желали бы отложить разговоръ до 
другого раза?... 

— 0, нрт... Я совершенно оправилея! -—— воскликнуль 

Джекол. : 

Майо сдфлаль знакъ слуг$, и тоть тотчась же безшумно 
удалился. 

| — Принць, — началь инспекторъ, когда они остались 
одни. — Загадка моя не изь легкихи. Я пе желалъь бы при- 
ЧИНИТЬ вамъ ни мальйшей непруятности... Но вмфетВ съ тьмъ, 
у меня есть обязанности, съ которыми приходится считаться. 
Вфроятно, вамъ извЪетно, что вь Англи всф равны передъ 
закономъ, независимо оть происхожденя?.. Я слышаль, что 
въ вашей стран$ это не совезмъ такъ?... 

— Отлично, — съ улыбкой отвётиль принць. — Обра- 
щайтесь со мной такъ, какь если бы я были самымъ обыкно- 
веннымь иностранцемь прхавиимь въ вашу страну... Кром% 
того, — прибавилъ онъ, — пока я ви вашей странЪ, я подчи- 
няюсь англИскимъ законамт... 
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— Въфроятно, вамъ извфетно, что мнЪ поручено разслфдо- ^ 
ване убйствь американскихъ гражданьъ Фейнса и Вандер- 
поля, — продолжаль сыщикъ. 

— Я вижу, что разелфдоване находится въ опытныхъь 
рукахь, — любезно замфтиль Майо. 

Сыщикъ слегка наклониль голову, какъ бы въ благодар- 
ность за лестную оцЪнку своей дъятельности. 

— Веф собранныя мною до сих поръ доказательства и 
видфтельсяя показая указывають на то, что преступникъ 
быль иностранець, — продолжаль сыщикъ. 

— Такъ... — вамфтиль принци. — Вфроятно, въ вашей 
стран, какъ и въ н®которыхъ другихъ, вирочемт, мноме от- 
косятея отрицательно къ иностранцами. 

— Кром того, мои свздфвя сходятея на томъ, что пре- 
ступникъ — одной съ вами нацональности, ваше высочество... 

Принць удивленно поднялъ брови. 

— Японецъ?... — переспросиль он. — Я, право, очень 
сожалфю, что мой соотечественникъ нарушилъ законы вашей 
ктраны... Но въ такомъ случаЪ вамъ остаетея одно: вы 
должны арестовать его и поступить съ ними согласно вапимъ 
законамъ, какь съ обыкновеннымъ преступникому... 

— Вфроятно, мы это и сдфлаемь со временемъ, — тихим 
голосомъ сказалъ инспекторъ. — Теперь у насъ еще нфть до- 
статочныхъ улики... 

Принцъ вздохнули. 

—- Конечно, не мнф давать вамъ указаня, — произнесъ 
онъ. 

— Теперь я перейду прямо къ дфлу и разокажу, почему 
я осмфлился потревожить ваше высочество, — тЬмъ-же тихими 
толосомъ продолжале инспекторъ. — У насъ есть опредфлен- 
ныя указашя на то, что преступникъ, такъ или иначе, при- 
надлежить ки числу вашихъ слутъ... 

— Кьъ числу моихт слугь? — изумленно воскликнулъ 
Майо. — Простите, мистеръ Джекеъ, но я свою очередь пред- 
ложу вами вопросъ: вамъ, Вароятю, случалось когда-нибудь 
ошибаться?... й 

— Не разъ, — откровенно призналея сыщики. 

— Въ такомъ случаЪ, боюсь, что и на этоть разъ вы 
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оиблись, — спокойно проговорилъь японець. — У меня че- 
тырнадцать елугЪ японцевь, секретарь, метрь д-отель и двореп- 
к... Быть можеть вамъ покажется это невъроятнымъ, но за 
все время моего пребывая въ ‘валей странф никто изъ мо- 
ихъ слугь не переступаль порога этого дома... Никто за ис- 
ключешемьъ моего секретаря, который быль нЪсколько недфль 
въ Парижф... 

Сыщикъ лан посмотрЪль на Майо. 

— Какь же это?... — недовфрчиво пробормоталь онъ. — 
РазвЪ они никогда не ходять въ театру не гуляють?... 

Майо покачаль головой. 

— Вы не знаете обычаевь налией страны, — промолвилъ 
онг. — Они — мои слуги, и... обязанность ихь — юмотрфть 
за моимъ домоми. На улицахъ вашихъ европейскихъь  сто- 
лиць они, быть можеть, возбудили бы смфхъ своимь появле- 
н!емъ... Они не ищутъ развлечений... 

— Значить, они даже не выходять подышать свЪжимъ 
воздухомъ? — все болфе и болье недоумфвая  спросилт сы- 
ЩИКЖ. 

— Воздухъ вашихъ улиць нельзя назвать свфжимъь, — 
улыбнулся Майо. — У нихь есть садъ позади дома, гдф они 
и проводять свободное оть службы время... Не смотрите на 
меня си такимъ изумлешемъ, мистеръь Джексъ. У васъ на за- 
падь и у нас на восток — совершенно различные взгляды 
на службу: для наеъ служба родинЪ или хозяину — своего 
рода служене... Мои слуги не задумываясь пожертвують для 
меня жизнью, точно такъ же, какъ каждый японець пожертву- 
еть жизнью для блага родной страны... 

Инспекторъ ифкоторое время сидфли» молча, кавъ бы что- 
то обдумывая. Затьмъ онъ веталъ и приблизилея къ Майо. 

— Принць, въ такомь случаЪ то, что я вамъ скажу, еще 
болфе необъяснимо, — тихимъ голосомъ промолвиль онъ. — 
Ви ночь убства Фейнса, уже подь утро было замфчено, что 
одинъ изъ вашихъ соотечественниковъ вошель въ вапь домъ... 

— Мистерии Джекст, — спокойно отвфтиль Майо, — я быль 
единственнымьъ японцемъ, который вошелъь въ домъ ВЪ это 


утро... 
Инснекторъ направилея кл: двери. 
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— Ваше высочество, я весьма признателенл! вамъ за т% 
свъдЪвйя, которыя вы изволили мнф сообщить. И особливо — 
за ваше внимане къ легкому недомоганио, случившемуся со 
мною у васт... 

Принць привфтливо улыбнулся. 
` — Мистеръ Джексъ, — отвфтили онъ. — Нашъ разговорь 
быль весьма интересенъ мн%... И если я чфмъ-нибудь могу 
быть вы дальнфИшемъ вамъ полезени, прошу васъ не стфеняясь 
обралцатьея ко миф. 


Глава 24 
Сыщикь отказывается отъ предложен!я 


Инспектору Джексу, наконецъ, повезло; уже одиннадцать 
разъ онъ заходиль въ больницу Св. Фомы, и каждый разь, по- 
лучаль одинъ и тоть же отвфть: „нельзя!“ 

Сегодня же ето попросили подождать: больному стало луч- 
ше. Вскорф въ премной показалась сидЪлка въ офлоснфжной 
косынкЪ. : 

— Пожалуйста... но не больше десяти минуть, — улыба- 
ясь сказала она. 

— Еще одинъ вопросъ... — воскликнуль Джекот. — Есть 
надежда, что онъ поправится?... 

— 0! Теперь уже не можеть быть въ отомь ни малёйшаго 
вомнфнИя... — весело воскликнула сидфлка. — Воть они... 
Только — не дольше десяти минутъ... 

Джексъ сЪль у кровати. Больной — блфдный и худоща- 
вый молодой человЪкъ — посмотрзль на него еъ нфкоторымъ 
смущешеми. 

— Вы пришли, чтобы узналъ подробности, не такь ли? — 
началь молодой человЪкъ. — Я уже разсказываль какъ-то все 
доктору передъ операцей... Ск вами мнЪ они не позволили 
тогда говорить... 

— Я очень радъ, что вами лучше... — сказалъ инепек- 
торъ. — Итакъ, разсказывайте только самое главное... Вамъ 
нельзя много говорить... 

— Да... Если бы колесо омнибуса сдфлало еще поворотъ, 
1 я лишился бы обфихь ногъ, — воскликнуль молодой чело- 
в8кы — А весе изъ-за него! 
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— Вы видфли, какъ онъ вошель въ такси? — быстро 
спросилъь сыщикъ. 

— Да... Я уЪзхаль съ Чарингь Кросса въ Кенсингтонъ 
Паласъ Отель на зелосинедф, — началь молодой человёкт, — 
на углу Хеймаркеть стрить ‘было такое скоплене экипажей, 
что пришлось остановиться. Я удержался за крыло такси, сто- 
явшато передо мной, чтобы не слЪзть слу велосипеда. 

Къ больному подошла сидфлка и поднесла къ губамъ его 
кружку. 

— Выцейте... — сказала она. — Это вает подкрфпить... 

— Какъ вкусно!... — воскликнуль больной, выпивъ содер- 
жимое кружки. — Таки воть, — я держалея за крыло такси. 
Рядомъ медленно продвигался автомобиль... Изъ него вышель 
очень элегантный господинь и заговориль черезъ окно съ пас- 
кажиромъ такси. ЗатВми онъ открылъ дверь и вошелъ внутрь... 
Я повторяю, онъ быль прекрасно одфть, въ бЪлыхъ перчат- 
кахъ и цилиндру... 

— И дальше?... — нетериливо спровиль инспектор» 

— Я все время слфдовалъ за такси. Около Парка снова 
пришлось остановиться изЪ-за скоплешя экипажей, и я видЪть, 
какъ элегантный господинъ вышель изъ машины и затерялся 
ви толи$... Черезь нфеколько минуть я обогналь такси и за- 
тлянулъ внутрь: молодой человфкъ, Фхавшй въ немъ, почти ле- 
жаль на сидфньи... Глаза его смотрЪли такъ страшно, что я на, 
мгновене потерялъ власть надт. 6060й... Въ то же мгновене 
что-то толкнуло меня... И больше я ничего не помню... 0ч- 
нулся я уже здЪсь, въ больницф... 

— Вы думаете, что узнали бы господина, вошедшато въ 
такси? — спросиль Джексъ. 

— 01... навёрное, — воскликнул! молодой челов къ. 

— Хорошо... Въ слфдующ изъ премныхт. дней я снова 
приду къ вамъ на полчаса, — сказаль сыщикъ, вставая. 

— Снасибо... Я буду очень радъь, — отвфтиль больной. 

Въ глубокой задумчивости вышель Джекеъ изъ больницы. 
Онъ самь не зналъ, почему больничный запахт 1юда и эфира 
`напомниль ему душную комнату въ домф Майо, и невольно 
вздрогнулл». 

Путь его лежаль какъ разт къ особняку японца на Сенть 
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Джемеъ Скверъ. На углу площади онъ лицоми къ лицу ветр\- 
тился съ принцемь Майо. Ни одинъ мускуль не дрогнуль ва 
лицф японца. Онъ любезно привътствоваль Джекса. 

— Мистеръ Джокей, — сказалъь онъ. — Я какъ разь 
васъ хотЬль видьть... Вели вы свободны — быть можеть, вы 
не откажетесь побесфдовать во мной н®сколько минуте... 

Инспекторъ нфеколько мгновенй колебался. Въ присут- 
ств этого японца, такъ любезно привфтетвовавитато его, они 
чувствоваль себя ребенкомъ и по уму и по знанмямъ. Въ то 


же время — онь долженъ быль еознатьея, что, несмотря на 
нЬкоторое неодолимое предубъждеше — принци быль ему 
праятенъ. а, 

— Прекрасно! — отвфтиль онъ. 

— Если бы я пригласилъ васъ къ себЪ — сь улыбкой 
продолжаль Майо, — вы, быть может, побоялись бы вновь 


очутитьея 5 моей гостиной... Поэтому давайте лучше побродимъ 
немного по Сенть Джемен Парку?... Тамь мы можемь пого- 
ворить... 

Онъ ласковыма движешемъ взялъ инспектора подъ руку. 
АДжексъ молча кивнуль головой. Въ этоть т чаеъ аллеи 
были почти пустынны. 

— Мнф нужно поговорить съ вами по очень важному ДФлу, 
мистеры Джексь, — проговориль Майо. — Правительство моей 
страны очень заинтересовано вашей системой полищи... Мы 
во многомъ еще, какъ вамт, вЪроятно, извЪетно, отстали оть 
европейскихъ странъ. Напримзръ у насъ вь Токо нфть учре- 
жденя, подобнаго вашему Скотлэндъ Ярду... 

Инспекторъ Джекор удивленно и недоум$вающе поемотрфль 
на своего собесфдника. 

— И воть — ‘в, послфднихь телеграммахъ, полученныхь 
мной изт. Япони, меня просять найти лицо, способное въ корн$ 
реорганизовать нашу полицио... Мнф даже предоставлены пол- 
номощя — выбрать это лицо... И... я хотфль бы поручить вамъ 
эту важную и отвфтственную задачу, — прибавиль принць 
Майо, повернувшись къ сыщику. 

Джексъ съ притворнымт изумлешемь  поглядфль на 
„японца. ь : 
— Ваше предложенше дфлаеть мнф большую честь, — 
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пробормоталь онъ. — Мнф кажется, все-же, что я недостаточно 
свфдущи, для такого отвЪтетвеннато дфла... 

— Я охотно беру на себя этоть рискъ, предлагая вамь 
этоть пость, — промолвиль Майо. 

— КромЪ того, не скажу, чтобы мнЪ улыбалось въ мои 
годы пускаться въ такое далекое путешествие и заново нала- 
живать свою жизнь’ въ совершенно чужой для меня странф... 
— продолжаль Джекеъ. 

—щ Разумется, вы вольны поступать, какъ вамъ угодно, 
— замфтиль принцъ. — Однако, долженъ вамъ замфтить, что, 
когда моя родина нуждается въ чьихь-нибудь услугахъ, она 
очень щедро за нихъ платить... Ваша работа тамъ продолжалась 
бы, несомнънно, не болфе трехь лфтъ... За эту трехлЬтнюю 
работу вы получили бы тридцать тыеячъ фунтову... 

— Тридцать тысячь фунтовт.?... — воскликнуль Джексъ. 

— Да... именно — улыбаясь подтвердиль японецъ. 

`_ А когда нужно выъхать отсюда? — спросиль сыщикъ 
посл нфкотораго раздумья. 

— Въ этомь, быть можеть, заключается самое тяжелое 
услове, — промолвиль принце. — Выфхать придется завтра 
въ четыре часа дня изъ Соутгемитона... 

Инснекторь испытующе посмотр$лъ на принца. 

— У меня большая связи въ Скотлэндъ ЯрдЪ, и мнЪ удаст- 
ся получить для васъ отпуске, — продолжаль, Майо. — Помни- 
те, мистеръ Джексъ, — тридцать тысячь фунтовь и полная 
свобола дфятельности въ Чиони... Вфроятно, вамъ года пять- 
десять два или пятьдесять три... Пятидесяти шести лЪть вы 
вернетесь въ АнглИо состоятельнымъ челов комъ. 

— Да!... Предложене лестное, — сказаль сыщикъ... — 
Й однако же, мнф кажется, что я не приму его... 

— Почему? — спросилъь японецъ. 

— Потому, что мнф нужно сначала найти убйцу Фейнса 
и Вандорполя... — отвфтиль сыщики 

Приниъ Майо продолжалъ медленно идти по аллеф. Брови 
его едва замфтно сдвинулись, лицо стало еще боле непрони- 
цаемымъ. 

— Я не понимаю, какую это связь иметь ст нашимъ раз- 
товоромъ, мистерь Джексъ, — промолвиль онъ. —— Вы могли 
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бы передать это дЪлю другому... И, вообще, мн совершенно 
безразлично, будеть ли обнаружень преступникъ, о которомъ 
вы говорите, или нфть.. Я сдфлаль вамь предложене и жду 
огвфта... 

Джокоь покачаль головой. | | 

— Принцъ Майо, — сказаль он, — объ этомь не мо- 
жеть быть и рЬчи... Я весьма признателень вамъ за оказанную 
мнф честь, но должень оть нея отказаться. 

— Ваше рфшеше окончательно? — спросилъ принць, въ 
упоръ глядя на него. : 


— Окончательно... с 
— Янцошя, — задумчиво продолжаль Майо, — прекрас- 
ная страна. 


— Да... но и лондонсый климатъ не вреденъ мн%... — 
огвфтилт сыщикъ. 

— А миф кажется, что именно лондонсый климатъ чрез- 
вычайно вреденъ для вашего здоровья, — замфтилъ принцъ. — 
Вспомните, вЪздь я быль свидфтелемь чрезвычайно страннато 
припадка, случившатося съ вами. 

— Вь моей професси не приходится съ этимъ ечитаться, 
— отвфтиль, Джексъ. 

Принцъ Майо остановилея. Они пришли къ перекрестку 
двухъ аллей. 

— аль... — задумчиво проговориль онъ. — Миф ка- 
жется, что вы очень хорошо справились бы съ возложенной на 
вааь задачей... Во всякомъ случаф, подумайте о моемъ предло- 
жении... МнЪ кажется, что морское путешестве было бы вамъ 
чрезвычайно полезно... 

Майо кивнулъ головой съищику и медленными шагами ото- 
шель отъ него 


Глава 25 
Пашенть доктора — принць Майо 
Иногда пфлыми днями къ доктору Уэльсу не заглядываль 
ни одинъ пащенть. Неболышя сбереженя его приходили к. 
концу. Кредиторы осаждали его со вефхъ сторонъ. 
Онъ втайнф надфялся на вторичное посфщеше инспектора 
Джекса: кромф удовольстия побывать въ городф и позавтра- 
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° каль вы хорошемъ ресторанф, это посфшене дало ВОЗМОЖНОСТЬ 
безб$ дно просуществовать цфлую недфлю. 

Черезь нЪесколько дней посл его пофздки въ Лондонъ еъ 
инспекторомъ, къ дому подъЪхалъ автомобиль. Изъ него вы- 
шель элегантно одЪтый иностранецъ. 

Докторъ, отказавиий слут® уже недфлю назадь за неим%- 
шемъ средствъ, самъ открылъ дверь. 

Молодой человфкъ снялъ шляпу и учтиво ему поклонился. 

Гладье черные волосы, слегка вкось поставленные глаза, 
и выдаюнияся скуль: обличали въ немь японца. 

— Докторъ Уэльсъ, — не правда ли? — спросилъ моло- 
дой человЪкъ. 

Доклорф попросилъ поефтителя войти въ убогую гостиную. 

— Это сюда быль доставленъ молодой человВкл, на, кото- 
раго нафхалъ и едва не раздавилъь автомобиль? — спросилъ 
пос титель. 

— Да... Онъ счастливо отдфлался... У него оказались 
лишь ‘самыя незначительныя царапины, — отвЪтиль докторт. 

— Я — секретарь этого молодого человука, — промолвиль 
посфтитель. — Онъ послаль меня за вами. Нота его совер- 
шенно зажила, но началась боль вт боку, причиняющая ему 
сильныя страдая. Онъ просить васъ немедленно прЁ5хать 
къ нему. С 

Докторъ блаженно улыбнулся. 

— А гдф живеть вап, хозяинъ? — спросить онъ. 

— Въ Лондон%, на Сенть Джемеъ Сквэру... 

Докторъ поемотрзль на часы. 

— Это займеть у меня довольно много времени, — за- 
миль онь. — Миф придется попросить одного изъ моихъ 
друзей замфнить меня здЪеь... Надфюсь, валгь хозяинъ пой- 
метъ, что за этоть визить мнъ ыы будеть заплатить нЪеколь- 
ко больше, чЪмъ... 

— 0бь этомь вы можете не безвовозииеца: докторъ. Онь 
хочеть, чтобы его осмотр$ль тоть же врачь, который осматри- 
валъ его вт. день несчастья... 

— Вь такомъ случа%, подождите здЪоь... Я вернусь черезь 
нЪеколько минутъ: мнф нужно написать записку моему другу... 

Въ дЪйствительности, доктору не нужно было писать ни- 


`` 


$ 


какой записки: онъ хотьль лишь смфнить слишкомы ужь по- # 
тертый костюмь на болЪе новый. 

ВекорЪ онъ появился вновь и съ наслажденемъ усфлея 
въ роскошный автомобиль. 

Домъ въ Сенть Джемеъ Сквэръ, поразиль деревенскахго 
доктора своей роскошью. Принцъ Майо почти тотчасъ же вы- 
шелъь кь нему. 

— Я очень радь видфть васъ, докторъ, — любезно улы- 
баясь и протягивая руку, сказаль японецъ. — Вы такъ хоро- 
шо меня вылфчили, чт я уже боялся, что никогда больше не 
увижу васт... 

— Ая очень радъ, что нога ваша больше не безпокоить 


васъ, — отвфтиль докторь. — Но, къ сожалфнно, я слышалъ, 
у васъ появились боли вы боку... 

—- Да, иногда у меня бывають боли въ боку... — сказалъ 
Майо. — Я воспользовалея этимъ, чтобы пригласить вась ею- 


да... Но разрьшите предложить вамъ чего-нибудь выпить 
послЪ дороги? 

— Быть можеть, я прежде освидЪтельствоваль бы васъ, 
—- нерфшительно промолвилъ докторъ. 

Майо позвониль и приказаль подать виски. 

— Сь этимъ можно подождать, — воскликнуль Майо. — 
Не забудьте, что у насъ на восток гостешуиметво — своего 
рода релимя. О моихь недомогаяхъ мы поговоримъ потомъ. 
А теперь скажите мнф, понравился ли вамъ ресторань „Савой 
Отеля“, гдЪ я видфль васъ нфеколько дней назадъ послЪ зав- 
трака? 

Докторь удивленно уставилея на принца. 

— Какъ? Это были вы? — пробормоталь онъ. 

— Конечно... Я былы совершенно увфренъ, что вы 
меня узнаете, — тихо проговорилъ Майо. 

Локторъ не могъ придти вь себя отъ изумленя: двоюрод- 
ный брать японскаго императора, разъфзжающуй по ночамъ на 
велосипедф въ дешевенькомъ костюм! 

— Ничего такъ не занимаеть меня здфеъ въ Европъ, какъ 
эти велосипедные рестораны, — твмъ же ровнымъ и спокой- 
вымъ голосомъ продолжаль японецъ. — Долженъ сознаться, что 
у нас» въ Японии вовсе нЪтъ хорошихь ресторановут... 


«Пртутць Майо.» 
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_ —_ Да. Это замфчательный ресторан", -—— подтвердиль 
докторъ, немного пришедиий въ себя оть изумленя. — ПослЪ 
завтрака мы съ моимъ приятелемъ посидфли вы холлф и... 


.— Какое совпадеше! — воскликнуль японецъь. — Мой 
прятель — мистеръ Джекеь, оказывается, и вапть другь? 

— Я ошибся, назвавь его тлятелемь. — поправился док- 

торъ. — Я, собственно, очень недавно познакомился съ нимт... 


Принц» удивленно поднялъ брови. Въ это время слуга 
принесъ виски и докторъ налилъ себф большой стаканъ. 


— Какъ мало хитрости въ этихь европейцахъ! — Майо 
вздохнуль и рЬшиль прямо приступить къ дфлу. 
— Докторъ! — промолвиль онъ, — по состояню. моего 


здоровья мнф нуженъ постоянный врачь... 
Уэльсъ удивленно посмотрфль на него. 


— Но вы, вЪдь, кажется, совершенно здоровы? — про- 
бормоталь он. 
— Не всегда, — тотчаеь же отвътиль Майо. — И воть, 


я хотВль предложить вамь поступить ко мнф въ качествЪ до- 
` машняго врача на два мЪеяца... 

— Вы хотите сказать, что я долженъ буду поселиться 
здесь, вь валиемь домф? — быстро спросиль докторъ. 

— Именно, — тотчасъ же отвфтилъь Майо. — КромЪ того, 
я поставлю вамъ еще н$которыя условя, которыя съ перваго 
взгляда, быть можеть, покажутся вамъ странными... Не знаю, 
важна ли для васъ та сумма, которую я назначу ваме вь ка- 
чествв гонорара, и играють ли для ваеъ вообще роль деньги... 

—- Огромное, огромное значенше! — совершенно искренне 


признался докторь. — Я очень нуждаюсь въ деньгаху.... 
Майо улыбнулся. «^ 
— Миф страшно мила ваша откровенной», — замътиль 


он. — Д скажите, доктору, мното у васъ. вЪ округв постоян- 
ныхь пащентовь? 

‚Докторъь запнулся на мгновене и опять созершенно от- 
кровенно отвфтиль: 

— Ни одного... 

Майо вновь улыбнулся; на этотъ разъ — широкой добро- 
душной улыбкой. 

— Вы ми» боле и болфе нравитесь, докторь! — вос- 
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кликнуль онт. — Повторяю, я поставлю вамъ нфкоторыя усло- 
вя, но предлагаю вамъ за услуги тысячу гиней за два мфсяца... 

Докторъ нЪкоторое время не въ силахъ былъ выговорить ни 
слова. Взтлядъ его упалъ на стакань съ виски, стоявший пе- 
редъ нимтъ, и онъ залномъ опорожниль его. я 


— Тысячу тиней?.. — пробормоталь онь, наконецъ. 
— Я предвидфль, что сумма эта вполнф удовлетворить 


васъ, — замфтиль Майо. — Но помните, я ставлю два, непре- 
мнныхъ условия... 

— Услонмя для меня безразличны! Я согласенъ! — вос- 
кликнулъ докторь. 

— Такь воть эти условя таковы: — невозмутимо про- 
должаль Майо. — Вы видите эту маленькую гостиную... Ёъ 


вашимъ услугамъ газеты, иллюстрированные журналы, книги. 
Въ этом» ящикф вы найдете самыя доромя гаванскя сигары. 
Рядомъ находится спальня, такъ же хорошо, даже роскошно 
обетавленная... 

— Я вздь не привыкь къ роскоши... — вздохнуль док- 
торъ. 

— Эти дв комнаты будуть ваши, — сказаль Майо. — 
И первымъ и непремфниымъ условемъ будеть то, что еъ се- 
годняшняго дня втечеше двухь мфелцевъ вы не выйдете отсюда. 

— Вы это говорите серъезно? — пробормоталь. озадачен- 
ный докторъ. : 

-— Совершенно... — подтвердиль Майо. — А воть и дру- 
гое услове: вы не должны никому писать и ни оть кого полу- 
чать писемъ втечене этихъ двухъь м$есяцевь. Даже ваши с0- 
$Ъди не должны знать, что сталось ось вами... А черезъ два 
мфсяца вы имъ обуените все, какъ вамь будеть угодно... 

— И мои обязанности будуть заключаться лишь въ томъ, 
чтобы лЬчить вась? — сиросилъ докторъ. 

— Да... котда понадобится, — отвЪтиль Майо. 

— Разрзшите пощупать вапть пульеъ? 

Майо нехотя повиновался. 

— Но вы совершенно здоровы, — задумчиво сказалъ док- 
торъ. — Никакого врача вамъ не нужно. 
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— Напротивт, докторъ, вы мнф стралино нужны... Вы 
видите, я готовь даже заплатить вамъ тысячу гиней... 

— Для того, чтобы я оставался въ этихь двухъ комна- 
тахъ? — спокойнымъ голосомъ спросить докторъ. 

— Совершенно в$рно, — промолвиль Майо. — Принима- 
ете вы мое предложене? 

— А если бы я отказался?! — воскликнулъ докторъ. 

Майо н$%сколько мгновенй колебался. 


— Не будемте обсуждать этого вопроса, — предложилъ 
оНЪ. — Я думаю, вы будете настолько благоразумны, что не 
откажетесь... 

— Возможно, что я и не откажусь, — согласилея док- 
торъ. — А вдругъ? 

— Оть этого положеше вещей ничуть не изм$нитея, — 
спокойно отвЪтилъь Майо. — Вы не покинете этихь комнать 
втечене двухъ мЪеяцевь... 


Докторъ откинулся на спинку кресла и тихо раземфялся. 


— Въ такомь случа, вы меня просто... похитили? — 
епросиль онъ. 


— Удивительно мфткое выражене! — воскликнуль 
Майо. — Между прочимъ, въ которомъ часу вы обычно завтра- 
каете? и: 


— МыЪ кажется, что сейчасъ было бы какъь разъ время 
приступить къ этому, — замфтиль докторь. 

Майо веталъ. | 

— Отлично, — сказалъь онъ, — я пришлю сейчаеъ сюда 
слугу... Мой поваръ славитея на весь и ъ, и я увфрень, 
что вы имъ останетесь довольны... Кром того, прошу ваеъ 
составить списокъь интересующихь васъ книгь и журналову... 

— А когда же мнф прикажете освидфтельствовать васъ 7— 
спросиль докторъ.^ 

— Я 6уду ежедневно заходить къ вамь, — отвфтиль 
принцъ. — Такъь что времени у насъ будетъь достаточно... 

Майо привътливо кивнулъ доктору и вышелт. изъ комнаты. 
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Глава 26 
Докторъ Уэльсь — плфнникъ принца 


Когда принць Майо находился среди своихъ соотечествен- 
никовъ, его никакъ нельзя было принять за японца. Его пре- 
восходительство, баронъ Хишо, японсюый посолъ въ Велико- 
британши, быль типичный японецъ, съ выдающимися скулами, 
косо поставленными узкими глазами и блестящими черными 
волосами. 

Принца Майо, сидфвшаго рядомь съ нимъ въ глубокомъ 
креслф и задумчиво курившаго папиросу, можно было принять 
скорфе за итальянца или за испанца. 

Въ особенности же плавна и легка была походка принца. 
Онъ унаслфдовалъь ее оть матери, про которую говорили въ 
обществВ, что ни одна женщина не обладала такой неслышной 
и изящной поступью. 

— Значить, мы скоро должны съ вами разотаться, 
принцъ? — съ грустью сказалъ посолъ. 

°_ __ Да... Очень скоро... На будущей недьль я пригла- 

шенъ въ Дэвенхэмъ. Я слышаль, что тамь будеть премьеръ- 
министрь и сэръ Эдуардь Брэнсомъ. Это будеть какъь бы 
моимъ прощальнымъ визитомт. 

Посолъ нфкоторое время сидфль въ глубокой задумчивости. 

— Я очень мало васъ видфль со времени вашего путе- 
шествия вь Герман и другя страны, — замфтиль онъ, нако- 


нецъ. — Ваши взгляды посл%. этого не измънились? 
— Нисколько, — быстро отвфтиль Майо. — За посльдню 
м$сяцы мн удалось увидЪть много интереснаго, — мечта- 


тельно прибавилъ онъ. — Я видфль германскую арм!о на ма- 
неврахъ, разговариваль съ офицерами и, гдф могь, съ солда- 
тами.. Я побываль на сошалистическихь митингахъ... Я 
видфль французскую артиллерю... Я быль гостемь. прези- 
дента французской республики... Сюда я вернулся какъ разъ 
къ болыпимъ морскимъ маневрамъ и видфль самый мощный 
флотъ и самую совершенную дисциплину въ м1р?... 

— Я не буду задавать вамъ никакихъ вопросовь, — про- 
молвилъ посолъ. — Я знаю, что императоръ желаетъ, чтобы вы 
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все разсказали непосредственно ему. Я хочу лишь спросить 
васъ: вы. пришли къ какому-нибудь опредЪленному заклю- 
ченно? 

— 0, да, — тотчас же отвфтиль принць. — Я не буду 
даже дфлать изъ этого особенной тайны. Вы знаете, доротой 
баронъ, или догадываетесь о томъ. По моему, черезъ годъ, 
быть можеть, черезъ два или три, грянеть громь и разразится 
буря... И въ этоть часъ нашь начальникъ будеть радт, что 
мы свободны... Война между нами и нашимъ величайшимъ со- 
перникомт. на Тихомь океанф будетъ величайшей битвой, когда- 
либо видънной человъ чествомъ. 

— И вь нашей поб%дЪ трудно сомнъваться, — задумчиво 
добавилъ посолъ. — РазвЪ что въ станф нашихъ враговъ вдругь 
обтявится ген... Америка слишкомъ богата, слишкомъ потло- 
щена наживой... Ея сыны говорять на сотняхъ языковъ, какъ 
во время вавилонскаго столпотворешя... Будущее принадле- 
жить нашему отечеству и нашей расф... 


Оба нфкоторое время сидЪли молча въ глубокой задумчи- 
вости. 

Посоль нфеколько разъ украдкой взтлядываль на своего 
гостя, Наконець онъ снялъ очки и спросиль, глядя прямо въ 
глаза молодому человфку: 

—щ Скажите, Майо... Вапть путь на родину безопасен? 

— Ваше вниман!е меня глубоко трогаеть, — началъ 
Майо. 

— Какъ же мнф не безпокоиться ва вась? — восклик- 
нулъ баронъ Хишо. — Мъсяць назадь я самъ искаль вашей 
помощи; наши друзья по ту сторону океана сообщили намъ, что 
в» АнглИо направляется тайное донесеше с цфляхъ морекой 
демонстращи американскато флота. Я послалъ за вами... Мы 
оба рЪшили, что ‘совершенно необходимо узнать содержаше 
этихъ документовт... 


* 


— Мы нашли ихъ... — прошепталь Майо. — Это было 
большимъ счастьемъ... 
— Вы нашли ихъ, — перебиль посолъ. — Моей заслуги 


здЪеь нфть никакой. Здфеь, подъ кровлей посольства, вы въ 
безопасности. Но въ городь я боюсь, что даже двоюродный 
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брать лпонекаго императора не можеть быть въ полной безо- 
насности... 

Майо пожалт, плечами. Лицо его было совершенно серь- 
езно и свЪтилось какимъ-то внутреннимъ свътомъ; видно было, 
что онь презираеть опасность н привыкъ смотрть ей прямо 
въ глаза. 

— Я часто также думаль объ этомъ, — сказалъ онь. — 
Я исполниль свой долгъ... Если же ко мнф будеть предъявленъ 
счетъ, я готовъ заплатить по нему... Прежде всего нужно до- 
вести До конца начатое дЪло. А затьмь... Годомъ раньше 
или годомъ позже... не все ли равно? Мы съ вами знаемъ, 
что каждый изъ насъ готовь хотя бы завтра отдать. жизнь за 
отечество... 

Баронъ Хишо медленно всталъ с» кресла, и низко покло- 
нилея принцу. 

о  — Принц, Майо, — торжественно произнесъ онъ, — котда 

Я ваеъ слушаю, мнЪ кажется, чго я у себя на родинф. Ващи 
слова еще ‘болзе убфждаютъ меня, что истина на нашей сто- 
рон$... Солнце, вздь, восходить съ востока... . 

Когда принць Майо вернулся домой, слуга, открывший 
дверь, прошепталь ему что-то тихимъ голосомъ. 

— Отлично, — улыбаясь, отвЗтиль мы — Я осейчась 
пройду кь нему. 

Докторъ Уэльсь сидЪлъь вь удобномъ глубокомъ кресл® 
и курить дорогую сигару. На столикЪ около него лежаль во- 
рохь тазеть. Онъ замфтно поправился и пополнфлъЪ. На немъ 
было свЪжее платье и бЪлье, сшитое изъ лучшаго матерала. 

Майо вошелъ и тщательно закрыль за, собой дверь. 

— Здравствуйте, докторъ, — любезно протягивая руку, 
сказалъ онъ. — Мнъ сказали, что вы желаете меня видфть? 

Докторъ указаль на лежапия передт, нимъ газеты. 

— Простите, что я побезпокоиль васъ, — сказалъ онъ, 
привставъ. — Я лишь хотЬль спросить, читали ли вы это 0объ- 
явлене? 

Майо молча взялъ въ руки первую попавшуюся газету. 

„Пятьдесять фунтовъь награды. Въ среду утромь без- 
елЪдно исчезь изъ своего дома докторъ Спенсеръ Уэйльеъ. На- 
града будетт, выдана лицу, которое дасть овфдьвя о его мфето- 
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пребывани. Въ послфднй разъ доктора видфли въ лимузин 
по дорогв въ Лондонъ“. 

Майо улыбнулся и положиль газету обратно на столь. 

— Я знаю, что ни одинъ человф къ въ мфф не въ состоя- 
вши заплатить за эти свфдфн1я пятьдесять фунтовъ, да, и не ин- 
тересуется мною, исключая... 

— Исключая кого? — быстро спросилъ японець. 

— Инепектора Джекса, — воскликнуль докторъ. 

— Что же? — задумчиво промолвиль Майо. — Пятьде- 
сять фунтовь, конечно, большая сумма... Но не забудьте, что 
я плачу вамъ тысячу гиней за то, что вы живете здЪеь... Раз- 
ница большая, не правда ли? 

— ДБло не вь отомт, — перебилъ его докторь. — Сидя 
здесь безь всякаго дфла, я невольно размышляль о многомъ... 
И старался догадаться, почему инспекторъ Джексъ такъ заин- 
тересовалея свалившимеся съ велосипеда лицомь, которому я 
оказалъь помощь, и почему Джексъ повезъь меня въ Лондонъ и 
устроиль мнЪ встрфчу сь этимь лицомъ... Миф во всемъ этомъ 
происшестви кажутся странными двз вещи... 

— А именно? 

— Я никакъ не могу понять, что побудило васъ кататься 
на велосипедв между одиннадцатью и двфнадцатью часами ночи. 

— И во-вторыхъ? 

— И во-вторыхъ, я знаю, что въ полумилЪ оть моего дома 
проходить ливня сЪверо-вападной желёзной дороги... А вы 
помните, вфроятно, что за полчаса ло того, каюь вы пришли ко 
мнВ въ ту ночь, по этой лии прошелъ экстренный пофздъ, за- 
казанный мистеромъ Фейнсомъ... Вы помните, вБроятно, и по- 
казаше машиниста, что единственнымъ мфустомъ пути, гдЪ онъ 
вамедлиль ходъ, быль туннель, отчетливо видимый изъ моего 
дома... 

Докторъ умолкъ и испытующе взглянуль на Майо; япо- 
нець продолжаль сидфть неподвижно, привЪтливо улыбаясь. Ни 
одинъ мускулъ не дрогнулъ на его лицф. 

— Я понялт теперь, — съ видимымъ усимемъ продолжалъ 
докторъ, — что Джеком все время слфдить за вами. Онъ 
убЪжденъ, что вы причастны къ этому таинственному убству 
въ пофздЪ. 
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Принць молча, кивнуль головой. 

— МнЪ кажется, что вы совершенно правы, — спокой- 
нымъ голосомъ отвфтиль онъ. — Мое присутсте въ этомъ 
мест должно было показаться ему по меньшей мёрЪ подозри- 
тельнымт... . 

Докторъ наклонился впередъ и схватился за ручки кресла. 

— Такъ воть почему я быль приглашенъ вами въ качеств» 
домашняго врача? — воскликнулъ онъ. 

— Дорогой докторъь, — улыбаясь возразиль Майо, — я 
думалъ, что вы давно уже догадались объ этомъ. Въфдь даже 
принцы крови не стануть понапрасну тратить тысячи гиней... 

Докторъ векочилъ на ноги. Глаза его гнфвно сверкали. 

— Вы знаете тайну этого уб1йства? — воскликнуль онъ. 

— Кь чему вы меня объ этомъ спрашиваете? — спокойно 
отвфтиль японецъ. — Если я отвфчу вамь утвердительно, вы не 
сочтете возможнымъ оставаться здЪсь... Васъ замучить совфеть... 
ВЪдь я не обязанъ доносить на, себя... Повфрьте мнЪ, для васъ 
будеть спокойнфе не доискиваться истины... 


— Но если вы дЪйствительно зам$шаны въ это дфло, и 
если я не явлюсь для дачи показан, то я становлюсь валшим'ь 
сообщникомъ? — воскликнулъ докторт. 

— Только въ томъ случаЪ, если бы вы оставались здЪсь 
добровольно, — успокоиль его Майо. — Я увЪряю ваеъ, что 
вы не будете въ состояши говорить съ инспекторомь Джексомъ 
до тьхъ поръ, пока мнз это будеть нужно... Такъ что, видите, 
вамъ не въ чемь винить себя... Я, конечно, ни минуты не ду- 
малъ, что обфщанная награда въ пятьдесять фунтовь могла 
повмять на ваше отношене ко мнф... ели же я ошибся, то 
вамъ стоить лишь сравнить эту награду съ той суммой, кото- 
рую я обЪщалъ уплатить вамъ... 

Докторъ вь волнеши поднялся. 

— Но предположите, что я не согласенъ дольше оставать- 
ся здЪеь? Что, будучи убЪжденъ въ вашей причастности къ 
этому убШетву, я отказываюсь оть тысячи гиней? 

— Я опять-таки повторяю вамъ, — спокойно проговориль 
Майо, — что вы здесь такой же пл$нникь, какъ если бы на- 
ходились въ самой неприступной крпости... Мнф хот лось бы 
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только знать, желаете ли вы осталься здфеь добровольно, илн 
нфть? 

Докторь безсильно опустился въ кресло: онъ болыне не 
ебмнЪвалея, что имфеть дЪло съ преступникомъ. 

— Нростите меня, — мягкимь голосомъ затоворилъ 
Майо. — Я просто думалъ, что вы давно уже вее поняли... А 
теперь мнЪ нужно идти. Передъ уходомь я лишь хотфль еше 
спросить васъ; согласны ли вы дать миф честное слово, что не 
сдфлаете попытки офжать отсюда? 

Докторъ покачаль головой. 

— Ньть, этого слова я вамъ не дамъ, — твердымъ голо- 
сомъ отвфтилъ онъ. 

Поздно ночью онъ подошель къ двери, ведущей въ кори- 
доръ. Она оказалась незапертой. Коридоръ погпруженъ былт, 
въ полнфИшую темноту. Докторъ пошелъ вдоль стфны, нащу- 
нывая ее все время руками. 

Вдругъ его схватила за горло желфзная рука. 

— Пустите! — завопилъ онъ. . 

— Идите обратно въ вашу комнату! — услышаль  онь 
шопоть надъ своимь ухомъ. 

Докторъ долженъ быль повиноваться. Придя кь себЪ. ву» 
комнату, онъ замфтиль сл$ды крови на евоей шеф. 

Черезъ н$еколько времени онъ осторожно  проткрылъь 
дверь на площадку лфетницы и выглянулъ; кругомь не было 
ни души. Однако, у него все время было такое ощущене, что 
ва ‘нимъ слёдятъ. 

И вь первый разъ въ жизни онъ подумаль, что тысяча, ги- 
ней не такое ужъ большюе богатство, какъ ему казалось ло сихь 
поръ. 

Приблизительно въ тотъь же самый часъ принць Майо си- 
дЪль вы оперф, вт ложь герцогини и разговариваль съ лэди 
Гросъ. 

— Скажите, принць, — спросила дфвушка. — Неужели 
вы не будете жалфть о нашихъ театрахъ, о нашей музыкЪ, обо 
всфхъ нашихьъ развлеченяхь? 

— Въ моей странф мы нЪоколько серьезнфе смотримъ на 
Жизнь, — тихо промолвиль японецъ. — Быть можеть, мы даже 
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слишкомъ серьезны... Въ насъ нфть той беззаботности, какой 
я невольно любуюсь здЪеь... 

Лэди Грэеъ не могла понять, говорить ли Майо серьезно, 
или шутить. 

— Въроятно, въ глубинф души вы все же жестоко осужда- 
ете насъ, — сказала она. 

— Н$фть! нфть! — взмолился онъ. — Туть только раз- 
ница въ воспитани... 

РазвЪ вы дЪфйствительно видите такую большую разницу 
между японцами и англичанами? Напримфръ, между вами и 
мной, — начала она и вдругъ смущенно опустила, глаза. — Ваеъ 
можно свободно принять за англичанина... за государственнаго 
человъка, или ученато... 

— Благодарю васъ... Я страшно польщент... — ст, улыб- 
кой сказалъ японецъ. 

— А вы... какъ вы думаете о насъ? — еще смущеннъе 
просила лэди Грэсъ. — Неужели мы, англИсюяя двушки, 
такъ сильно отличаемся огь дфвушекъ-японокь вашего круга? 

Майо на мгновене задумался. Вопросъ быль поставленъ 
влишкомъ прямо. 

Мужчины всфхъ странь гораздо больше похожи другъ на 
друга, — отвфтиль онъ, наконець. — Они подобны травЪ, ра- 
стущей повсюду. Но цвЪты, каюы вы сами знаете, въ каждой 
странф разные... 


` 


Глава 27 
Министръ. сожалЪеть о прежнихъ временахъ 


Въ биллмардной Дэвенхэмъ Кастля собрались вс№ пригла- 
шенные герцоги. 

Самь хозяинъ сидфль на широкомь угловомь дивань и 
бесфдоваль съ премьеръ-министромъ и сэромь Эдуардомъ. 

— Вмфетв съ развитемъ цивилизаши исчезають мноше 
весьма дЪйствительные способы борьбы съ преступниками... — 
задумчиво замфтиль министръ. 

—- А именно? — спросиль сэръ Эдуардъ. 

— А именно, — пояснилъ миниетрь, — лЪть  пятьсоть 

и - 
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назадь мы заперли бы этого молодого человфка въ кр®пость и 
при помощи всяческихь инквизицюнныхь инструментовъ вы- 
вфдали бы у него правду... 

— А если бы правда, эта, шла. вразрЪзъ съ интересами на- 
него государства? — спросилъ герцогь, закуривая сигару. 

— Мы заставили бы его перемфнить мньше... — тот- 
часъ же отвфтилъ министръ.—Даже, если вмЪеть съ этимъ при- 
шлось бы измфнить его столь привлекательную  внёшность... 
Да... Приходится сознаться, что время, когда выворачивали 
суставы, имфло свои преимущества. Посудите сами; вы, три 
самыхъ влятельныхъ государственныхь дфятеля страны, 0ез- 
сильны что-либо сдфлаль... Мы должны ждать, пока этому мо- 
лодому человЪку заблагоразсудится затоворить съ нами. Оть 
него зависить наша судьба; останемся ли мы у власти, или же 
будущий историкь удфлить намъ лишь нфеколько снисходитель- 
ныхь словъ... Оть него зависитт, — будеть ли мнЪ воздвигнута 
статуя вь Уэстминетеръ-ЯрдЪ, которую патр!отически настро- 
енная молодежь увфнчаеть лавровымь вфнкомъ. 

Герцогь улыбнулся и съ наслаждешемъ затянулся си- 
гарой. и 

— Мнф кажется, что вы сильно преувеличиваее роль 
этого молодого человфка, — замфтилъ онъ. — Баронъ Хишо въ 
отличныхь отношеняхь @ь нами, а я думаю, что словамъ его 
придается при японекомъ дворЪ не болыше значенля, нежели 

словамъ отого желтаго щеголя... ВЪфдь онъ не занимаеть ни- 
° какого офищальнаго положеня... Съ нимъ считаются лишь, 
какь съ двоюроднымт, братомт. императора... 

Премьезь-миниетръ вздохнулъ. 

— Дорогой ‘ерцогь, — отвфтиль онъ, — надо, вее-таки, 
_ признать, что онь ведеть себя отлично. Съ того дня, какъ онъ 
вручиль мнф довфрительное письмо японскаго императора, я 
не переставая наблюдаль за нимъ. И могу засвидфтельствовать, 
что за всф восемнадцать м$сяцевъ, проведенныхъ въ Европф, онъ 
_ ни разу не отклонился оть намфченной имь цфли. И ни одинъ 
человъкъ за все это время не быль посвященъ въ его тайныя 
мысли... А онъ побываль и въ Германи, и во Франши, и 0 
многихь другихъ странахт... * 

Герцогь погрузился въ глубокую задумчивость. 
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— Хотьль бы я знать, — промолвилъ онъ, наконецъ, — 
Удастся ли намъ вывфдать оть него правду передъ отефздомъ?.. 

Министръ покачаль головой. 

— Посмотрите хотя бы сейчасъ на него, — замфтиль 
онъ. — Воть онь учить лэди Сайндерсонъ играть на билмарлЪ. 
Онъ показываеть ей, какъ нужно держать к... Онъ выбраль 
именно ее, потому что никто не обращаль на, нее внимания... Вы. 
видфли, какь молодыл дфвушки кружились около него и ста- 
рались завладьть его вниманемь? Въ этомъ сказалея весь 
принць Майо. Если на него посмотрфть теперь со стороны, 
можно подумать, что это самый добродушный и безхитростный 
челов} къ... Однако, мнф пришла въ голову не плохая мысль; 
вы, вБроятно, читали въ газетахъ НИЯ его рьчь вь Хер- 
рикъ КлубЪ? 

— Да, — тотчаеъ же отВфтиль терцогь. — МнЪ даже по- 
казалось, что на этоть разъ онь быль менфе скрытенъ, чёмъ 
обычно... 

— Ноия еще никогда не слышалъ, чтобы онъ говорилъ 
болфе откровенно объ учреждещяхъ нашей страны, — ©0- 
тласилсея министръ. — Какъь только представится случай, я 
прошу ето о нфкоторыхъ подробностяхъ его рфчи... Впрочемъ, 
онъ навфрное, станетъ увиливать... 

— Если вы хотите это сдфлаль ‘сейчасъ, то торопитесь, — 
замфтилъ герцогь. — Партя кончилась, и онъ собирается ухо- 
дить съ Эллент. 

Министръ веталь и приблизился кь молодымъь людямъ. 

— Миссъ Морсь, — обратилея онъ къ Элленъ, — разрЪ- 
шите мнЪ похитить у вась принца? Намъ нужно перегово- 
рить съ нимъ... 


— Вы хотите сказать, что принцу мой плфнникЪ? — 


улыбаясь спросила Элленъ. ь 
— Мы вез плфнники миссъ Морст, — съ побевний т 
улыбкой замфтилъ Брэнсомъ, — и враги Сомерфильда. Е. 
Майо отошелъь съ министромъ къ диваву, гдз только. 
что происходила бес$да сановвиковъ. 
— Принцъ, — началъ министръ. — мы только что го- 


— ворили о вашей вчерашней рзчи въ Херрикъ КлубЪ. 


Майо улыбнулся. 
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— Мы съ большимъ интересомъ прочли то, что вы 
сказали, — замфтилъ Брэнсомъ. — Но самымъ интересвымъ 
для насъ является то, о чемъ вы промолчали... 

Принць н®которое время стоялъ въ глубокой задумчи- 
вости. Онъ втругь почувствоваль непреодолимое желан/е 
разсказать людямъ, выказавшимъ ему столько внимая и 
довфрия, о веЪхъ тВхъ наблюден1яхъ, которыя только ино- 
странець могь сдЗлать въ ихъ стран$. 

— Я былъ въ очень затруднительномъ положени, — 
началь Майо. — Мн пришлось выслушать необычайную 
похвалу нашей арии и нашему военному. генйо... 

Вь эту минуту къ мужчиваиъь приблизились герцогиня 
и Элленъ. 

— Можпо и намь послушать? — спросила Элленъ. — 
Я прочла вею вашу вчерашиюю р%чь... 

— Миссъ Элленъ, я лишь возражалъ противъ излиш- 
ней похвалы нашей арм! и и нашему военному ген!ю... Я 
не могу заставить европейцевъ понять, что у насъ нфтъ 
большой арми, но великая нашя, объединенная однимъ 
мощнымъ чувствомъ, утрачеввымъ здфсь на западф... Съ 
этимъ чувствомъ, мистеръ Хевилэндъ, — продолжалъ Майо, 
обращаясь къ премьеръ-министру, — у насъ каждый ребе- 
нокъ рождается. Оно живетъь въ его душ и такъ же до- 
рого ему, какъ то цвфтущее дерево, подъ которымъ овъ 
играеть... Оно застайляетъь его браться за ружье такъ же 
естественно и охотно, какъ ваша молодежь берется за тен- 
нисныя ракеты и футбольные мячи... Въ сердцахъ же 
моихъ соотечественниковъ оно сильнфе и постояннЪфе, неже- 
ли любовь къ родителямъ, къ женз и къ дфтямъ... Но про- 
стите, я, кажется утомиль васъ.., 

— Н%ть, нфтъ! Но почему же вы думаете, принцъ, 
что въ насъ нфтъ этихъ чувствъ? — промолвиль герцогъ. 
— Вепомните послёдн1я войны... 

— Да, но эти чувства все больше и больше угасаютъ 
въ васъ! — горячо воскликнулъ принцъ. — Я согласенъ: 
ваши народы откликаются на призывъ родины въ минуту 
опасности... Но съ какими зван1ями они прихедятъь подъ 
знамена? Разв это солдаты, твердо зваюйе свое дфзо, 
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посвятивие ему свою жизнь? Для насъ патрютизмъ — со- 
вершенно другое. Онъ не пробуждается въ насъ, какъ 
здЪсь, лишь ВЪ минуты опасности. Онъ живетъ и разви- 
вается вм$стВ съ плотью и кровью каждаго ребенка, онъ 
— часть его существа. У насъ каждый солдатъ можетъ 
поспорить по знанямъ съ генераломъ. Повторяю, у насъ 
нфть великой армш, но есть великая нашя, религя кото- 
рой — защита отечества въ минуты опасности... 

Послфдовало продолжительное молчан!е. Премьеръ- 
министр и Брэнсомъ переглянулись. 

— Воть, значить, то, о чемъ вы вчера промолчали?— 
воскликнула Элленъ, 

— Быть можеть, мн® и теперь не слфдовало бы гово- 
рить этого, — тихимъ голосомъ промолвиль принцъ. — Но 
я знаю, что для васъ взглядъ этотъ не новт... многе изъ 
вашихь соотечественниковъ раздЪляютъ его... Но инотда 
своему труднфе бываетъ увидЪть, ч$мъ чужому... Вотъ по- 
чему я и рфшился вамъ высказать все, надъ чЪмъЪ я не- 
однократно задумывался... 

„Ве три тгосударственныхь дфятеля не сказали нн” 
слова. 

Мано предложилъ Элленъ руку. 

— Вы 0об$щали мнЪ показать зимн!Й садъ, миссъ Эл- 
ленъ. НадЪфюсь, что вы сдержите обфщан1е? — тихо про- 
молвиль ОНЪ. 


Глава 28 
Принцъ принимаеть участе въ скачкахь 


Послф обычной утренней прогулки Майо прошелся по 
цвзтнику. Невольно пестрые гацинты и желтые крокусы 
напомнили ему его родину съ ея цвфтущими полями и де- 
ревьями. 

Онъ присфлъ на’ каменную ограду, отдфлявшую цвфт- 
НИ&Ъ отъ парка, и погрузился въ глубокую задумчивость. 
Взглядъ его направленъ былъ на виднфвшуюся на гори- 
зонт$ черную полосу лЗса, за которымъ начиналось море. 
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Вдругь онъ услышалъь шумъ шаговъ по гравшю. Передъ 
нимЪ стояла Элленъ въ изящной амазонк$. 

— Пойдемте же пить кофе! — воскликнула она. — 
ВЗроятно. вез уже собрались въ столовой. 

— Вы собираетесь на прогулку? — спросилъ принцъ. 

— Какъ же... Сегодня у насъ большой „стипль ч93ъ“... 
Лэди Грэеъ въ страшномъ горф; капитанъ Чальмерсъ, ко- 
торый долженъ былъ скакать на ея кобылЪ „Долли“, въ 
посл$днюю минуту откагался... А она такъ надфялась взять 
кубохъ... 

— Какое непоправимое несчастье! — улыбаясь замф- 
тилъ Майо. — И какъ жаль, что я не могу ничё мъ помочь 
вашей подруг%... 

— Прэсъ сегодня утромъ почти плакала. 

Послфдя слова Элленъ сказала почти уже ВЪ 
столовой. 

— Еще бы! — тотчаеъ же откликнулась на нихъ огор- 
ченная хозяйка „Долли“. — Никогда не прощу этото капи- 
тану Чальмерсу! Никотда! Овъ не см%лъ отказываться! 
Правда, „Долли“ вчера немного капризничала, но что изъ 
этого? 

— ДЪйствительно, ужасная досада! — стараясь быть 
серьезнымъ, сказаль Майо. — А почему бы вамъ не по- 
просить другого нафздника замфнить капитава... и проето 
грума? 

СидЪвише за столомъ переглянулись. 

— Эта скачка только для джентльменов®, — поспфшилъь 
пояснить принцу герцогъ. — Разумфется, Чальмерсу межно 
было найти замЪстителя. Но скачка вазначева на сегодня, 
а СЪ „Долли“ не такъ легко совладать... 

— Но среди вашихъ друзей неужели не найдется ни- 
кого, кто могъ бы замфнить Чальмерса? — спросиль 
принцъ. — Наприм$ръ, сэръ Чарльзъ. 

— Сэръ Чарльзъ скачетъ на собственной лошади, — съ 
гримасой отвфтила Грэсъ. — И хотя она ви въ какое 
сравнене съ „Долли“ идти не можеть, онъ все же ви за 
что отъ нея не откажется. 

— РазумФется, нфтъ! — воскликнуль сэръ ча. 
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Онъ быль въ щегольскомъ красномъ фрак и бфлыхъ 


рейтузахъ. 
— Я, право, въ отчаянши, лэди Грэеъ, — снова съ 
усмЪшкой произнесъ принцъ. — Но, можеть быть, я могу 


вамъ помочь? Можеть быть, вы разрьшите мн$ скакать 
выфото Чальмерса? 

Вс снова переглянулись. 

-— Вы? — воскликнула лэди Грэсъ. 

— Вы говорите серьезно, принцъ? — спросила Элленъ. 

— Совершенно, — спокойно отвфтилъ Майо. — Если 
мн разрЪшать скакать, и если лэди Грэсъ ничего не бу- 
деть имЪть противъ того... 

— Но... — нерфшительно замфтилъ герцогъ, — я не 
зналъ... что вы спортемэнъ, принцъ... 

— Быть можеть, въ томъ смыслЪ, какь это принято 
здЪсь, я и не спортемэнъ... Но что касается верховой 
Ъзды, то туть я совершенно увфренъ въ себТ... 

— Вы когда-нибудь уже принимали участе въ „стипль 
ч933“? — съ любопытетвомъ спросилъ Сомерфильдъ. 

— Никогда, — спокойно отв$тилъ Майо. — Однако, 
не думаю, чтобы это было такъ трудно... 

— Главный вопросъ въ томъ... — началъь Сомерфильлъ 
и запнулея. 

— Продолжайте, — спокойно зам$тиль Майо, глядя 
ему прямо въ глаза. 

— Сомерфильдь хотфлъ сказать, дорогой принцъ, — 
выручиль сэра Чарльза герцогъ, — что „сипль чэзъ“ тре- 
буеть извфетной подготовки... Вы вЪдь никогда не скакали 
на „Долли“? 

Принцъ весело улыбнулся. 

— Это не иметь ни мал$йшато значезня... Во вре- 
ия битвы подъ Мукденомъ мнф пришлось смфнить за одинъ 
день двЪнадцать лошадей... 

— Но можеть быть, — прибавиль Майо, обращаясь 
въ молодой дфвушеВ, — лэди Грэсъ не пожелаетъ довфрить 
мнЪ своей лошади? 

— Напротивъ, принць, — горячо воскликнула молодая 
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дфвушка. — Я очень прошу васъ скакать на „Долли“ и 
ставлю на васъ вс мои деньги... 


— У васъ есть костюмъ для верховой %зды? — тре- 
вожно спросила Элленъ. 

— Разум$етея, — улыбнулся Майо. — Я сейчасъ пе- 
реодзнусь. 

— Мы выздимъ черезъ полчаса, — сказалъ терцогъ. 


— Быть можеть, вы хотфли бы профхать до скакового поля 
верхомъ, принцъ, чтобы освоиться съ лошадью? 

— Нфть, я предпочитаю $хать съ вами въ автомобил, 
— отвфтиль Майо, вставая изъ-за стола. 

Посл ухода принца вс заговорили вдрутъ. 

— Я считаю, что это безуме! Никогда не участвовать 
ВЪ „ОТИПЛЬ 993$“, и скакать въ первый разъ на такой ко- 
"был, какъ „Долли“! — воскликнуль Сомерфильдъ. — На 
вашемъ мЪфстф, я пожалфль бы свою лошадь, Грэсъ! 

— Благодарю за совЪтъ! — яЪеколько вызывающим 
тономъ отвфтила молодая дфвушка. — Но если бы даже 
принцъ сказалъь мнф, что онъ никогда въ жизни вообще не 
садился на лошадь, то и тогда я довфрила бы ему 
„Долли“... 

 Сомерфильдь СЪ презрительной улыбкой отвернулся къ 
Элленъ. 

— А каково ваше мнфн!е? — спросиль ояъ. 

— Я вполнЪ согласна съ Грэсъ, — твердымъ голосомъ 
отвфтила дфвушка. 


На ипподромъ Майо и его спутники, изъ-за лопнувшей. 


шины, пр!зхали съ значительнымь опоздан!емъ: первая 
скачка уже кончалась. 

— Какъ вамъ не везетъь! — воскликнуль герцогъ, 
обращаясь къ принцу. — До начала вашего зафзда остается 
такъ мало времени, что я могу вамъ показать лишь поле 
съ верхняго этажа трибунъ. Возьмите съ собой бинокль... 

— Отлично, — отвфтилъ японецъ. — Покажите мн 
только стартъ, дорогу и финишъ. 

Съ м»%ста, куда поднялись герцогь и Майо, все поле 
было отлично видно. Герпогъь указалъ принцу на живую 
изгородь, какъ на самое опаеное препятстве. 
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В УЧЕНИИ АЗИИ 


Японець лишь на мигъ остановилъь бинокль на. этомъ 
препятетыи и улыбнувшись указалъ на группу деревьевъ. 

— Съ которой стороны ихъ нужно обогнуть? — спро- 
СсИлЬ ОНЪ. 

— Съ лЬвой, — отвзтиль герцогъ. — И помните, что 
нужно все время держаться красныхъ флажковъ... 

— Отлично, — сказалъ Майо и началъ спускалься. 


Въ паддокв какъ разъ выводили лошадей. Принцъ 
внимательно оглядываль ихъ. 


— Эта нравится мн$ больше других! — сказалъ онъ 
вдругь, указавъ на гнфдую кобылу. 
— Какое счастье! — улыбаясь замфтиль герцогъ. — 


Это и есть „Долли“. 

Принць бросилъ мгновенный взглядъ на кобылу и на- 
правился къ Элленъ и Сомерфильду. 

— „Долли“ — прекрасная лошадь! — промолвилъь онъ, 
обращаясь въ сэру Чарльзу. — И думаю, что обскачу васъ... 

— Хотите пари? — предложиль Сомерфильдф. 

— ©ь удовольствыемъ, — согласился Майо. — Назовите 
только сумму... Я в$дь не знаю вашихъ обычаевт... 

— Сколько хотите, — небрежно бросилъ Сомерфильдъ. 
— 0Оть десяти до тысячи фунтовъз. 

— Прекрасно!.. Тысячу фунтовъ въ таком» случа | — 
воскликнуль Майо. 

— Идетъ! — раздраженно отвфтилъь сэръ Чарльзъ. 

— Майо легко вскочилъ въ сфдло. Лошадь тотчасъ же 
взвилась на дыбы. Съ веселой улыбкой японецъ потрепалъ 
ее по шез. Всфмъ показалось, что онъ прошенталъ ей что- 
то на ухо. „Долли“ тотчасъ же успокоилась. 

Лэди Грэеъ смотрзла на эту картину затаивъ дыханше. 

— Что вы ей прошептали на ухо, принцъ? — съ любо- 
пытетвомь спросила она. — Я еще никогда не видфла 
„Долли“ такой спокойной... 

— Ваша „Долли“ понимаетъ по-японски, лэди Гроеъ, — 
отв$тиль Майо съ очаровательной улыбкой. — Мы съ ней 
будемъ большими друзьями. До свиданья, леди Грэст... 
Кубокъ достанется вамъ!.. 

— Я вфрю! онъ дфйствительно возьметь кубокъ! — 


# 


10*_ 147 


горячо воскликнуль герцогъ. — Посмотрите; какъ онъ си- 
дить въ сЪдлЪ! 

Въ то же мгновеве „Долли“ сдфлала такой прыжокъ, 
что иной нафздникъ едва удержался бы въ сВдлЪ. Майо 
даже не шелохнулся. 

Лэди Грэсъ раземФялавь. 

— Я поставила на него всф свои  карманныя деньги... 
за пфлый годъ... И не жалЪю объ этомъ... 

— Пошли!.. — закричаль герцогъ. 

Вов затаили дыхаше. Казалось, Майо даже не за- 
мфтилъ перваго препятствя. На второмъ одна изъ лошадей 
упала. Майо, слЪдовавпий непосредственно за ней, круто 
повернулъ. „Долли“ прыгнула, какъ кошка. Принцъ не 
потевелился въ сЪдлф. 

— У него итальянская посадка!.. — съ восхищевнемъ 
воскликнулъ Брэнсомъ. 

ВскорЪ всадники скрылись за деревьями. 


Когда они снова показались, Майо скакалъ вторымт. 
Первымъ шель Сомерфильдь. Кром нихъ оставалось всего 
три лошади. На одномъ изъ слфдующихь препятетвй ло- 
шадь Сомерфильда едва не упала, но во-время выпрямилась, 
и Сомерфильдъ удержался въ сЪдлф. 

Всадники подходили къ живой изгороди. Сомерфильдь 
взялъ препятстве первымъ, но не чисто и потерялъ первое 
м$ст0. „Долли“ взвилась надъ препятствемз и опустилась. 
какъ птица. `Майо точно приросъ къ ея хребту. 

Вдругъ, — когда они выходили на прямую дорожку, 
Майо явственно покачнулея въ с№длф. ВсЪф затаили ды- 
хане. Въ елфдующ мигъь 0онъ снова выпрямился, снова 
какъ бы окамензлъ... 

Сомерфильдъ уже давно пустиль ВЪ ХОДЪ ХЛЫСТЪ, й 
лошадь его скакала изъ послфднихъ силь, Майо еще не 
дотрагивалея до хлыета. 

Послфднее препятстве было взято имъ такъ же чисто, 
какъ и предыдупия. Лишь у самаго столба онъ одивъ разъ 
тронулъ „Долли“ хлыстомъ ‘и окончиль скачку первымъ 
опередивъ Сомерфильда на двфнадцать корпусовъ. 
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Когда онъ проходиль мимо трибунъ, герцогъ замфтилъ, 
что одно изъ стремянъ было оборвано. 

— Поздравляю васт, Грэсъ! — воскликнуль онъ. — 
Воть это скачка!.. Онъ взяль послфднее препятстве уже 
безъ стремени!.. 

И кинулся къ Майо. 

— Поздравляю васъ!.. — крикнулъ онъ на ходу. — 
Но что случилось у васъ со стременемъ?.. 

— 06% этомъ ужъ спросите вашего грума, — улыбаясь 
отвфтиль японець. — Впрочемъ, это, какъ вы видите, не 
иметь большого значеня... Я очень огорченъ за сэра 
Чарльза... Но — что дВлать?.. Его лошадь гораздо хуже 
„Долли“. 

У вхола на трибуны йхъ вотр$фтила сляющая леди Грэсъ. 
Она подала Майо об$ руки и съ жаромъ воскликнула: 

— Я никогда никому въ жизни не была еще такъ благо- 
дарна!.. Какъ вы чудесно скакали!.. 

Принцъ улыбнулея смущенно. 

— Лэди Грэсъ, для меня эта скачка была громаднымъ 
наслаждещемт... — промолвилъ онъ. — И вамъ не за что 
благодарить меня! просто — ваша лошадь лучше других... 
ВЪдь не думали же вы, что я свалюсь съ сфдла только по- 
тому, что я не англичанинъ? 

— Сколько мн помнится, нфсколько англичанъ и унало 
во время скачки, — улыбаясь замфтилъ герцогъ. 

— Не преувеличивайте моей заслуги, —отв$тилъ Майо.— 
У меня въ батальонЪ девятьсоть всадниковъ... И увфряю 
васъ; если бы хотя одинъ изъ нихь скакалъ хуже меня, его 
перевели бы въ пЪхоту... Миесъ Мореъ, — прибавилъь онъ 
вдругъ, обращаясь къ Элленъ, — мнф искренно жаль, что 
лошадь сэра Чарльза хуже „Долли“... Надфюсь, вы не 
гнфваетесь на меня?.. 

Въ нимъ какъ разъ приближался Сомерфильдъ: красный 
фракъ и бфлые рейтузы его были забрызганы грязью. Онъ 
быль красенъ и едва сдерживалъ свою ярость. 

Элленъ внимательно посмотрфла на него, и переведя 
взоръ на принца Майо, тихо сказала: 

— Н+тъ, принцъ... ни одного мгновенья. 
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Глава 29 
Дженсь подозрфваеть принца 


Передъ обфдомъ, вс гости герцога: собрались въ боль- 
шой гостиной. Погода внезапно перемфнилась.  Подулъь 
холодный сзверный взтеръ и вс съ наслаждев1емъ усфлись 
около пылавшаго камина. 

Разговор естественно зашелъ о скачкахъ. 

Молодые люди, во главз съ Сомерфильдомъ, презри- 
тельно пожимали плечами. 

— Онъ скакалъ, несомнфнно, недурно, — замфтилъ 
сэръ Чарльзъ. — Но на „Долли“, въ конц$ концовъ, и трудно 
было не придти первымъ... 

— Вполнф согласенъ съ вами! — рфшительно заявилъ 
калитанъ Уильмотъ. — Кром того, посадка напоминаетъ 
жокея... 

— Ая нахожу, что это одно изъ самыхъ красивыхъ 
зрёлищь, какое мнЪ когда-либо приходилось видфть! — 
воскликнула леди Грэсъ. 

— Во всякомъ случа$, ему сильно повезло, — нфсколько 
смутившись сказалъ Сомерфильдъ. — Что касается меня, 
то я, разумзется, не могу назвать принца настоящимъ спортс- 
мэномЪ... Спорть — не военная наука... М весь этотъ 
вздоръ, что онъ говориль вчера... 

Тутъ въ разговоръ совершенно неожиданно вмфшалась 
Элленъ. Глаза ея гнфвно сверкали. 

— Чарли!.. — вскрикнула она. — Вы разсуждаете, 
какъ ребенокъ!.. МнЪф стыдно за вастъ!.. 

Молодой человфкъ въ недоумфни посмотр$лъ на нее. 

— Довольно этихъ ребяческихъ разговоров? !..—страстно 
вновь заговорила дфвушка. — Вы вс ненавидите принца 
лишь за то, что онъ не принимаетъ участя въ вашихъ 
тлупыхъ играхъ. У него есть болфе высове интересы, ч$мъ 
спортъ. Да, онъ — мужчина, а не мальчишка... Онъ при- 
надлежить къ разряду тзхъ людей, которыхъ вы не понимаете 
й не въ состояви понять... 

Шеки Элленъ пылали. Глаза горфли. 
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Лэди Грзеъ стремительно поднялась со своего м$ета, 
приблизилась къ своей подруг$ и такъ же горячо заявила: 

— Я совершенно согласна съ Элленъ! 

Герцогиня снисходительно улыбнулась. 


— Не нужно ссориться изъ-за пустяковъ! — промол- 
вила она. — Каждый живетъ по своему... У каждаго свои 
вкусы и привычки, привитыя воспитанемъ... 


Сомерфильдъ, совершенно ошеломленный въ первое 
мгновен1е вм$шательствомъ Элленъ, наконецъ, пришель въ 
себя. 

_— Миф кажется, лучше оставить этотъ разговоръ, — 
сухо сказалъ онъ. — Я не думалъ, что онъ можеть быть 
тавъ непраятенъ миссъ Мореъ... Эверардъ, не сыграть ли 
намъ парт на билшардф... У насъ еще есть время до 
обЪда. 

Капитанъ Уильмоть смутился, онъ не любилъ ссоръ. 
Въ тому же онъ зналь о помолвкВ своего друга съ Элленъ. 


— Быть можеть миссъ Морсъ... — началъ онъ. 
Элленъ повернулась къ нему. 


— Каждое мое слово было сказано вполн% сознательно. 
Я говорила не сгоряча и никогда не отступлюсь отъ своего 
мнЪния... Ясно?.. 

Она рфшительно взяла подъ руку свою подругу и на- 
правилась къ дверямъ. 

— Элленъ, вы молодецъ!.. — воскликнула Грэсъ, когда 
онф поднимались по лвстниц$. — Но Чарли кажется страшно 
обидфлея на васъ... 

— Вфроятно, — замфтила Элленъ. — Должна сознаться, 
мн$ хотфлось его немного проучить: ужъ очень онъ само- 
доволент... 

— Эначитъ, вы теперь не такъ уже ненавидите прин- 
Ца? — съ лукавой улыбкой спросила, Грэсъ. 

— 0, нфтъ!.. воскликнула Элленъ. — Раньше я просто 
не понимала его... РазвЪ можно ненавидфть его? 

Грэсъ глубоко вздохнула. 


— Но только, Элленъ, зачЪмъ онъ такъ много говорить о 
своей родинф ?.. 
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Элленъ ничего не отвфтила. Он дошли до комнаты 
Грэсь и остановились передъ ярко пылавшимъ каминомъ. 


— Мнф кажется, что онъ лишень всфхь обычныхъ 
человфческихь слабостей, — вновь задумчиво заговорила 
Элленъ, — иногда мнф даже хотфлось бы, чтобы онъ быль 
болфе обыкновеннымъ человЪкомъ... Онъ мнЪф напоминаеть 
т$хъ каменщиковъ, которые строятъ великол$иный сказочный 
дворецъ и которымъ никогла не суждено жить въ немъ'.. 

Грэсъ еще разъ глубоко вздохнула. Взоръ ея былъ 
задумчиво устремленъ въ огонь. Элленъ н?фкоторое время 
молча смотрзла на нее, а зат$мъ взяла ее за руки. 

— Дорогая Грэсъ, инотда трудно бываетъ примириться 
съ мыслью, что есть вещи совершенно невозможныя, недо- 
стижимыя, — тихимъ голосомъ сказала она. — Однако, это 
такъ... И лучше понять во-время, чёмъ страдать потомъ 
всю жизнь... . 


— Ноя не понимаю, почему это невозможно?.. — го- 
рячо воскликнула молодая дЪвушка. — Мы съ нимъ при- 
надлежимъ къ одному кругу... 

— Впрочемъ, — дрогнувшимъ голосомъ добавила она, 
— онь не любить меня... 

— Не говорите такъ, милая... — ласково обнада ее 
Элленъ. — Онь, вообще, иного мра человЪкъ... И, поду- 


майте, разв вы могли бы жить въ Японш?.. 

— Япофхала бы за нимъ на край свЪта, если бы только 
онъ любилъ меня!.. — воскликнула Гросъ со слезами въ 
голосЪ. — Но это... невозможно... Онъ никогда не пой- 
метъ... Элленъ, вы навфрное скажете, что я глупая... но... 

Эллень нЪжно поцфловала свою подругу. 

— Ахъ, Грэеъ, — прошептала она. — Я знаю еще к 
другихъ глупыхъ женщинъ на свЪтф... 

Вечеромъ, котла вс спустились къ 0б%ду, разговоръ 
какъ то не клеился: у всзхъ еще была въ памяти ссора 
Элленъ съ женихомъ. 

Одна только Элленъ — въ чудесномъ черномъ бархат- 
номъ плать$ съ букетомъ алыхъ розъ на плечЪ, казалась 
совершенно спокойной, а за обфдомъ разговаривала съ же- 
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нихомь, какъ будто ничего не случилось. Онъ же, все еще 
не опомниви!Йся посл размолвки, еле отвфчалъ ей. 

Лэди Грэсъ сидфла рядомъ съ принцемъ. Онъ описы- 
валь ей красоты своей родины, а она смотр$ла на него 
большими печальными глазами. 

— Брэнсомъ, я видфлъ, вы читали вечерн1я газеты, — 
сказалъ премьеръ-министръ. — Есть каыя-нибудь новости?.. 

— Ничего особеннагто... — отвётилъ Брэнсомъ.-— РазвЪ 
то, что полищя увфряеть, что напала на вЪфрный слфдъ 
убйцы Фейнса и Вандерполя и что арестъ его послфдуеть 
сегодня вечеромъ или завтра... 

Принць подняль голову. 

— Вы, кажется, говорите 0бъ этихъ затадочныхъь 
убИствахъ?.. Вто-нибудь арестованз?.. 

— Я читалъь лишь раннее издан!е газеты, — отвзтилъ 
Брэнсомь. — Возможно, что теперь убШца уже арестованъ... 
Оказывается, какой то молодой человЪкъ, случайно Зхавпий 
на велосипед» рядомъ съ машиной Дикка, видфль, какъ ка- 
5ой-то господинъ на одном изъ перекрестковъ вошель въ 
такси, а на слфдующемь вышелъ изъ него... Онъ увфряетъ, 
что совершенно легко узналъ бы этого неизвЪстнаго, если 
бы ему довелось встрфтиться съ ниму... 


— Странно... — сказаль Майо, — почему же онъ такъ 
поздно сообщилъь объ этомъ полиц!и?.. — Я не помню, что- 
бы раньше объ этомъ писали въ газетахъ. 

Сомерфильдь все время наблюдаль за, своей невфетой... 

— Вы сегодня очень блфдны, Элленъ, — замфтилъь онъ. 
— Или этоть черный бархатъ въ соединени съ алыми ро- 
зами создаетъ такое впечатлн!е? 

Въ это время въ столовую вошелъ слуга Майо и про- 
шепталь несколько словъ на ухо дворецкому. Тоть тотзасъ 
же подошелъ къ принцу. 

— Ваше высочество, просятъ къ телефону изъ Лон- 
дона, — сказалъ онъ. 

Майо приподнялся, вопросительно тлядя на хозяйку. 
Герцогиня кивнула. 

`Принцъ быстрыми шагами вышель изъ комнаты: онъ 
шелъ тою же легкой и спокойной походкой, какъ и всегда. 
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Взявъ трубку, онъ тотчасъ же узналъ голосъ своего 
секретаря Сото: 

— Ваше высочество, здФеь инспекторъ Джексъ съ по- 
лицейскимъ. Онъ проситъ разрзшен!я обыскать домъ.. 

— Съ какой цфлью? — быстро спросилъ Майо. 

— Чтобы обнаружить, какъ онъ говорить, лицо скры- 
вающееся, по его свъздъшямъ, здфсь, — послышался 
отвзть. * 

— А ордеръ на обыскъ у него есть? 

— Н$фть. Онъ надфялся, что ваше высочество разр%- 
шить ему осмотрфть дом и безъ офищальныхь документовъ... 

— Хорошо, — отвфтилъ Майо. — А скажите, Сото, 
вы совершенно увфрены, что докторъ ни съ кфмъ не с0- 
общался?... 

— Совершенно увфренъ, ваше высочество, — послы- 
шался отвзть. — Если ваше высочество прикажете, съ 
нимъ будетъь покончено.. 

— Н$тъ... отого не надо АИ, ... Но не позволяйте 
‚ему выходить изъ своихъ комналъ... — приказаль Майо. — 
А Джексу скажите, что завтра въ три часа я буду въ Лон- 
дон и тогда онъ можеть придти... 

— Слушаюь... — отвфтилъ Сото. 

Майо повфеилъ трубку и О время стояль ВЪ 
глубокой О: 


‹ 


Глава 30 
Элленъ начинаеть понимать’ принца 


Возвращаясь изъ библотеки, онъ встр$Зтиль Элленъ. 

— Простите меня, — сказалъ онъ, подходя къ ней. — 
‚Я слышалъ вашъ разговоръ съ сэромъ Чарльзом»... В%ро- 
ятно, вамъ предетоитъ сегодня объяснене? Не правда ли? 

— Да, намъ нужно серьезно поговорить съ сэромъ 
Чарльзомъ и придти къ какому-нибудь рфшеню, — нахму- 
рившись отвфтила Элленъ. 

— А вы увфрены, что не углубите. еще больше проис- 
шедшей между вами ссоры? — спросилъ Майо. 
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Элленъ удивленно взтлянула на него. 
°— Почему вы 0бъ этомъ заговорили? — тихимъ голо- 
сомъ спросила она. — Развф васъ это интересуетъ?.. 

— Пойдемте въ зимнЙ садъ, — предложилъь онъ. — 
Вы знаете, что я не пью вина и потому предпочитаю не 
возвращаться въ столовую, когда мужчины остаются одни... 
Я бы хотЪль поговорить съ вами до тото, какъ вы увидите 
вашего жениха... 

Элленъ задумалась. 

— Вспомните, что мн% недолго осталось жить въ этой 
стран?... 

Молодая дфвушка улыбнулась и медленными шагами 
направилась въ зим садъ. 

— Я провелъ среди ваеъ нЪ%еколько самыхъ счастли- 
выхЪъ м$фсяцевъ своей жизни, — сказалъ Майо, когда они 
усфлись у фонтана. 

— Почему же вы такъ скоро уфзжаете? — тихимъ го- 
лосомъ спросила Элленъ. 

— Миссъ Элленъ, — такимъ же тихимъ голосом от- 
вфтилъ онъ, — на этотъ вопросъ я отвЗчаю всфмъ, что ра- 
бота моя здфеь окончена, что я уже послалъ свой докладъ 
императору, что меня ждетъ важная и отвфтетвенная рабо- 
та на родин%... Вамъ же я отвфчу друтое... 

Понемногу блфдность исчезла съ лица Элленъ: легый 
румянецъ окрасиль ея щеки. Глаза оживились и заблест$ли. 
Она съ жадностью прислушивалась къ голосу Майо. Не- 
ужели она услышитъ сейчасъ т$ слова, о которыхъ втайн$ 
давно мечтала? 

— Я хотфль спросить васъ, миссъ Элленъ, помните ли 
вы тоть день, когда вы оказали мвф честь посфтивъ мой 
домъ съ вашей тетушкой?.. — спросилъ Майо. 

— Конечно... | } 

— Я показалъ вамъ ларецъ... — продолжалъ Майо. 

Элленъ схватила его за руку. 

— Довольно!.. — воскликнула она. — Вы не знаете, 
сколько я изъ-за этого передумала и перестрадала! 

Майо на н$фкоторое время умолкъ. Глаза его были 
устремлены вдаль. 
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— Мн$ часто хотфлось знать, что вы подумали 060 
мнф въ тоть мигъ?.. — проговорилъ онъ наконепъ. 

Элленъ слегка вздрогнула и ничего не отвфтила. 

— ВъЪдь скоро уже, — напомнилъ онъ ей, — я на- 
всегда уйду изъ вашей жизни... 

Элленъ продолжала молчать. 

— Вы знаете, въ жизни бываютъ вещи неизбЪжныя, 
— заговориль снова Майо. — У меня не было выбора... То, 
что произошло, было неотвратимо... Я не могъ поступить 
иначе... Не думайте, что я хочу вызвать ваше сочувствуе... 
Но когда мы съ вами разстанемея, я хотзлъ бы, чтобы у 
васъ сохранились 060 мн лишь евфтлыя воспоминаня... 
Мы, японцы, холоднфе васъ... Мы живемъ больше разсуд- 
вомЪ... НО... случилось такт... что мною овладфло большое 
чувство... 

— И все-таки вы у$зжаете?... — чуть слышно про- 
шептала Элленъ. 

— Да... Я уззжаю... и хочу проститься съ вами, — 
такь же тихо отвфтилъ японецъ. — Я хотфль бы, чтобы вы 
вспоминали 060 мнЪ съ добрымъ чувствомъ... 

— Вамъ не нужно объ этомъ просить меня, — почти 
шопотомъ проговорила молодая дЪвушка. 


— Вы выйдете замужъь за сэра Чарльза Сомерфильда 
й будете счастливы, — задумчиво продолжалъь Майо. — Я 
увзренъ, что со временемъ у него появятся иные интересы, 
й онъ станетъ достоенъ васт.., 

Послышался шумъ шатовъ. Къ нимъ приближался С0- 
мерфильдъ. Майо тотчасъ же всталъ. 

— Сэрз Чарльзв, — сказаль онъ, — я хочу про- 
ститься съ вами. Мнф звонили изъ Лондона и завтра я 
долженъ Зхаль... ы 

— Гердогь будеть въ отчаяни! — Сухо замЪзтиль 
Чарли. 

— Да, да... Я какъ разъ собиралея сообщить ему о 
своемъ отьЪфздф... 

Майо поклонился и вышелъ изъ сада. 

— Если онъ дЪйетвительно уззжаетъ... — началь Со- 
мерфильдъ. 

: 5 
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— Чарли, — перебила его невфста, — если вы хотите, 
чтобы я вышла за васъ замужъ, то никогда ни однимъ сло- 
вомъ не осуждайте принца Майо... 

— Человфка, котораго вы ненавидфли еще м$феяцъ, 
назадъ? — удивленно спросилъ молодой человфкъ. 

Элленъ печально покачала головой. 

— Я просто не понимала его... — отвФтила она. 

— Гм... Разъ онъ дЪйствительно уфзжаетъ, то объ 
этомъ не стоитъ говорить... — пробормоталъ Чарли. 


Глава 31 
Политическтя соображеня принца 


Бибмотека въ Дэвенхемъ Кастл была громадная и 
мрачная комната съ огромными окнами и высокими книж- 
ными шкапами, доходящими до самаго потолка. 

Открывъ дверь, принцъ Майо увид$лъ герцога въ даль- 
немъ углу, за небольшим овальнымъ столикомъ. По правую 
его руку сидфль премьеръ-министръ, по лфвую — сэрт 
Эдуардъ. 

— Я вамъь не м$шаю?.. — спросилъ Майо. — Я по- 
нялЪ, что вы желаете меня видфть? 

— Да... Мы ждали васъ, — отвфтилъ герцогъ, указавъ 
принпу на кресло. 

Майо покачаль головой. 

— Мнф легче говорить стоя, — замфтилЪ онъ. 

Министръ заговорилъ первымъ, безъ всякихъ преди- 
словй. Лицо его было сосредоточено и серьезно. 

— Принць Майо, — началъ онъ, — быть можеть, мы 
говоримъ съ вами въ послЪдн разъ... Вы отправляетесь 
къ себ на родину... Быть можетъ, было бы болфе разумно 
ни 0 чемъ не спрашивать васъ, подождать офиц!альнаго со- 
общенля вашего правительство... Однако, сэръ Эдуард ия 
— мы думали, что намъ слфдуетъ передъ вашимъ отъфздомъ 
переговорить съ вами... Прежде, нежели продолжать, я, 
однако прошу васъ совершенно откровенно сказать мы, со- 
гласны ли вы обеудить съ нами вм$ст5 нфкоторые вопросы? 
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Принць Майо стоялъ нЪкоторое время молча, погру- 
женный въ глубокую задумчивость. 

— Быть можеть, мистеръ Хевилондъ, если бы вы за- 
дали мнЪ этотъ вопросъ м$еяць назадъ, — сказаль Майо, 
— я отвётилъь бы вамъ иначе. — Съ тВхь поръ, однако, 
обстоятельства перемфнились. Отъздъ мой состоится такъ 
скоро, и кромф того, — я ветр$фтилъ здфсь по отношеню 
БЪ 660% столько доброты, что мн хотзлось бы даже по- 
говорить о н5которыхъ вопросахт... Тфмъ паче, что 0 нихъ 
никогда не можеть возникнуть офищальная переписка между 
нашими странами... 

— Повфрьте, дорогой принцъ, что мы очень пфнимъ 
ваше расположене и вашу откровенность, — промолвиль 
министръ. 

— МнБ кажется, что самая вфрная изъ политикъ, — 
политика откровенности, — продолжалъ Майо. — Такъ вотъ, 
слушайте. Вы, разумфется, знаете, что я путешествую по 
Европ% не для перемфны виечатлЬ ний... 

Министръ и Брэнсомъ многозначительно переглянулись. 

— Я пр халь въ Нвропу, — продолжаль Майо, — 
чтобы представить докладъ моему двоюродному брату = 
японскому имнератору, выгодно ли для насъ возобновлять 
договоръ съ вашей страной. Мой докладъ готовь и уже 
даже отправленъ въ Япон!ю... 

Посл%довало довольно продолжительное молчан!е. 

Первымъ прерваль его министръ. 

— И скоро мы узнаемъ о немъ мнфн1е вашего прави- 
тельства? Не такъ ли? Вы это хотфли сказать? — сиро- 
сил онъ принца. 

— Да, — отвзтилъ Майо. 

— А не нашли бы вы возможнымъ изложить намъ те- 
перь же въ частной бесздЪ краткое содержав1е вашего 
доклада?.. 

— | — тотчаеъ же отвЪзтилъь японепъ. — Я по- 
совфтовалъь своему императору не возобновлять съ вами 
договора. 

— Не возобновлять? — удивленно а ми- 
вистръ. 


— Да... 

Въ библютевЪь вновь воцарилось молчане. На этотъ 
разъ — тягоетное. 

— Быть можеть, вы обвините меня въ неблагодарности? 
— воскликнуль Майо. — Но моя единственная забота — 
благо моей родины... И я привыкъ во всфхъ своихв но- 
ступкахъ руководетвоваться лишь... 


— Принцъ Майо, — прервалъ его министръ, — мы не 
смфемь судить вас... но быть можетъ, вы объясните намъ, 
какя причины повмяли на ваше рфшенге... 

Майо глубоко вздохнулъ. 


— МнЪ очень тяжело говорить 00ъ этомъ, — отвф- 
ТИлЪ ОНЪ. 
— Продолжайте, — воскликнулъ министръ, послф того, 


вакъ Майо нерзшательно остановился. 


— Мнф было предписано прежде всего составить себ% 
ясное представлене о военной мощи вашей страны, — про- 
должоль со вздохомъ принцъ Майо. — И, долженъ сказать, 
цт0, по моему разумЗн!о, Англи, какъ военной силы, не 
существуетъ... Что можетъ сдфлать въ случаз нападев!я 
вашь флотъ, разсзянный повсюду? 

Брэнсомъ наклонился впередъ и сильно взволнованнымъ 

.‚ толосомъ сказалъ: 

— Я могу доказать вамъ, что вы ошибаетесь... По- 
Здемте со мной на будущей недзл$ въ Альдершотъ... 

Майо снова глубоко вздохнуль. 

— Сэръ Эдуардъ, — отвЪтиль онъ, — я много разъ 
быль въ Альдершот$ и видфль ваши морске маневры... 
Корень зла — въ самомъ составф вашей арми, въ вашей 
молодежи. Я изъздилъ всф ваши больше города... Я на- 
блюдалъ, какъ проводятъ свободное время ваши служащие и 
рабочие... По субботамъ посл обфда они неизм$нно отпра- 
вляются на какое-нибудь большое спортивное состязаве — 
футболь или регби. Посл состязан1я они наводняютъ кафе 
и обсуждають недостатки и достоинства чемшононъ, пьютъ 
и курятъ. Умфють ли они Зздить верхомъ?.. Умфють ли 
они стрфлять?.. Кавя чувства питаютъ они къ своей ро- 
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динф?.. Какъ они будуть защищать ее въ случаЪ опаено- 
сти?.. Простите меня, что говорю съ вами такъ откровенно... 

Майо снова умолкъ. Министръ нахмурился. Онъ хо- 
тфль что-го возразить, во Брэнсомъ перебилъ его. 


— Намъ все же кажется, что союзъ съ Ангмей пред- 
ставляеть нЪкоторыя выгоды для Япон!ш... — замфтиль 
онъ. — Вы вЪдь не станете отрицать, что безъ нашего 
выфшательства Соединенные Штаты объявили бы вамъ войну 
четыре м$сяца назадъ?.. 


— И это опять таки является причиной безполезности 
договора между нами, — спокойно отвфтилъь Майо. — И вы, 
ия — мы отлично знаемъ, что рано или поздно война 
между Америкой и Яповей неминуема... И вспыхни ова — 
мы, конечно, не можемъ разсчитывать на вашу помощь... 

— Договоръ, заключенный между нашими правитель- 
ствами... — началъ Брэнсомъ. 

Но Майо перебиль его: 

— Вы не будете отрицать, — быстро проговорилъ онъ, 
— что двЪ недфли назадъ отъ извзстнаго вамъ лица, про- 
живающаго въ Америкф, вами получено письмо. Въ немъ 
васъ спрашивали: какова будеть ваша позишя въ случаЪ 
войны между Америкой и Англей?.. 

Брэнсомъ почти векрикнулъ отъ удивленя. Мивистрь 
же спокойно сказалъ: 

— Я вижу, у васъ — прекрасно поставленъ тайный 
отдВлъ, принцъ... Быть можетъ, вамъ извфстенъ и нашь 
оТВФТЬ ?.. 

— Ла... ПримЪфрно... Вы отвфтили Вашингтону, что 
договоръ съ нами не является для васъ священным... Во- 
обще, вашъ отвфтъ быль уклончивъ... 

— Какимъ же образомъ вы узнали объ этомъ? — быстро 
спросиль Хевилэндз. 

— 0! зная вопросъ, — объ этомъ такъ не трудно было 
догадаться!.. — спокойно отвфтиль Майо. — И на этомъ, 
если позволите, и кончимъ напть разговору... 


— Спасибо за откровенность, принцъ, — замфтиль 
министръ. — Итакъ, вы ищете союзника, на помощь 


160 


| 
| 
| 


% 


котораго могли бы разсчитывать въ случаЪ войны съ 
Америкой?.. 

— Совершенно вфрно, — отвфтилъ Майо. 

— И что же? Удалось вамъ обр$сти его среди евро- 
пейскихъ государствъ?.. — спросилъ мивистръ. 

— Нфтъ! У насъ, можеть быть, лишь одинъ союзникъ, 
— быстро отвфтилъ Майо. — И я уже писалъ объ этомъ 
императору... Востокъ и Западъ слишкомъ далеки другъ 
отъ друга... Помощь придетъ къ намъ отъ боле близкой 
страны !... 

— Китай!.. — воскликнулъ Хевилэндъ. 

— Да... Китай... такой, какимъ мы его возсоздадимт ! 
— съ жаромъ воскликнулъ Майо. — ВЪфроятно, мы съ вами 
уже не увидимъ этого, но придетъ время, когда завоеван1я 
Грещи и Рима покажутся ничтожными передъ стремитель- 
нымЪъ движенемъ соединенныхъ арм Китая и Японии... А 
до этого, времени намъ не нужны союзники... Мы терпз- 
ливы — и будемъ ждать... 

Въ комнату вошелъ лакей. 

— Ваша свфтлость, — сказалъ онт, приблизившись КЪ 
терцогу, — васъ просятъ къ телефону еъ Доунингъ-Стритъ 
по очень важному дЪлу. 

— ЦШойдемте, Хевилэндъ, — сказалъ герцогъ. — Вфро- 
ятно, дЪло, дЪйствительно, важное, разъ мн звонятъ въ 
такой поздн1Й часъ. Вы насъ простите, принцъ?.. 

Майо безмолвно поклонился. 


Глава 32 


Принць отказывается оть помощи 
Ь 

Майо стоялъ въ глубокой задумчивости у окна своей 
маленькой гостиной въ 'Девенхомъ Кастл$. При слабомъ 
свфтф луны онъ отчетливо различаль очертавя деревьевъ 
въ паркВ. Вдали блестящей полосою серебрилось море. 

Гд%-то внизу часы пробили два. Замокъ былъ потру- 
женъ въ полную темноту. Лишь въ одномъ окнЪ флигеля, 
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_ отведеннаго для слугъ, виднфлся огонь. Майо зналъ, что 
его шофферъ не спить, готовый по первому приказу тро- 
нуться въ путь. 

Въ течене посл$днихъ двадцати четырехъ часовъ Майо 
не разъ думалъь объ этой послфдней пофздкЪ въ Соутгемп- 
тонь, гдЪ его ожидалъ, присланный за нимъ японскимъ 
императоромъ, крейсеръ. Черезъ несколько часовъ онъ могъ 
быть вн предзловъ досягаемости. Однако, онъ никогда не 
рёшился бы на такой поступокъ: бЪжаль... ночью... тай- 
комъ... — НФть! нЪтъ! 

Майо быстрыми шагами прошелся взадъ и впередъ по 
комнат. 

Вдругъ ему показалось, что въ дверь тихо постучали. 


Ояь остановился и выпрямился. 


Въ то же мгновене ручка тихо повернулась, и дверь 
открылась. На порог ея стояла Элленъ. 

— Миссъ Морсъ!.. — воскликнулъь японець, бросаясь 
ЕЪ ней, 

Элленъ протянула руку, какъ бы умоляя его не дви- 
гаться. Н$еколько секундъ она стояла молча, какъ бы при- 
слушиваясь. И тихо закрыла за собой дверь. 


— Миссъ Эллеяъ... — шопотомъ сказалъь Майо. — Вы 
яе должны оставаться здЪеь... 

Она не обратила вниман!я на его слова. Мелкой дрожью 
дрожали кружева на ея плать%. Глаза горфли возбужденно 
и безпокойно. 

— Слущайте... — прошептала она. — Я должна была 
придти... Вы не знаете, что происходить въ домф... За 
посл5 дне полчаса телефонъ звонилъ безпрерывно... Премъеръ- 
министра вызывали изъ министерства внутреннихъ дфлЪ... 
Одному изъ сыщяковъ удалось собрать достаточно уликъ для 
того... чтобы получить разрфшен1е... арестовать васъ... 

— Арестовать меня? — со странной усмфшкой спро- 
вилъ Майо. 

— Да! да! — безъ голоса вскрикнула Элленъ, — аре- 
стовать васъ! И если они докажутъ, что вы убили Фейнса 
и Вандерполя... Послушайте меня, принцъ! Молю васт... 
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— Нётъ, мисеъ Элленъ! нфтф!-спокойно протоворилъ 
Майо. — Я никогда не бфжалъ отъ своей судьбы... 

— Нфтъ! вы не должны оставаться зд%сь!.. — Вы 
должны бЪжать!.. Это обвинев!е слишкомъ ужасно!.. Если 
вы невиновны, Богъ поможеть вамъ... Если же вы виновны, 
— а все же хочу, чтобы вы бфжали... 

— Миесъ Элленъ! — ласково возразиль Майо, — я 

’ очень тронутъ вашей заботой... очень тронутъ, миссъ Элленъ. 
Но бЪжаль я не моту... Я не тать... 

— Ахъ, принцъ, я знаю!.. Я знаю все... Но судъ не 
станеть разбираться въ этомъ... Васъ будуть судить какъ 
обыкновеннато преступника... Вы должны, должвы ОЪфжать... 

— Н$фть! миссъ Элленъ! Не будемъ говорить 065 
этомъ... это невозможно. 

— Вы не понимаете! — ломая руки вскрикнула Элленъ, 
— что несмотря ва то, что вы двоюродный братъ импера- 
тора, васъ ждетъ то-же, что и всякаго... убцу... Ови 
Только что говорили объ этомъ ввизу... Вы не причислены 
къ посольству... Вы здфсь частное лицо... Завтра утромъ 
будетъь уже поздно... Немедленно садитесь въ автомобиль и 
пофзжайте въ Соутгемптонъ! Умоляю васъ! 

Майо взялъ руки дфвушки и ныжно посмотр$лъ на нее, 

— Дорогая мисоъ Элленъ, кавъ мн$ благодарить васъ 
за вашу доброту! — Я уже говориль вамъ: мы разно 
относимся къ жизни и къ смерти... Вамъ кажется, что 
жизнь — нфчто безцфиное, мы же тотовы отдать ее во 
всякую минуту... Я пи о чемъ не сожалфю... Даже если 
бы я могъ надфяться въ жизни на счастье, я не старался 
бы избфгнуть смерти... 

Элленъ упала передъ нимъ на колЪфви. 

— Развф вы не понимаете, почему я пришла сюда ?.. 
— вскрикнула она. — Вфдь это я разсказала про кивжалъ 
и шнурт... 

Майо не шевельнулся. На губахъ его заиграла улыбка. 

— Да, я знаю... И вы поступили правильно, — ска- 
залъ онъ. 

— Во я не моту... Я вЪчно буду казнить себя... РазвЪ 
вы не понимаете, что будеть съ вами?.. 
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Майо ласково положилъ ей руку на плечо. 

— Массъ Элленъ, не думайте, что я позволю рукф по- 
лицейскаго прикоснуться ко мн$... Повторяю вамъ: смерть 
не страшитз меня. 

Элленъ встала. Она поняла, что рфшене Майо не- 
измфнно, что ничто не можетъ поколебать его. 

— И, простите... но вы не должны здфсь обтаваться... 
— завлючиль Майо. 

Онъ проводилъ Элленъ до порога и поднесъ ея руку къ 
тубамъ. 

— Не бойтесь за меня... — улыбаясь сказалъь онъ. — 
Моя звфзда горить еще очень ярко... 

Онь указаль рукой на раскрытое окно, въ которомъ 
виднфлось звЪздное небо, 

— Сегодня она горитъ еще ярче обыкновеннато... 

Не говоря больше ни слова, Элленъ вышла изъ ком- 
наты. Майо медленно закрылъ за ней дверь ‘и долго при- 
слушявалея къ звуку удалявшихся шаговъ ея. Затфмъ — 
прошзль вь спальную, раздвлея, легъ въ кровать и заснулъ. 

На слёхующее утро, когда онъ проснулся, вся комната 
была уже залита ярками лучами солнца. 

Около кровати его стояль слуга: 

— Ванна вашего высочества готова... 

Майо быстро одзлся, вышелъ на террасу, прошелъ въ 
цвтникъ. И долго ходилъ по аллеямъ, любуясь цв$тами. 

— Его свфтлость просить ваше высочество пожаловать 
ЕЪ нему... — услышалъ онъ подлВ себя голосъ слуги. 

Майо усм$хнулся. 

— Прекрасно... Скажите его свфтлости, что я сейчасъ 
приду... 

Герцогв ждалъ Майо въ библ1отек?. 

— ЛДобраго утра... — еказалъь Майо, подходя къ хозяину 
дома. — Сегодня такое чудесное утро... Мн даже по- 
казалось, что въ воздух пахнеть миндальными цвфтами... 
какъ у меня на родинф... 

— Принц Майо, — серьезно проговорилъ герцогъ, — 
я просиль васъ придти сюда, какъ хозяинъ дома... Мн® 
нужно поговорить съ вами. И ночью, и утромъ во мнё 
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поступали неблагопрлятныя для васъ свфдфн1я со стороны 
нашахь блюстигелей законовъ... Я считаю своимъ долгомъ 
напомнить вамъ, что, несмотря на вс наши недостатки, о 
которыхь вы вчера такъ краснорзчиво говорили, въ отно- 
шенм правосудя мы все же достигли н%коего идеала: 
арисгократь и простолюданъ равны у насъ передъ закономт... 
Въ Англ!я н$6ть человфка, который обладалъь бы властью 
остановить карающую руку закона... 

Майо слегка наклонилъ голову. 

— Дорогой герцогъ, — сказаль онъ, — я великолфино 
знаю и ваши законы, и ваши установлен1я. И долженъ со- 
знаться, что мы, японцы, многому можемъ поучиться у васъ 
въ этой области. 

— Я хочу, чтобы вы поняли, принцъ, что даже, несмотря 
на обычай гостепруимства, я безсиленъ былъ бы защитить 
даже самое высокопоставленное лицо изъ моихЪ друзей отъ 
законной кары... 

— Виполн$ понимаю васъ, — отвфтилъ Майо. — Всяюмй 
иностранець долженъ подчиняться законамъ той страны, въ 
которой живеть. 

— Слушайте же меня, принцъ, — продолжалъ герцогъ. 
— Сегодня утромъ полищи будетъ данъ ордеръ на произ- 
водство обыска въ вашемъ дом на Сентъ-Джемеъ Скверт... 
Одинъ изъ служащихъ Скотлэндъ-Ярда будетъ, по всей 
вЪроятности, дожидаться вашего возвращения... Онъ утверж- 
даетзв, что у него есть свидзтели, могуше удостовфрить, что 
вы нарушили законы нашей страны... Я не буду задавать 
вамъ никакихъ вопросовъ... Мой восьмидесятисильвый 
Даймлеръ къ вашимъ услугамъ... Я слышалъ, что японсвй 
крейсеръь ожидаегь васъ въ Соутгемптон$... Быть можетъ, 
я могу еще что-нибудь сдфлать для васъ? 

Принць покачалъ головой, 

— Герцогъ, я прошу васъ не тревожиться 060 миф: я 
дамъ отвфтъ за все, что сдЪлалъ... 

Герцогъ ласково положилъ руки на плечи молодого чело- 
вЪка. Дэвенхэмъ былъ выше шести футовъ ростомъ: въ 
сравнении съ нимъ принцъ Майо казался почти мальчикомъ. 

— Майо, — сказалъ онъ, — мы вс полюбили васъ — 
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и моя жена и моя дочь. Мы не хотимъ вамЪъ зла... Но 
помните, что американсый посолъ нЪсколько иначе отно- 
сится къ этому дълу... Ради наеъ, рада вофхъ, кто желаетъ 
вамъ добра, воспользуйтесь моимъ автомобилемъ. Черезъ 
полчаса вы будете въ Соутгемптон?... 

Майо опять съ улыбкой покачаль головой. И слегка 
дрогвувшимъ, ласковымЪъ голосомъ сказаль: 

— Дорогой другъ, если вы хотите оказать мнф услугу, 
прикажите черезъ полчаса отвезти меня въ Лондонъ... 


Глава 33 
Върный сынь Японии 


Сначала было рЪфшено, что терцогъь Хэвилондъ, соръ 
Эдуардъ й принцъ Майо пофдутъь одни въ Лондонъ. Но 
герцогияя, лэди Грэсъ и Элленъ, у которыхъ глаза казались 
нфокольво припухшими въ этоть день, въ послфднюю минуту 
объявили, что он тоже Вдутъ. 

Въ одиннадцать часовъ были уже въ Лондон%. 

— Мы пр1Ъхали такъ быстро, — сказалъь Майо, — что 
я позволю себЪ попросить васъ вефхъ зайти ко мнф на 
десять минуть. МнЪ хочется, чтобы каждый изъ васъ вы- 
бралъ себ что-нибудь на память изъ моихъ вещей... МиЪ 
будеть прлятно думать, что, такимъ образомъ, вы всегда 
будете хотя на мгновене вспоминать 060 миф... 

Черезь нЪ$сколько минутъ автомобили подкатили Еъ 
Сентъ Джемеъ-Скверу. 

Въ дом принца незамф$тно было никакого волненя. 
Лверь такъ же безшумно распахнулась и молчаливый слуга- 
японецъ вышелъь имъ навстрчу. 

Принцъ повелъ всЪхъ въ свою библотеку. 

— Я хочу проститься съ вами здЪеъ, — сказалъ овъ. — 
Вы видите, въ комнат этой нЪтъ ни одной вещи, которая 
не была бы привезена изъ Япон!и... Здесь я чувствую себя 
кавкъ бы на родин%... Здфеь я чувствую себя настоящимъ 
хозяиномъ этого дома... 
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— Герцогъ, — продолжалъ онъ, снимая со стфны гра- 
вюру, — этой гравюр двфсти лфтъ... Окажите мнЪ честь 
принять ее. Мистеръ Хэвилэндъ, этотъ лакированный ларецъ 
стоялъ на столахъь семи императоров... — и поочередно 
принцъ подносилъ присутетвующимъ подарки. 

Взявъ съ письменнаго стола бронзовую статуэтку Майо 
повернулся къ Элленъ. 

— Миссъ Элленъ, эта статуэтка безц®нна. — Пять по- 

кол нашей семья склонялись передъ ней. Овна — во- 
площен!е нашей родяой страны, за которую каждый изъ 
насъ радъ отдать жизнь... 
’ Вь этотъ мигъ дверь безтумно отворилась, и ва порог 
показался инспекторъь Джексъ. За нимъ сл$довали докторъ 
Уэльсъ и молодой челов$къ, котораго сыщикъ навфщаль 
въ больницф. 

Майо чуть поблфдн®лъ и двинулся навстрфчу сыщику. 


Вдругь дверь шумно распахнулась. Въ комнату вбф- 
жалз японецъ, одфтый въ простое рабочее платье, и упалъ 
на колзни передъ своимъ господиномз. 

_ — Вь чемь дфло, Сото? — удивленно спросилъ принцъ 
Майо. 

Японець умоляюще посмотрзлъь на него и повернулся 
къ инспектору Джексу. | 

— Мистер Джексъ, — воскликнулъ онъ. — 910 я 
убиль въ пофздф америкавца и похитилъ у него бумаги... 
Ве$ друге невиновны... Я одивЪъ виновевъ... Ветъ дек- 
торъ, перевязавпий мнф ноту... Я сказалъ ему, что упалъ 
съ велосипеда... Это я убилъ мистера Вандерполя... Я ва- 
дЪлъ платье моего господина и вошель въ его автомобиль. 
Я задущилъ американца и взялъ его бумаги... Этозъ чело- 
ВЪЕЪ, — ОнНЪ указалъ на молодого человЪка, — вид®ль 
меня... Мой тосподинъ ничего не зналъ 060 всемъ этомъ. 
Я сдЪлалъ такъ изъ любви къ Япои и изъ ненависти къ 
Америк»... 

Сото умолкъ и припалъ къ ногамъ принца. Докторъ 
нагнулся надъ нимтъ. 

— Онъ, дЪйствительно, напоминаетъь мн моего ночного 
пащента, — сказалъ докторъ. — И одЪть въ то же платье... 
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— А ч10 вы скажете? — спросиль Джевксъ другого 
свидЪ теля. 

Молодой человзкъ колебался. 

— Онь того же роста, что и тотъ господинъ, — ска- 
залъ онъ, наконець. — Я думаю, что это онт... 


Сыщикъ сдБлаль шагъ впередъ, но Майо остано- 
вилъ его. 

— Подождите! — сказалъ онъ повелительнымъ голосомъ, 

И склонившись надъ своимъ слугой, спросилъ его по- 
японски: 

— С0т0, почему ты это сдЪлалъ? 

Сото собачьимъ взглядомъ посмотрфль на принца. 

— Ваше высочество! — воскликнулъ онъ также по- 
японски, — я сдфлаль это ради блага родины... Развф вы 
можете меня осуждать за это, вы; отдавшИЙ всю свою жизнь 
на служене ей?.. Моя жизнь никому не нужна... Вы же 
вернетесь въ Японйо и сядете по правую руку императора... 
0, ваше высочество ! 

Онъ вдругъ вытянулся и остался недвижимъ. 

Докторъ бросился къ нему, но Майо покачалъь головой. 

— Теперь вы безсильны... — сказалъ онъ. — (ото 
отравился... 

Наступило мгновенное молчане. Герцогъ тихо, на 
ципочкахь двинулся изъ комнаты. За нимъ, такъ же без- 
шумно, послфдозали остальные. 

Долго, въ глубокой задумчивости, стоялъ Майо надт 
трупомъ своего слуги. : 

— Спи спокойно, Сото... — наконецъ, прошепталъ он. 
— Ты быль вфрнымъ сыномъ Япони... Спи, Сото... Спи... 


Конецтз. 
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